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AN 
OUTLINE GRAMMAR AND DICTIONARY 
OF THE 
KACHARI LANGUAGE AS SPOKEN IN THE 
NORTH CACHAR HILLS, AND THE PLAINS OF 


CACHAR. 


PART I—GRAMMAR. 


ALPHABET AND PRONUNCIATION, 


The English alphabet, as used in the transliteration of Oriental 
languages, is sufficient to produce all the sounds required.in the 
-Kachari language. 


Thus the following letters have the sounds noted agairist each, 


VOWELS, 


4 as in ‘ far.’ 

a as the ‘w’ in ‘ hut.’ 
é as the ‘ a’ in ‘ hate,’ 
ée as in ‘egg,’ 

tas the ‘ee’ in ‘ feel,’ 
1:as in § fell,’ 

6 as in ‘ hold.’ 

o-as in ‘hot,’ 

fas the ‘ 00’ in ‘ fool.’ 
# as in full: 


Note :—The final vowels -of words -are -generall long and 
therefore not accented in this book, __ : Be Sie 


3 
. CONSONANTS. 


All consonants are pronunced as in English. Kachari thus 
differs from either the Hindustani, or Bengali languages, in having 
no soft sound for d, and ¢. 

Note.—The few exceptions to this rule are words of Hindus- 
tani or Bengali origin, e.g., 7édz (with thed soft), a clan, evi- 
dently a corruption of the Hindustani word 7é¢. 

The letters c, g, and x are not used. The letters wand y 
have been used throughout this work as semi-consonants as both 
representing the sounds required more accurately, and being pre- 
ferable to a number of vowels coming together. Thus ‘wat’ 
(instead of 0az), bite; and ‘yao’ (instead of sav) a hand. 


The letters &, , s, ¢ on being combined with h, are pronounced 
as follows :— 
kh as the kA in ‘blockhouse.’ 
ph as the p& in ‘uphold.’ 
sh as in ‘ shine.’ 
th very nearly as the th in ‘ farthing,’ only slightly harsher. 


Note,--s and sh are generally interchangeable. 


NOUNS, 


_Number.—The plural of nouns is formed as follows :— 
(1) by adding 2z8/é to the singular, 
as—bophdng,a tree, bophdngnisht, trees; 16, a house, 
« nontsht, houses. | 
(2) In the case of animals and birds, the plural is formed 
by adding ¢hu, or duthu; to the singular: 
as—mushu, a cow, mushu buthu, cows; dao, a bird, dao 
buthu, or dao thu, birds; mz, a beast, mz thu, beasts. 
Note.—-With words expressing a genus, or class, the termin- 
ation ¢hu only is used: the termination duthu being only 
used with the varieties-of the genus or class. _ 
Thus :-» 
mi, an animal or beast: mithu, beasts (in general), but, 
miyung, an elephant : miyung buthu, elephants. 
a nd buthu, fish; yung buthu, insects, jubw buthu, 
snakes, . . 
(3) Inthe case of human beings the plural is formed by add- 
ing yao to the singular, as— 


dncha, a boy tas dnchdrad, boys: 
kdvao,a guardian eee kdvaorao, guardians. 
fupusd, an European ... fupusdrao, Europeans, 
magdémsa,a Naga migdmsérao, Nagas. 


hédisa, a Bengali _., hédisdrao, Bengalis, 
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Exception.—subéng, a man; eubiingnishi, men. 
The form vaonishz for the plural is found, but very sel- 
dom used. 
Sometimes rao will be found forming the plural of nouns 
denoting animate things, such as dao, a bird,. with plural 
daorao. This however sounds ill and is discouraged. 


CASE. 


Nouns are declined as follows :— 


men 
Nominative subiing ... ase aman. 
Objective §— subting-kho (or, hhe)... a man. 
Instrumental subing-jdng ... __ by, with, or through a man. 
Dative subuiing-né (or -nétha) a to, or for a man. 
Ablative subung-niphardng (or nithring) .., froma man. 
Possessive subiung-nt ee of a man, a man’s. 
Locative subung-ha ioe eee on a man, 

Plural. 
Nom. subungnishi, ... ve men. 
Obj. subungnishi-kho (or, “Hhe), » see , men. 
Instr.  subungnishi-jang by, with, etc, men. 
Dat. subiingnishi-né (or, -nétha) ban to, or for men. 
Abl. subingnishi- niphardng (or, — .. from men. 
Poss. subungntshi-ni ase of men, men’s. 
Loc. subingnishi-hd . eas at, on, etc., men. 


Note :—The objective termination kho is_used only among the 
plains’ Kacharis: in the North Cachar Hills it 1s invari- 
ably &he. Both forms however are understood. This is 
also the case with the Ablative termination—niphardng 
which is used mostly in the plains, the form—niphring 
obtaining principally in the Hills. The Dative termina- 
tion n@ and nétha are alternative and interchangeable, 
being used in the plains and Hills alike. 

Except in the case of proper nouns and names of persons the 
objective terminations &ho, or khe, are omitted. Thus : dao rum, 
catch the bird: but kali- -khe-juru, call Kali. The termination 
nipharang of the Ablative is frequently shortened to mz: as nd-n¢ 
baigo kha, he has come out of the house; instead of, no-niphardng 
baigo kha. 

To form the Vocative case, the signs 0, and fot, are prefixed 
to the noun, the former form being used in polite oaddress only, as 
o bdbu, a ancha. 
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The termination 'né of the posSessive, or genitive case is some- 
times dropped, as 
long thdi-ni no, a house of stone, a storie house. 
but mddai kho, a pujah house ; 
moli kho, a house of medicine, a dispensary, and so on 
wherever ho meaning ‘a place of, ‘receptable for’ and 
hence a ‘house’ is used. 


GENDER, 


The feminine of nouns is formed as follows :— 
(1) In the case of human beings by adding 7 to the masculine: 


as— 
khundng, a head man, 
khundngju, ahead man’s wife, 
mileng, a slave; mileng7u,'a woman slave. 


“ In the case of birds and animals’by adding baju to the 
masculine,as— = 
dao, abird; daobuzu, a hen bird, 
miyung, an ‘elephant ; miyung buf, a cow elephant. 
Masculine and feminine are sometimes also distinguished 
(1) By different words, as— 
mdthla,a maid; ndga, a young man. 
(2) By adding je/a for the masculine, and ma for the 
feminine, as— 
burun, a goat; burunjela,ahe goat; burun ma, a she- 
goat; ‘daono, a fowl; daono jela, a-cock; daono ma, 
a hen. 


Note.+-mia is never used for the feminine unless the animal, or bird, 
has given birth to young. 


(3) By adding miya for the masculine and musaingu for the 
feminine, as— 
dncha, a child; dneha miya,a boy; dncha masainju, a 
girl. 

Proper names end, masculine in dao, and feminine in dt, :as— 
Hambangdao, Sabéngdi. 

Note.—In the case of clans or tribes the ending sa of the ‘masculine 
is dropped and ju added to form the feminine, as— 
migdmsa, a Naga man ; 
migdmju, a Naga woman; 
dimdadsd, a Kachari man ; 
dimdéju, a Kachari woman. 


- “8 
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ADJECTIVES, 


The adjective, in Kachari, follows the noun it qualifies, as— 
dncha hémba, a good child; 
wahdu gejepba, a tight rope. 


But when an adjective is compounded with the relative particle 
ya, it precedes the noun it qualifies, as— 


hémydba ancha, a child who is good, 4.e,, a good child. 
thuydba di, water which is deep, deep water. 
gejepydba wahdu, a rope which is tight, a tigit rope. 


The emphatic form of the adjective ends in 61, instead of da, 
as— 


ébo dncha hdmbi, this child 1s good. 
ébo di thubi thi? is this water deep? 
Note.—This is not a feminine form. 
There is another form of adjective, beginning with g followed 


by a vowel corresponding to the sound of the next following syl- 
lable, the termination ba, or 62z, being dropped. Thus— 


khaba, bitter, gakka ; 
diba, sweet, gidi ; 
_ thuba, deep, guthu. 
This.form of adjective follows the noun it qualifies. 


Adjectives-undergo no change of termination, either in gender 
or number, to agree with the noun they qualify. 


The case ending is always attached to the qualifying adjective, 
as— a 


houbo dncha hémba-ne ri, give it to that good child. 
COMPARISON OF ADJECTIVES. 


The comparative degree is formed by adding dao.to the posi- 
tive, and inserting the particles ne, or xétha, after the object of 
comparison, as— 


ébo nd-ne (or -nétha) houbo né hadmdao, that oud 1S 
better than this. 


ébo-nétha bo dung dao, that is hotter than this. 


But when a verb.is to be compared, the sign of the comparative 
degree dao, is placed between the root of the verb and its 
tense ending, as— 


a-nétha bo théng-dao-kha, he went Pats than I, 
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The né of nétha is often omitted, and ¢hd only used. 


The superlative degree is formed by adding dao, or thao to 
the comparative, the particles ne, or zétha, being omitted, as— 


houbo hdju judaothao, that is the highest hill. 
bd madthla mdjdng dao thao, she is the prettiest girl. 
Note.—daothao is more emphatic than daodao. 
Some adjectives take 74 between the stem and the compara- 
tive particle. Thus— 


Positive. Comparative. Superlative. 


Gadaing, new. Gadaingjddao. Gadatngjddaothao. 
Gathdng, raw. Gathdngjddao. Gathdngiddaothao. 


Gids, true. Gibijddao. Gibsjadaothao, 
Bodéb, blunt. Boddty ddao. Boddy ddaothao. 
NUMERALS. | 
The cardinal numbers are as follows :— 
1. Se. 17. Jisint. 
2. Gint. 18. Jizat. 
3. Gathdm. 19. Jisugu. 
4. Biri. 20. Khon, or btsdest. 
5. Bonga. 21. Khonse. 
- 6. Do. 30. TLhim7s, or bisd-si-md-71. 
97. Sint. 40. Besd-gini. 
8. Jat. 50. Dan. 
y. Suge. 60. Bisd-gathdm. 
10, Jt. 410. Bisd-gathdm-ma-ji. 
11. Jise. 80. Bisd-biri, 
12. Jigini. 90. Bisd-btri-méa-7i. 
13. Jigathdm. 100. Rajd-st. 
14. Jtbiri. 101, Rajd-si-md-si, 
15. Jibonga, jera. 1,000. Riing-st. 
16. Jido. 10,000. Riyingji. 


100,000. Ldkhd-si. 


It will be seen that the formation of the numbers is most 
irregular. There are separate terms for numbers up ta 10, and 
for 20, 30 and 50. From 11! to 19, the numbers are formed by 
adding se, gint, etc., one, two, three, to 74, ten. Thus the rule js 
that for numbers between 10 and 20, the word ‘plus’ must be 
understood between yz and the numeral following it. But for the 
numerals 40, 60, 70, 80, and go, the multiplication sign must be 


, 
linderstdod between’ bisd, a score, and the numeral following and 
the particle placed before j¢ be taken to express addition, as— 
bisd-gini, twenty X two = forty. | 
bisd-biri, twenty X four = eighty. 
bisd-gathdm-mad ji, twenty X three + ten = seventy. 
bisd-biri-mda-3t, twenty X four + ten = ninety. | 

A peculiarity of the Kachari l:inguage is that a word is always 
interposed between the numeral and the noun qualified. This word 
or particle varies according to the class of the noun. The follow- 
ing are the most commonly used: 

(1) For human beings, sao. This is, however, only used for 
one person, 8aosi,—two men would be subung gini, and so on for 
the rest of the numbers. 

(2) For animals, and things in general, md, as— 

dni ha miship ma khon dong, I have twenty buffaloes, 
dng dint moso ma gsnt gaokha, | shot two deer to-day. 
(3) For fruit and round things, thaz, as— 
dng anna sijdng hontra thai jt baraiba, | bought ten 
oranges for one anna. 
dne thaiju that st ri, give me a mango. 
botol thai ginz, two bottles. 

(4) For rupees and money generally, 246, as— 
dng bo-ne rdny thd boa jaocba vikha, I lent him five 
rupees. | 

(5) For cloth, mats, paper, and flat things, gardng, as— 

rs gardng si, a cloth; ydm gardng si, one mat; 
laisht gardng st, one piece of paper, etc. 

(6) For bamboos, guns, tools, implements, etc., gong, as— 

goda gong si, one stick ; Az/ai gong st, one gun; 
khodi gong 81, one spade ; wah gong si, one bamboo, etc. 
Exception.—In the plains mais sometimes used iastead of ¢hé, 
as—paisa masz, one pice. | 
ORDINAL NUMBERS, 


These are formed by prefixing ma, and Adding ba to the care 
dinal numbers, as— 
ma-si-ba sas first. 
maé-gini-ba si. second, 
ma-gathim ba ws third, and so on for all 
numbers, 
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In qualifying a noun however the ma is sometimes dropped, as— 
nung saing md-si-bdé thdngya, you did not go the first day. 
saing khong-ba-ha phai, come on the twentieth day. 


Note.—‘ Each’ is expressed by phao, or phrong, the former form 
being used only for human beings, as— 
saophao-ni burn mad-phrong dong, we have each a geat. 
mail phrong-hé nolai gini-ni subung-jang khusi ddngma, 
The of two villages will work on each mile (of the 
road 
‘Every’ is expressed by méphrong, or gdphrong, as— 
Ebo-khe saing biri-bd gdphrong khalat, do this every 
fourth day, or, ébo-khe saing biri-ba mdphrong khalat. 
‘Every other day’ is expressed by saing-st bazht saing-si; or 
 gaing-8t garhi saing-si, as— 
bd saing-si baihi suing -St lumrz, he gets fever. every 
other day, or, 40 saing-si gdrhi saing-si lumre. 


Thus ‘every other’ can be expressed by ...dazhi ... or ... garht ... 


PRONOUNS. 
PERSONAL PRONOUNS, 


These are: 
Singular. ~ Plural. 
Ang, 1. Jing, sung, jinisht, we. 
Nung, thou. Nushi, nisht, you. 
Bo, he, Boénishti, bonshi, they. 


Note.—In the plains of Cachar a polite form ts used for the second 
and third persons: mung becomes namas, and, bd becomes 
bathdmatz. . 

Pronouns are declined in. the same way as nouns; but as there 
are some irregular forms the declensiqns are given in full. 


Ist person—dug, I. 


Singular. | Plural. 
Nom. ang, | jing, jung, jinishi, we. 
Obj. ang-khe, dnug-kho, me. jing-kho (-khe), jintshi-kho 
(-khe), us. 


Instr. ang-jdng, by, etc., me. Jing Jj ang jungzjdang, by, etc., us. 

Dat. a-ne, d-nétha, to or for me. Jing-ne, Jing-nétha, to or for-us. 

Abl. a-nipharang, from me. jing-niphardng,  jung-nipha: 
. réng, from us. 

Poss. a-n1, of me, mine, Ji-nt, Janishi-ni, of us, ours. 

Loc, ang- hd, Jinghd, jintshihd. 
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and person—nung, thou. 


: Singular, | Plural. 
Nom. nung. nushi, ninishi, nishi, 
Obj. x#un-kho, nung-khe. nush1-kho, nishé- kho, (-khe). 
Inst. nung jang. Wu si fang, nishi- jing. 
Dat. nung-ne, nung-nétha. nushe-né, nishi-nétha. 
Abl. nung-niphardng. nishi-niphardng. 
Poss. nung-ni, ni-nt. ninishi-ni, nishi-nt. 
Loc. nung-hd. nusht-hd, ninishi-ha. 
3rd person — bo, he. | 

Singular. _ 2 Plural. 
Nom. 046. bonishi, bénshi. — 
Obj. 46-kho. binishi-kho, bonshi-kho, (-khe). 
Inst. 56-~ang. bénishi-jang, bonshi-fang. 
Dat. 66-ne, bonétha. binishi-ne, bénshi-nétha. 
Abl. 6-niphardng. bonishi-niphardng. 
Loss. bo-ni. béntshi-ni. 
Poc. 60-hd. bénishi-ha. 


Note.—In the North Cachar Hills the terminations generally found 
for the Objective and Ablative cases, are 
khe, and niphring respectively, instead of hho, and ##- 
phardng. 


RELATIVE PRONOUNS. 


There are no separate words for the Relative Pronouns 
in the Kachari language. The relative sense is expressed by the 
particle y@ placed between the root of a verb and its tense ending, 
as—dint phaiydba subung, the man who came to-day. 

bé-khe waiydba sisha gubury, the dog which bit him was 
mad. | 

bo saingydba-khe maing-phundng niya, he cannot have 
the thing which he asks for. 

Je may also be used. The sentences above would then be- 
come : 

Je subung dint phat-kha bo subung hamya, the man who 
came to-day is a bad man. 

Je sisha. ner warba bé de gubur, the dog which bit. him 
is ma 

Je-hhe bo saing ba bo-khe 54 rapier <p ia ntya, he eans 
not have the thing which he asks for, " 
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INTERROGATIVE PRONOUNS. 


Singular. Plural. 
Sere, who? —  —- Sererao. 
 Sumu, what ? 2 «= Sumunishi. 
Bobo, _ ? (of twoor .., Bobonisht. 
several). | ; 


iar nr CROSON BC Lo Se ee: ee 
These are declined like the Personal Pronouns. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


Singular. Plural. 
ébo, (hills), } thie Ow ébbnishi. 
.. Ibo, ( (plains), a ‘Cibinishi. 
7 “houbo, that (at a distance)... houbdnishi. 


ébo, that\(néar at hand)... 6bdntebi. 

éb6-la > ébintshi-Ta. 

bé-la this (etiphatic) ibonishi-la. 

666-la, that (emphatic) ai bbénishi-la. 

“Tie above may ‘all be declined in both numbers like Nouns, or 


Personal Pronouns. 
REFLEXIVE PRONOUNS. 


There are no Reflexive Pronouns in the Kachari language. 
The reflexive serise’ is ‘however expressed as follows :-— 
ang ga0kha, | ' shot, | 
‘ “ang gaothat likke, I shot myself, or 
.  dng=hhe-ne dng gacthat lakha, 1 shot myself. 
bé-khe-nu 06 gaothai lakha, he shot himself. 
jing dainigthat labia, we cut ourselves. 
jing daingthat ladu, wé are cutting ‘ourselves. 
“Bo BNE Khaidindnt bhaldi-hi dng-khe-nw ang Wihen Wdu, 
I blame myself for doing this. . 
"7 Bistibe tHe verb'is changed into a ‘noun; ind the verb lama 
_to bring, sand to express the reflexive action. -_ 


" Ne —Care must be taken not to confuse the nouns gaotha, “gebegehai derived 
from the verbs gaoma, to s poe and dafagma, to cut, with -the verb 


Long 1° gaotheinta, 00 shoot: deste anc Pagthatma, to wal BP curt: . 


Sad 
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INDEFINITE PRONOUNS. 


_ The following are in general use :—~ es: 
-musibo, | 538 anything. : + ~s 
mustbo. niya, sae ais . 
khatsabo ou. something 


khurubbo, (plains) 


khirvipbo, (hills) every thing. 


mapkrong, bat each. 
gubun, : us other. . | 
gabing, sing many. fee 
khaisa, a few. . 
jisababo, .. Some .one; plural, 77saba- 
ntsht-bo. pes 

18i-bdng hi, ‘ie as many. 
ddelat-banghz, si so many. 
bist (when placed before -a ei 

noun) h 
biszlat {when placed after a aN 

Noun) 

VERBS. 


In Kachari. the verb remains unchanged - through the. thiee 
persons in bath numbers. 

The simplest form of the ‘verb is found in the en 

as—khaldt, do; nu, see; thang, go; phai, come, etc. 

The tense endings are Present du, Present Perfect kha, Past 
Perfect da, Past Imperfect bdmu, Future nang, Positive Future ma, 
Future Perfect nangmu, Imperative do, Present Participle . he, Past 
Paruciple daza, Infinitive ma. | 


Thus the conjugation ofthe verb &haldz, to do, is as fol- 


lows :— 
INDICATIVE MOOD. 
| PRESENT. TENSE. 
Singular. Plural. 
1, ang khaldidu, | do jing, etc., khalaidu, we do. | 


2. nung khatdidu, thou doest. _ninishi,etc., khalaidu, you do ~ 
3. bo khaldtdu, he does. bontshi, etc., khalatdu, they do, 


. ang khaldatkha, | I 


_ Present Perfect have done, 
Past Perfect. ang khaldiba, I did. 
Past Imperfect. ang khalazbamu, I was doing.. 
Future. ang khaldinang, I will do. 


Positive Future. 


Future Perfect. 


Present Participle. khaliihd, 


ang khaldima, 
ang khaldinangmu, 


khalaihi khalatht, 
khalauiru khalairu, 


I shall do (positive and 


emphatic). 


I shall have done. 
doing. 

whilst doing. 
gradually doing. 


Past Participle. ¢haldidada, having done. 
Imperative. khaldi, do. 

khalaido, do (more emphatic). 
Sey te khalaithung, let him do. 
Infinitive. khaldima, to do. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


dng khalai khdde, if I do. 

jodi arg khaldire. 

dng khaldi khabo, if I have done. 

Ang khaldikha-thikhdde, if I did (a form used in 

the plains only). 

or, dngkhaldikhd-nikhdde, (a form used only in 
the hills.) 

if I was doing. 

if 1 will do. 


Present Tense. 
or 

Present Perfect. 

Past Perfect. 


~~ 


Past Imperfect. jédé dng khalaimdmn, 
Future. ang khalaikhdla, 
or, Jodi dng khaldima. 


CONJUGATION OF THE VERB WU, TO SEE. 
PASSIVE VOICE. 


INDICATIVE MOOD. 


Present Tense. dng nu Jjaodu. | ] am seen. 
Present Perfect. dng nujaokha. I have been seen. 
Past Perfect. dng nu jaoba. I was seen. 


I was being seen. 
I will be seen. 
I shall have been seen, 


dng nu jaobimu. 
dng nu Jaondng. 
ang nu jaondng mu. 


Past Imperfect. 
Future: _ 
Future Perfect. 
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-SUBJUNCTIVE Moon. 


Present Tense. dng nu j aokhade, if I am seen. 
or, j6di dng nu jaore. 

Present Perfect. dng nu jaokha thikhdde, if I have been seen 
or, dng nu jaokha nikhdde, (used in the Hills 


or, jodt dng nu jaomadmu. only). 
Past Perfect. dng nu jaokhdbo, if I was seen. 
Past Imperfect. jddz dng nujaobamu, if I was being seen. 
Future. ding nu jaokhaéla, if I will be seen. 
Future Perfect. jddi dng nu gaondngmu, if I shall have been 
seen. 


NEGATIVE FORM. CONJUGATION ( OF THE VERB KF4- 
LA/, TO DO. 


ACTIVE VOICE. 


INDICATIVE MOOD. 


Present Tense. dng thalazya, I do not do. 

Present Perfect. dng khaldiya, I have not done. 

Past Perfect. dng khaladiydmu, I did net do. 

Past Imperfect. dng khaldiba ntyamu, | was not doing. 
Future. Ang khaldining niya, 1 will not do. 

Future Perfect. ding khaléinang niydmu, I shall not have done. 

Imperative. dd khaldi, do not do. 


And in the same way for the Subjunctive mood. 


Also for the Past Perfect Tense dug khaldiba girt, | never did 
(emphatic and final). 


M4 
NEGATIVE FORM. CONJUGATION OF THE:.VERB NJ, 
TO SEE. 


PASSIVE VOICE. 


INDICATIVE Moon. 


Present Tense. dng nu jaoya, I am not seen. 

Present Periect. dug nu jaoydkha, I have not been seen. 

Past Perfect. ding nu jaoyaba, I was not being seen. 

Past Imperfect. dng nu Jaoydbamu, I was not being SCER. 

Future. ‘dug nujaondngniya, I shall not be seen. 

Future Perfect. dng nao nangniyadmu, I shall not have been 
seen. 


And in the same way for the Subjunctive Mood. 
Causative Verbs are conjugated as are other verbs. 


Thus:—jiré, to feed, giridu, jirikha, jiriba, siribamu, jirindng, 
etc. 
phunu, to show, phunudu, phunukhe, phunupe, etc. 
‘Nore.—There are always two forms of the Present Indicative, one ending in du, as 
yiven above, and the other in ve. The former expresses present action, and 
the latter continuity of action and habit. 

Thus :-—ang phadding-ha thangdu, | am going to my jhum, but, 
dng saingsi baini saingsi phadding-hd thangre, | go to 
my jhum every other day, and, b9 thibd-lai-nu khaldire, 
he does what he says. 


In asking a question the Present Tense, ending in dx, is never 
used. 


Thus :—samu khaldiba ? what are you doing ? 
sumu jiba ? what are you eating ? 
sumu natba ? what do you want P 


When there are no words in a sentence to indicate an interro- 
gation, the particle ¢iz is added after the verb to. show a question 
is asked. 

Thus :—nang bard-ha thang ma? where will you go ? 
but, nung dint thangma-thi? will you go to-day-? 

Reflexive verbs are formed by on la. "between the -verb 
and the tense ending. | 

Thus dng khaldi:ddu, I am doing (it) myself. 
ang rilénang, I will give it myself. 

There are several suffixes added to the stems of verbs to 
denote different phases of active. 


—Tusso, thdr, so-thdr, wholly, completely, etc. 
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ADVERBS, 


Some adverbs of plaice are :— 


bokhro, on top, (of, the head, used also‘fer the source ‘of, :and 
the suminit ‘of, é.g., dikhro, the source of:a 
FIVEr ; hajukhro, the summit of a hill). 


bds20,— above. 
bising, within. 
segdng, in‘front. 
bands, beyond. 
bra, there. 
isdbdha, anywhere. 


Adverbs of time:— 
now. 


always. 
bilumhi, laohiz, tate. 


mandng, formerly. 


bakhdali, when P 


bakhaltba bahhdltydoa, 
(2) phorong, 


(2) birni, 
mya, 
(2) dgdst, 
_,.. dgatds, 
(2): minisi, 


_Just now (past). 


Gee 


bee 


ew 


ete | 


bakla, below. 
baiji, outside, without, 

| yahon, ‘behind. 

‘| &va, tra, here. 
bard, where. 
sersergiding, -atound about. 
boha, then. 
duhanu, just now (present) 


Glang dlang, often. 
“phinht, phin, again. 


duniphardng henceforth. 


occasionally. 

early (in the: morning). 
early, immediately. 
to-day. 

to-morrow. 


.. day after to-morrow. 
.. the third day ahead. 

.. thé fourth day ahead. 
. yesterday. 


the day. before: yesterday. 
this year. 
last year. 


‘Nors.—Phins is always placed befdre the verb; ‘and piin after. | 


Adverbs of degree or measures :— 


hhaisa, 
khaisasenu, 
lai, 
gabang, 
gabangnu, 


¢e-o 


little. 
ess. 
‘almost. 
much. 
“very. 


Adverbs of manner :— 


senga, quickly. kherehi, khere, 
baijydng baydng, softly. khere. slowly. 
hamsisi, well, lzilolo, easily. 
khajdstsi, pleasantly. hamy4stsi, badly. 
gibt, truly. gabldisisz, entirely. 
niya, no. Gm, (nasal), yes. 


Adverbs are always placed before the verb. 
Adverbs may be formed from adjectives by adding ezez to 


the latter, as :— 


Adjectives. Adverbs. 
hamya, bad. hamyasisz, badly. 
khaja, pleasant, khajasisi, pleasantly. 
| pleasing. 
gablat, full. gablaiai st, fully, entirely. 


Adverbs of manner admit of comparison and are compared in 


the same way as adjectives, as :— 


hdmsiaz khaldidu, he does it well. 
hdmdaosisi khaldidu, he does it better. - 
hamdaothaosist khalaidu, he does it best. 
khri kha, he went quickly. 
khridao kha, he went quicker. 
khridaothao kha, he went quickest. 
PREPOSITIONS. 


Strictly speaking there are no prepositions in the Kachari 


language : the part of speech which is known as such in English 
is placed, in Kachani, aftey the noun governed, instead of in front. 


sion 


The simplest prepositions are the case endings in the declen- 
of nouns, as :— 


Jang, by, with, from, through. 
ne, nétha, to, for. 

ha, at. 7 | 

ni, of, belonging to, 


nipharéng, xtphring, from. 
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Other prepositions are— 
bisingha, in. 


bésaoha, © on. 

rungungha, near. 

s0si, as far as, up to. 
bokhroha, on top of. 
sengatz, by. 

gede, towards. 


bakléha down, below. 
yahongede, behind. 
gajaingha, ata distance, off. 


bandr ha, beyond, across. 
lugn, with, in company with. 
baslai, instead of, in the place of. 
drnu, besides. 
pardng since. 

CONJUNCTIONS. 


The usual conjunctions are :— 


dr, and. 6debani. because. 
Jang, and. khdde, unless. 
ne, nétha, than. A unless. . 
Jodi, if. until. 
thzkhdébo, but. niydbhéde, otherwise. 


The following sentences will illustrate their use :— 


Ang nukhe thangma thibému thikhabo nung thangyakha, | 
told you to go but you did not go. 


Nini né nétha dni né6 dedao, my house is larger ¢han yours. 


Ane beséng riya khade (or, riyasi) dng khusi ddngya, unless. 
you pay me I will not work. 


Diha ha yaoya khade budu laondng, unless you cut your 
jhum now it will be too late. 


Ang nini lugu thangya si naisung, wait until I can go with 
you. z 


Nung soyasi da khum, don’t open it unéé/ you arrive. 


Sdzd mainang cdebani dng mo:d/ jophuiya, | cannot tell a lie 
because | will get punished. 


Wai ar di, or, waijdng dijéng, fire and water, 
Angjdng nunjdng, you and |, 
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INTERJECTIONS. 


The interjections are best illustrated by the following sentences :— 
O1! Ishor. Oh God! 

Jhe! nung mosal garao jokha. ‘Faugh:t you have told a‘lie. 
Jhish ! nung gabdngnu hamya. Ah’! youare too bad. 


Hai hai! shishd daono basdkhe Alas! the dog has killed the 
wasthatkha. chicken. 


PART IL. 


SENTENCES. 


Who are you ? 

What have. you.come to do:? 
Go now. 

Come, we will go. 

Where will go you:?- 

I will go home. 

How far is.it from-here:? 
Not very far. 

Go inside. 
‘Twill go.up. 

I will escort you home. 
-He.has good. sense, 

I also want to go. 
-You.can.go, © 

Do as | do. 

What is in: your-hand: . 
Has he:a-father: ? 

I have a mother. 

I will go to your-house. 
Have you a son ? 


Have.you:no son ? 
In what village. do.you:live ?” 


‘From .what village - have you 


come ? 
What are going for ?- 
What are you: going to. bring: ? 
1 will go-for.a.walk. 


He will not:come back. again: 
This.is:the road to-go by.. 
Give that to-me.. 

Do not give me any more, 
What is the matter ? 

Wait for me. 


Do not wait for: me:any-longer. 


| cannot.go now. 
Why. will you-nob go ? 
_He is very good natured. 
i Heisnot:goqdi natured... 
This man once got-mad). 


Nu sere ?. 


“Suma khalaima, phaiba? 


Duha thang. 

‘I ha, jing thangnang. © 

Nung baraha thangma ?- 

Ang noha thangma, 
Ira_nipharang bisilai jaingdit P 
Gabang jaingya. 

Bisingha thang. 


‘Ang: ba. saoha thang. nang. 


Ang nungkhe noha digarhina 
-Bont..damu.. bambi, ~ se 
Ang-bo thangma-mu. » 


Ning (nung) thangphure.: 


Ang khalaiba lai lai ning khalai. 

Nini yaoha sumu ? 

Boni. bupha.dong ?: 7 ; 

Mama dong, o7 ani buma:dong. 

Ang nini noha thangma. 

Nasha dong ? or: .nini» basa 
dong :P 

Nasha giti:? ov. ninit baga-pirr? 

Ning sumu nolaiha dongre P: 


Sumu nolai_ nipharang phaiba ? 


Sumu khalaihima. thaagmas?? 


Sumukhe laima. pag are Co 
Daobathima, : daobaima 
thangma. 

Bo phini. phainang niyakhai. 
Ebonu: thangbani lama. 
Bokhe ane«ri. 

Ane da rishi. 

Sumu jaba ? | 

Angkhe naishung. : 
Angkhe da naishung: shi. 
Ang duha thang phuiya. 


‘Sumune'thang ya:ba ?- 


Boni damu gabang nu hambi. 
Boni damu amya... * 


Ebo subung alangsi gubur iaba, 


He wanders about day and night. 


What is your name ? 

Where is your house ? 

What book (is that) 
hand ? 

Come with me. 

Do not be lazy. 

Do not play. 

‘Why did ‘you delay ? 

Put on your clothes. 

Bring your book. 


Where has the cover of your book 


- gone ? 


If the master notices he will be 


angry. 
This man was once imprisoned. 


He has now come out. 

Come to me here this evening. 
Be careful. 

Speak slowly. 

Go quickly. 

Who do you stay with ? 

I will go to his house. 

It is raining now. 

He goes home every Sunday. 


I will go on foot. 

It is moonlight. 

What smell do I smell ? 
The house is on fire. 

I have no leisure now. 

. I cannot see with my eyes. 
I will not be able to do this. 


He is drunk. | 

I am cold. . 

I have got a cold. 

I am hungry. 

‘I am not hungry as yet. 


lam thirsty. 


in your 


Bo horjang saing jang daobai- 
- re. 
Nini sumu bumu ? 

Nini no baraha ? 

Nini yaoha sumu laishi ? 


Ani lugu phat. 

Da sele, ov sele da ja. 

Da malao. 

Ning sumune bilumba ? 

Nini ri gaing. 

Nini laishi la. 

Nini laishi gur baraha thang- 
kha ? 

Hoja nukhade 
nang. 


thamsi baigo- 


Ebo subung alangsi phatok ja- 


kha. 
Bo duhade baigokha. 
Dini saingbilliha ani eraha phat. 
Guru la. 
Baijang garao jo. 
Senga thang. 
Nung serejang dongre ? 


- Ang boni noha thangma. 


Duhade hadi hadu. 
Bo Sinsri gaphrong noha thang- 


re. 
Ang himhi thangnang. 
Nokhabling jakha. e 
Ang sumu bahai maidu ? 
Noha wal nangkha. 
Ang duhade saramya. 


. Ang ani mujang naiphutya. 


Ang ebokhe khalai phunang 
niya. | 

Bo baola jakha. 

Ang gajandu. 

Ang gungrai jadu. | 

Ang makham hukhnkha. | 

Ang duhade makham_ hukhriya 
gu: aes | 

Ang di gangdu, -or ang di 
gangkha, = ~:~ .°. 


I am very thirsty. 


Strain the milk. 
Tell me all. 
Do not fear to disclose it to me. 


When will you come back here 


again. 


He had a son yesterday (a son 


was born to him yesterday). 
Last night they quarrelled. 


He went crying home. 


Let me go. 
Bring him here. 


Even if called (he) will not come. 
My hand has become numbed 


with cold. 
I think I will get fever. 
I feel sleepy. 
I get fever every other day. 


I have got fever again. 
This sells well. 
It is night, can you go alone ? 


Be quiet, do not make a noise. 
How deep is this tank P 

It is raining, do not go out. 
What day of the week is it ? 
What are you searching for? 

I saw it on my way. 

This year paddy will be cheap. 
Last year paddy was dear. 

Do look at that bird. 

I saw a snake to-day. 

I saw it lying on the road. 


He does not fear to fall. 
The sun has risen. 
The sun has set. 


Sympathise with those in trouble. 


Tell the truth, do not tell a lie. 
Has this bottleno cork? 


Ang hamsinu di gangkha, o/ 
ang gabangnu di gangkha. 

Musugundi baing. 

Angkhe khrip thi. 

Angkhe khanaribani da khin. 

Nung  bakhali eraha_phinhi 
phainang. 

Miyaha boni basa saosi_hajai- 
kha. 

Miya horha bonishi namu jalai- 


a. 
Bo garahi garahi noha thang- 
kha. 


Angkhe haiha. 

Bokhe eraha labu. 

Jurukhabo phainang niya. 
Gajanghi ani yao gubur jakha. 


Angde lumnang banginu lei. | 
Ani mudri phaidu. 
Ang saingsi baihi saingsi lum- 


re. 
Ang lumphin kha. 
Ebode gabangnu thadu. 
Hor jakha saojang thang phus 

nang thi ? 

Phuru phuru dong, da burung, 
Ebo kharnai bisilai thudu ? 
Hadi hadu baijiha da thang. 


Dini sumu basaing ? 


_ Ning sumukhe samaiba ? 


Ang phaiba lamai jang nu buba, 

Daglaide mai lainang. 

Minishiha mai duba. 

Houbo daokhe naihadi. 

Ang dini jubu masi nuba, 

Ang ibokhe lamaha _ galaihi 
' dongba nuba. 

Galaimakhe bo khinya. 

Saing berekha. 


Saing jorokha. 


Kha baiyabakhe phola. 
Gibi thi, mosal dajo. 
Ibo botol-ni bumuthu giri thi ? 
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-I will’. work according to- your 
_ orders. 
My son is a sepoy at Silchar. 


I send him. ten rupees a. month. 


When will your son. marry ? ' 
_I have bought some. oranges. 
| do not like taking medicine. 


Give me a piece of paper. 
How many bamboos have you 
brought ? 
He has ten buffaloes. | 
Make a machan for. me. 


I have a.plough and apair.of bul- 
locks. 

Which way. are- you: going ? 

I heard this yesterday. 

Ido not, like this house. 

This is only your work. 

Do not forget what I say. 

I do not believe you. 

_ Awake. me.early, 

1 beat him severely. 

The. cat.drank up all the milk. 

This fruit is good to eat. 

Iwill.do-this gladly. 

He takes opium. 

You ought to have gone. to-day. 

You, ougnt to do. this. 

You must go to Gunjong to-day. 


I am eating. now, | will go. when 
I have. finished. 

- He-has not arrived. as, yet. 

This fruit is very sour. | 

There is. too’ much. salt 1n, this. 
I cannot eat it. 

Is this fruit eatable, or not? 


He is of nai use. 


i am veryanwilling:te go: there. 


Ang ning thiba lat. lait -khusi 
dangnang, 

Ani basa Silcharha. sipaya . min- 
du. 

Bonthake daingha . thoji- thaji 
haihare. 

Nini basa bakhali no jama ?. 

Ang hontra khaisa.baratkha. 

Ang-de moli lungbakhe ,,ham- 
jaoya. 

Ane laishi jekhaosi ri. 

Ning wah gong bishi labukha-:? 


Boni miship maji dong. 

Angthane basang garangsi,dang 
fl. 

Ani langol gongsi, belod jorsi 
dong. | 

Ning bajangha thangma ? 

Ang ebokhe miyaha. kbhanaba, 

Angde ebo nokhe nangjgoya. 

Ebode nini khusi nu. 

Ang thiyabakhe da balao. 

Nini garaokhe ang. longya: 

Angkhe phrongha. masa. 

Ang bokhe gabangnu suba. 

Alu. musugundi.Jungtharba. 

Ebo bathai jiba hambi.. 

Ang ebokhe. khajahi khalainang. 

Bo gani lingre. 

Nung. dini thangma nangremu. 

Nini ebokhe. khalaima-kausi. 

Ning. dint. salaibo, Gunjungha 
thangma. galajnang. 

Duha jidu: kho,,jihi thapgnang. 


Dasibo. phatya kho. 

Ibo bathai de gabangnu khiribi. 

Ibo ha sem. barapbangkha, ;ji 
phuiya. 

Ebo bathaikhe. ji. are 
ji thaoya? 

Bo musi: hab>thalya, | 

Ang ugha: a lost 
nu mijingya, 


~~ 
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They were all of one accord. 

Ido not know whether I will go 
_there- or not. 

They live in different houses. 


There are many mistakes in this. 
This-is-a very good mango. 


He has been ill since a Jong time. 
Flis face become: pale. with fear. 


This-pen.is soft. 

He will not lose by this. 

He had. amassed a great 
money. 

This will serve my. purpose. 

Do you like what | say ? 


deal of 


~ When will your talking be. over ? 
He coughs the whole night. 

Do not delay any more in going. 
I must go there somehow. 


Crowds of men are going to see 
him. 
I am-very; pleased to see you 
here. 
Hear. what I say. 
I have no time to talk with you 
' NOW. 
Can you lend me two - hundred 
‘rupees? . | 
I_ will repay you.in ten days. 
. When do you intend to come 
baek ? 
Aljl men are nearly dying from a 
famine. 
Sprivkie a little water. | 
Extend your arms. 
Speaking thus: he went away. 
Some one stole away his watch 
during the night. 
They come to Haflong. during the 
cold weather. | 


Ang oraha isalaibo 


Bonishi khinip jang-garaosi. 

Ang uraha thangma thi, thang- 
ya, mithiya. 

Bonishi gibin gibin noha dong- 


re. 

Ebohade gabangnu gorenba 
dong. 

Ebo thaiju de gabangnu’ ham- 
bi 


Bode lumba laokha. 
Khinhi nu boni mukhang thi 
giri kha. 


_Ebo kalam de miyaobi. 


Ebohade boni bibnang. niya. 
Bo rang gabangnu muthum- 
bamu. 


_Ebo jangnu ani khusi janang. - 


Ang thiyabakhe ning hamjao- 
du ? 

Nini garao la bakhali jamma ? 

Bo horsong gusuhi dongre. 

Thangbaha da len si. 

thangma 
galainang. 

Bokhe naima thihi . subung gu- 
thu guthu thangdu. 


. Eraha nungkhe nudada gabang- 


nu ang kha jakha. 

Ang thibalai khana. 

Duhade ang nungyjang sainglai 
stamya. 

Nung angthane (anetha) rang 
raja gini jaoba nphunang thi ? 

Ang horji jangnu sunang. 

Nung bakhali phin buma 
du ? 

Maibali jang subung khrip githi- 
lai jakha. . 

Di khaisa_sairi. 

Nini yao phalao. 

Ide thihinu bo thang la kha. 

‘-Horha sereba boni ghorhi khao- 
langkha. 

Maisingha bonishi . Haflongha 

phaire. — 


bao- 
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Men have been put on to clear 
the road. 

Do not let any stranger enter the 
village. 

He has got four days’ leave. 

Keep the money with you. 

Go there at once or else nothing 
will be done. 

He fell from the boat, and drown- 
ing died. 

There is no hope of seeing him 
again. 

It would be better if he gave up 
his work soon. 

I spent all the money in buying 
books. 

I have not seen you for a long 
time. 

I have forgotten all I wished to 
tell you. | 

Did you see this man yesterday ? 


I did not think you could have 
done this so quickly. 

I will go hence early to-morrow 
morning. 

It will take you twodays to learn 
this. 

Our clothes are made of wool. 


What did you do in the morning ? 


How did you get this book ? 
One should do good to all. 


I will give you half of all I get. 


If you will not see to every thing, 
who else will see to them ? 


He has two more children besides 
these three. 

Your words do not correspond 
with your actions. 


Lama somaniba subung pha- 
nangkha. 

Saosi basao mithiyayabakhe 
nolaiha dahabn. 7 

Bo saing birini chuti maikha. 

Rang niniha mathao don. _ 

Ning uraha duhanu thang miya- 
khade musibo janang nya. 

Bo rung nipharang galai sang- 
kha thilang laha. 

Bokhe nuphinma bao phutya- 
kha. 

Bo senga khusi garkhade ham- 
daonangmu. 

Ang laishi bara bahanu rang 
phaitharkha. 

Nungkhe nuyaba laokha. 


Ang niniha thima baoya basi- 
khe balaolangkha. 

Ebo subungkhe ning miyaha 
nukha thi ? 
Nung ibokhe ilai senga khalai 
phunang thihi angde baoya. 
Ang dakhna phrongma ira ni- 
pharang thangma. 

Ebokhe sulung baha ningde 
saing gini nang nang. 

Melma bikhmi jang jim 1 
daore. 

Nung phrong ha sumu khalai- 
ba ? 


a 

Nung ebo laishi bedehe maikha? 

Khripkhe hamba khalaima khu- 
sl. 

Ang maiyabasini gejer nungne 
rinang. 


-Nung nu khripkhe bo natya- 


nang, thikhala sere nainang 
kho ? 

Ebo gathamni baranu boni basa 
gint dong kho. 

Nini khusi jang garao jang bao: © 
si Jaya. 
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I will not sell this ring for less 
than twenty rupees. 

He went away without saying a 
single word. 

He did this work with his own 
hand. 

Try to save a little every year. 


He does not ever 
with anybody. 

Who else was with you at the 
titae ? | 

Do you two live in the same place? 


quarrel willingly 


He is sometimes angry, but he 
never beats any one. 

Now I have grown old I cannot 
move about anywhere. 

Rich men live in comfort. 

It is shameful to doa bad deed. 


One ought not to utter bad words. 


Do not disobey your parents. 
Truth is liked of all men. - 


Youth is the time for learning. 
If you do not know for certain, 
do not say anything. 


Tho khonni khom jang ebo 
yaostamkhe phaingya. 
Bo garao thaisibo thiyahinu 
thanglakha. | | 
Bo yaopha jangnu ebo khusi 
dang ba. 

Maithai phorong khaisa khaisa 
muthumma saonang. 

Bo mujinghi saosj jangbo nas 
1r.u jalaiya. 

Bohala nini lugu sere sere dong- 
ba ? | 

Nishi gini jang gathaisi dong- 
re thi? 

Bode bakhaliba thamsi baigore, 
thikhabo subungkhe suya. 
Ang duhade rakha musihabo 

thang phuiya himiphuiya kha. 
Ganangrao sukhjang dongre. 
Hamyayaba khusi dang khade 
lajire. 
Hamyayaba garao joma khusi 
niya. 
Bupha bumant garao da phai. 
Gibi garaokhe kurub bo ham- 
jaore. 
Anchaba sulung billi. 
a phalayahi musikhebo da 
thi. 


TALK WITH A VILLAGER. 


What is your name ? 

What village have you come from ? 

How many houses are there in 
your village ? 

I do not know positively. 


Nini sumu bumu ? 
Sumu nolai nipharang phaiba ? 


Nini nolaiha no bisi ? 


Ang thip mithiya. 


There may be about ten or fifteen Andazjang de no ji no jera lai 


houses. 
How was the paddy crop in yeur 
village this year? 
It was not very good. 
Where were you going now? 


Come back with me and show me 
the way to your village, 


japhure. 
Dagalai la nini nolatha la mai 
bedehe jakha ? 


Gabang hamya kha. 


Ning duha 
thangba ? 

Ani lugu thang phinnang tha 
nini nolaiha thangban lama- 
khe phunu ri, 


sumujang gede 
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‘T’-have no time, I am ‘going on to 
the bazaar. 

: How: many. days’ journey is your 
village from here ? 

‘It will'take five days to reach it. 

. What is the road like? 

‘It:has not, been cut this year and 
in consequence ‘the road is 
rather overgrown. 

Send some men in front to clear 
‘the road. 

The road is straight. 

There are no ascents | or descents. 

It is level. 

‘Have you:a gun? 

Have you had your license re- 
newed this year ? 

Have you shot any game this 
year ? 

‘Game has become very-scarce. 

Can you track ? 

‘What animals’ tracks are these ? » 

Follow these tracks, don’t leave 

_ them. 

Do tigers 
village ? 

They come sometimes and eat our 
pigs, but having no guns -we 
cannot shoot them. 

Have you never set atrap ? 

We always set traps: but. never. get 

anything. 

How many -guns have you 
your village? 

From now there will only be 
-allowed one gun for every ten 
houses. 


come about your 


And no village .can have more 


than fifteen guns. 


Have you any information of yn- 
licensed guns ? 

Why do you always i le a spear 
when on the.road:? 


‘Gakhuma akhaima girl. 


_Bakhaliba bakhaliyaba phaidada 


in - 


‘Ang duha sramya, hathai -habai 
thangdu. 

'‘Eraha nipharang nistni-nolai ibo 
hatoha saing bisini lama ? 

Saing ‘boa sohibaha nangnang. 

Lama bedehe, 

Ibo maithaihade soyakha bani 
lama dipkha. 


Asaba subungkhe -segangha 
'haidaha lama somani. 
Lama belengbi. 


Hapla gaja. 

‘Nint' hilai. dong ? 

Ibo maithaihala pas . salaikha 
thi? 

Daglai-mi dao gaokhillikha thi? 


Mi dao bangyadao langkha. 

Yagaing songphunang thi ? 

Ibo sumu mi jadini yagaing ? 

Ibo yagaing songphalang, da 
gar. 

Ninisim nolai ‘sersergiding mis! 
phaire thi ? 


‘jimt-hawnokhe waire, thikha- 
bo hilai-girtbani gaophuiya. 

Alangsibo phong saya ? 

Jini phongde -nalaibo .sare —thi- 
-khabo, nangya 

Nisini nolaiba. bilai gong bisi? 


Dunipharangino,ji jang khripbo 
*hilai, gong phao.jama. 


Saosini -Rolaihabo -hilai gong 
jera ni bara .deng phunang 


nya. 
Pas -girtyaba hilai dongha sar 
maidu. 
.Lama, himbahala sumjabani na- 
laila. jong, dilangha, ?. | 


er re een at cian sateen tania ee ener netic nada a ene dian means nada dn, sane aaa 


ay 


Have you cut your jhum yet? 
This year I will cultivate: m 

old jhuta: . : 
Is your jhum new or old ? 


Do you go every day: to your 
jhum ? 


Give me ten coolies to carry my 


loads;. a. 
There are only: seven houses in 


my village, how I:can give: ten: 


coolies ? : 
Get the remaining men: from 
another village::. 


I want to reach: Haflong to- 


morrow, sO we must. start 
early. 

Do not divide the loads, each 
man take one. 

The loads are heavy, unless we 
divide them we will not be able 
to carry them. _ 

I have,no change, I cannot pay 
you now. 

I have come to market. 

What have you brought ? 

I have brought fowls and eggs 
for sale. 

What will you buy after selling 
those ? | 

I will buy opium and dry fish. 

How do you take opium ? " 

I sometimes take it raw and some- 
times smoke it. 


What is the better of the two ? 
Is this water drinkable or not ? 
Do you know the Naga language ? 


Do you know where I put my 
dao? 


Dusosibo ha: yaedu.?. 
Daglaide ang hablingha duma. 


Nini phadaing habling thi haga- 
daing ? 

Ning phadaingha saingni midi- 
bo thangre:thi-? 

Ani bakho bamani kuli ji ri. 


Jini nolaihala no ji senang,.. kuli 


ji: bedehe ri. phunang;? 


Subung soyayaba midi, nolai. 
gibin- nipharang labu. 
Dakhna Haflong sosi thangma 


mijingdu;. phrongma baigo= 
kha se. : 

Bakho da_ subru, saosi masi 
lang. 


Bakho risibi, subruyakhade ba 
phunang niya.. 


Siki gadra_ giri 
phunang niya. 

Hathai jima phaiba. 

Sumu labuba ? 

Ang daono jang daodi jang 
phainma labuba. 
Bokhe phaingdada 

lama? | 

Ang gani j2ng nagraing jang 
baraima. 

Gani bedehe lingba ? 

Ang bakhalibade gathang ire, 
bakhalibade gimin (07 song- 
hi) lingre. 

Ebo ma gini jang sumu hams 


duhade ri 


sumukhe 


dao. 

Ebo di ling janang thi, ling 
jayaP 

Ning eee garao ringdu 
thi 

Ang sishong dengyabakhe ning 
mithidu ? 


a8 


Do you know that man? 
He has been long in our village. 
Where was he before ? 


I cannot understand what you are 
saying. 

If you speak slowly I will under- 
stand. 

No matter whether I understand 
or not, always speak in Cachari. 


{ have no time to talk Cachari 
now. 
It is enough for to-day. 


Hn? subungkhe ning mithidu 

thi 

Bo jini nolaiha gabangnu kham- 
kha. 


Manang segangha bo baraha 
dongba ? 

Ning joyaba garao ang khamao 
habphuiya. 

Ning khere khere jokhase ang 
khamao habma. 

Sumu amra ang ringdu thi 
ringya nalaibo dimasani ga- 
Tao jo. 

Duha dimasa garao jo ang 
sramyakha. 

Dini siangsini de jakha. 
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ENGLISH—CACHARI DICTIONARY. 


Abandon (z.), gar. 

Abdomen (s.), hotAb. 

Abide (v.), dong. - 

Able (v.) (to be), phure, jAgene yaba (affix, eg., pity, khasao, 
pitiable, khasao jagene yaba. 

Abode (s.), dong thani, no (house). 

About (prep.), lai (as in saing ji lai j4nang jAkha, it is about ten © 
days ago), in (particle), biri biri (¢.g., bo ji biri biri jAkha, he 
is about to eat). 

Above, basao, bokhro (lit. on the top of). 

Abscess (s.), gasa. 

Abscond (v.), khai. 

Absconder (s.), khatyAba. 

Absent (aaj.), sophaiy& yaba. 

Absolve (v.), haigér. 

Abundantj(ad7.), gabing, bangbi. 

Abuse (v.), sari, khuseng. | 

Abuse (s.), sdrithai. . 

Accept .)s mani 18. : 

Accidentally (adv.), bedéba. 

Accompany at lug thang, digér. 

Accomplish (z.), balai, jathar. 

According to (p.), m&phi. 

Account 7 prep.), khalaihi (on account of). 

Accumulate (v.), muthim. 

Accurate (ad7.), thik. 

Accurately (adv.), hamsisi. 

Accustom (v.), sulting. 

Ache (v.), sa. 

Achieve (v.), khalai. 

Acid ark gikri. 

Acidity (s.), mikri. 

Acknowledge (v.), mani. _ 

Acquaintance (s.), basao-mithi-yaba. 

Acquainted with (to be), basao=mithi-jao. 

Acquire (e.), mal, maing. 

Acrid (adj.), kh&ba, gakha. | 

Across, banfr (din&r, across the steam, haju nar, across the hill). 

_ When used thus the ba is dropped. 

Act (v.), dang, khalai. 

Action (@.), khusi. 
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Actually (adv.), gibi gibi. 

Adam’s apple, daoblibtho. 

Add (v.), gibring, saingpa (add to). 

Adjacent to (prep.), rugaing, sampha. 

Adjoin (v.), samphé lai, rugung ja. 

Admire (v.), bumu khalai. 

Admonish (v.), Jo. 

Adopt (v.), kharang. 

Adorn (v.); gairi, phinri, gainsi phunsi phanang. 

Adult (s.), jugdu jakha, m&tla (woman), naga (man). 

Adulteress (¢.); langni, gaori. 

Adultery (».), (to commit), lAngmi 74. 

Advertize (v.), garaojama thi. 

Adze (s.), gapha. 

Afoot (adv,), himhi, yaga-jang. 

Aforetime (adv.), man&ngha. 

Afraid (to be), (v.), khin. 

After (prep.), yahon. 

Afternoon (s.), saingbilt. 

Afterwards (adv.), yahon-ha. 

Again (adv.), phinhi. 

Again and again (adv.), dlang 4lang. 

Aged (aaj.), rakha, garasa. 

Agent (s.), dalal. 

Air ts bar. | 

Air (v.), sipphraing (in the wind), raing. (in the sun), 

Alike (ad7.), baosi. : 3 _ —_ 

Alive (adj.), gathang (used for all things‘, thiyasi (lit. not dead, 
used only of men, and meaning usually till-death). 

All, kurub (in the plains), khrip (in the hills). 

Alligator (8.), geral. | 

Allow (v.), hukum ri. 

Almost (adj.), lai. 

Alms (2.) (to ask for), biji. 

Alone, saojang (as—I am alone, ang, sagiang dong, | did it alone, 
ang sagang khalatba). = | 

Alter (v.), salai. 

Always (adv.), nalat. 

Among (prep.), bising. 

Amli a acid fruit), tentri. 

Ancient (adj.), gajam. | | 

And (conj.), Ar, Jang (as in ang gang nung ang, you and [, also 
wat ar di, fire and water, or waijang. dijang).. — 

Anger (s.), thamsi. 

Angry (v.) to get, thamsi baigo. 


Animal (s.), mi (general term including: ‘all animals). 

Ankle (s.), yamu. 

Annoy (v.), saophraing. 

Another (adj.), gubtn. 

Ant (s.), kaishing (speaking of ants in general), ‘hurima (the - white 
ant), telem (the flying white ant), kaishing misri ‘(the small red 
ant), ndkhasao buai (the large red ant), kaishing miyang (the 
large black ant), kaishing m&tla (a stinging red ant). 

Ant hill (s.), haphlao. 

Antler (s.), migrong (general term for horns), and,.........bogrong 
(with the name of the animal in front). 

Anus (s.), khiphu. 

Anxiety (8.), waimu. 

Appoint (2.), diséng, hap. 

Appraise (v. ), beseng sAthailai, beseng guru. 

April (s.) (Bysack), bais4gi. 

Approach (v.), rugtiing-ha phai, ruging-ha thang. 

Arecanut (s.), goai. - 

Arm (8.), yaogod6 (from elbow to shoulder). 

Armour (s. ), jirai. 

Arm pit (8.), sisikhor. 

_ Around ( prep.), BEESCIEIOInE, 

Arrest (v.), rum. 

Arrest (8. ), rumthai. 

Arrive '(v.), so 

Arrow (s:), balA. 

Arum (s.), (edible), migudu. | 

Ascend 2; v.), gikhu, ga, daokhulang (a river), daokhalai. 

Ascent (a.), haju. 

Ashamed ‘*. ») ic be), laji nu. 

Ashamed (aq/j.), JAji. | 

Ashes (s.), thapla. 

Ask (2.), sing in the hills), sung (in the plains), bi (ask neta 
biji (ask f or alms). 

Assembly (s.), buthu (assembly, crowd of animals or’ — ‘gathai- 
si (an assembly of men). 

Assist (v.), juru. 

Astonished (to be) (v.), gamang, a er 

At (sign of the locative case), 

Attach (v.), phandng. 

Attack -(v:), baipha. 

Attempt (v.), saonang. 

Attend (v.) (to give attention to), k& ri. 

Attention (s.), 


August (s.) (Bhadra), badao. 
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Astray lead) (v.); balaori. 

Astray (to go) (v.), daobaigamang. 

Aunt (s.), madi (uncle’s wife, or father’s sister), malyung (mother’s 
elder sister), maosi (mother’s younger sister). 

Await (v.), naisung (in the hills), naisong (in the plains), jon. 

Awaken (v.), mas&, 

Axe, réa. 


Baby (s.), Ancha, nna. 

Bachelor (s.), naga. 

Back (s.), sima. ® 

Back bite (v.), siji, phan&ng seng (to tell tales behind one’s back). 

Back bone (8.), mirimdung. | 

Backwards (to go) (v.), duru. 

Bad (aaj.), hamya. 

Baggage (s.), bostu. 

Bald (adj.), \Amto. 

Bamboo (s.), wah (bamboos in general), wah bm (a thick bamboo 

used for water chungas), wah shu (the thorny bamboo), wah thi 
i muli bamboo), wah yung (the secha bamboo), wah lemdi 
a kind of solid bamboo), wah du kha (a long trailing bamboo 
called in Lushai hills satrz/, or elephant’s entrail, which it much 
resembles). 

Bamboo utensil for carrying water, phonto. 

Bamboo rat (s.), musi, musi-theré (small variety), musi yung 
(larger variety). 

Banana (s.), thailu. 

Bangle (s.), khadu. 

Bank (s.) (of a river), dirgong. 

Banyan tree (s.), paréphang. 

Barber (s.), n&bdi. 

Bare (ad/.), langta, &sra. 

Bark (s.) (of a tree), bongur. 

Bark (v.) (as a dog), sung, dilim (to wailas a dog), burung (the 
call of any animal tame or wild), bereng (used only of the sounds 
made by an elephant), hong (used only of the barking deer), 
khereng (used only of the bell of a sambhar). 

Barrel (s.) (of a gun), ndli. 

Barren (adj.), sagrima (of women), mijai (of animals), 

Bask (v.) (in the sun), saing dung ru, 
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Basket (s.), baingkho, aia pe ‘khailim (buki basket), khadjep, 
khangkhra, mori (basket used for carrying. cotton), lonigkhai 
(carried on the back), sangkhon (flat winnowing- basket), maiga= 
jai (a kind of sieve), sArni (a basket for strairimg liquor). - 

Bastard (s.), bagomang nm daomugasa. 

Bat (s.) (flying), daorakhal. 

Bathe (2.), dugru, digathai (bathing ghat), digrukho (bath Ma 

Bazar (s.), hath&i (to go to the bazar), hdthat 71, or, hatha hung 

Be (wv.) (to be), dong. 

Beak ie théthi. 

Bean (s.), sabaipher, suthai (a large bean used in play by childrén).*: 

Bear (s.), musuburma. 

Bear (v.) (to bring forth), hajai (of men), gu (of animals), phat‘ (of ” 
birds), beré (of ae sAgdo (the act of giving birth, travail). 

Beard s.), kh&mpho. 

Beast a ), mi.(beasts in general). 

Beat (z.), si, sdjalai (to beat one another), dokhalai (beat down)... 

Beating (s.), ‘sithai. 

Beautiful (aa7.), majangba, majAngbi.” 

Because ( prep. ), ebojang, ddebAnisé, édebanise, bAni. 

Become (v.), Ja 

Bed’(s.), thuyaba; thuthAni, sagaophong’ (the head ‘of’ the bed) * 
yaphang (the foot.of the "be bangso, basing — made ‘of. - 
bamboos as a machan). 

Bedding (8.), rien. 

Bed room (s. ), thukho. | 

Bee (s.), beréyung (the honey bee), yungugataima, yingugaraima: 

Beef (s.), musu-haing. 

Before (prep. § adv.), segangha,’ manSngha (formerly). 

Beg (v.), bijf, bibai ji. 

Beget (v.), hajai.: 

Begin (v.), jén, gada. 

Beginning (s.), jenthai (ame). jenthani (place), gaddha (at the very:~ 
beginning). 

Behind ( prep.), yahonha. 

Belch (v.), gerkhu. 

Believe (v.), lon. 

Bell metal (s.), gAn ha. 

Belly (s.), haw. 

Below ( prep.), bakhia. 

Belt (s.), sosoyAba, jenstu (of women). 

Bend (v.), guiri, sugui, phaikhong (round), suai ‘(to bénd dowit, . 
to pass under anything low). 

Beneath ( prep.), bAkhla. 

Bengali (s.), h&disa. 
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Bent (ad .), guja (of men), gugui (of trees, etc.). - 

Berry (s.), bonthai. 

Besides (frep.), niyahi, g&rhi, barAnu. 

Best (aaj.), hamdaothao. 

Betelnut, g64i. 

Betroth (v.), phama. 

Better (a@7.), hamdao, h4mdao-hi (adz.) 

Between (prep.), jang. 

Beyond, (prep.), bandr. 

Bhimraj (8.), (bird), daoréja. 

Big (adj.), gedéba. 

Bile (s.), bikhlu, or bukhlu. 

Bill (s.) (beak), thdthi. 

Bind (v.), khaba. 

Bird (s.), dao. 

Bird’s nest (s.), buthup. 

Birth (v.) (to give birth), hajai (of human beings), gu (of animals), 
phai (of birds), beré (of trees, flowers, etc., springing up), saogé 
(the act of giving birth, to travail). 

Bison (s.), mithang. 

Bit (s.), bogojo. ; 

Bite (v.), wai (as a dog or other animal, also used of human 
beings), su (as a snake). 

Bitter (adj.), khaba, gakha. 

Black (adj.), gusum (in the plains), gisim (in the hills). 

Black berry (s.), jambu. 

Black pepper (s.), morchai-gibi. 

Blacksmith (s.), khamai. 

Bladder (¢.), sutub (in the plains), sitib (in the hills). 

Blame (v.), musu, dus néphé. 

Blind (ad7.), gan& (also used when only one eye is blind). 

Blind fold (v.), mukhAphung. 

Blink (v.), mugurgao. 

Blister (s.), dibru. 

Blister (v.), dibru kha. 

Bloated (adj.), duyAba. 

Blood (s.), thi. 

Blossom (8.), khum (in the plains), khim (in the hills). - 

Blossom (v.), bar guri. 

Blow (v.), su, sip (breeze, gentle), phai (breeze, strong). 

Blue (ad7.), gusim, gisim. : 

Blunt (ad7.), buya,. budap. 

Boar (s.), (wild) homjing. 

Boast (v.), sanga. 

Boaster (¢.), sangayaba, 
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Boat (s.), rung, rungma (a large boat), rungsa (a small boat), 
khunda-rung (a dug out, a canoe). 

Body (s.), sao, mangathi (dead body of a man). 

Boil (v.), ru (eggs, flesh, etc.), song (rice), muthum (any liquid 
such as water, milk, etc). a 

Boil (s.), gas&. 

Boiled rice (s.), makham. 

Boiling (aaj.), guduba. 

Bold (aaj.), bakh&-khardo. 

Bolster (s.), gandu. 

Bolt (of a door), phardobong. 

Bone ie bégereng (in general), mangareng (of a man). 

Born (8.), (of the same mother), hotaisi. 

Bosom (s.), Abo (breasts), khabao (the chest). 

Both (ad7.), gini. 

Bough (s.), bedep. 

Borrow (v.), lagai jao, ri jao, etc. 

Boulder (8.), longthai. 

Boundary (s.), hima (derived from the Bengali). 

Bow (s.), jilli (for arrows), baithuli (a pellet bow), khunjilli (a bow 

_ for cleaning cotton after it has been ginned). 

Bow-legged (adj.), yaga-gugul, yagui. 

Box ie (for keeping pan and betel nut), goai-kho. 

Boy (8.), ancha. | 

Bracelet (s.), khadu. 

Brag (v.), sanga. 

Brain - buthlung. 

Branch (s.) (of a tree), bedep. 

Brass (8.), pitlai. 

Brave (aaj.), bakh& khardo. 

— (s.), warba (of a house or building), thiba (of cloth, etc.), 
gebeng. | 

Break (v.), sabai (to break by bending), dophdi (to break by means 
of an instrument as a hammer, etc.), bai (v. intrans.) (to get bro= 
ken), sapso (to break by pulling such as string, etc.). 

Breast (s.), khabao, Abo (breasts). | 

Breath (s.), hang. ; 

Breathe (v.), hang-la (to inhale), hang gar (to exhale), hang garba 
(expresses both actions and is used to express the meaning). 

Breeze i bar. : 

Bridge (s.), yaokharai. 

Bright (adj.), janaba. 

Brittle (adj.), géblé. 

Bring (v.), abu. 

Brinjal (a), (native vegetable), panthao. 
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Broad (ad7.), warba, thuba, gebeng. 

‘Broken (adj.), gabai. 

Broom (e.), ndsip, chdrAip (for the yard). 

, Brother (*) bad& (elder), buphiyung (younger), bajang (when very 
young), kaiphiyungthu (brothers born of one mother), d& 
(used in calling elder brother), ajang (used in calling younger 
brother). 

Brother-in-law (s.), bobraolung, bigimi. 
Brow (s.), thaing. 
Browse (v.), daobai, himbai, jibai, jiglangbai. 
Bud (s.), bothorai. 
Buffalo (s.), misip. 
Bug (8.), s&bama. | | 
Bugle (.), mori. | | 
Build ¥ dang. 
Bul bul (s.), ddobulub, daobihb. | 
Burn (v.), sao, kham (v. intrans. to get burnt), waiphanang (to set 
fire to), thaire rung (to burn on a funeral pyre). | 
Burning place (s.), mangkulung, thaire (a pyre). 
Burnt (ad/.), gakham. | 
“Burr tree (sp. ficna), partphang (the species in general), 
. pAramarkhu (a species), 
_parddaorigi (7,,religzosa), 
erent (Pig rate variety), 
paraphangy4ajing (the banyan, tree). 
Burst (v.), berekhdo. ——e / ‘) 
Bury (v.), phdb, phib. 
Butterfly (s.), dama. 
Buttocks (s.), khikhothai. 
Buy (v.), barat. 
pe (s.), baraiydba. 
y (prep-), jang. 


Cake (s.), .hon.(rice cake). 

Calf (s.) (of leg), yathorai. 

Call (v.), juru, jurukhao. 

Camp (s.), ndphla (temporary hut built for shikar, etc.). 
Can (v.), phure. 

Cane (s.), tai. 


- 


Cannon (s.), gam4n. 


_ Cap (s.), khorothu. 


Capsicum (a.), morchai. 
Capsize (v.), ring bab. 


Capture (v.), rum. 


Carcase (s.), mangathi, githi. 

Care (to take care of) (9.), nats0. 
Caress (v.), job, khudung. 

Carry (v.), baing, rujung (on the head). 
Carrying chair, (s.), dolai. 


- Cash (a.), rAng. 

‘Cash transaction (s.), yAoganang. 

‘Caste (s.), jAdi, sengphong. 

Castor oil plant (s.), rad4ophang. 

Cat-(s.), Alu, muru (civet-cat),-misig&r, mishikAr (jungle cat). 


‘Catch (v.), rum. 

Caterpillar (s.), wima, yungetma’ (a-hairy poisonous _kind). 

Cat fish (.), ndmisi. 

Cause (s.), bathai, (adv.), (for this.) edebdni, edenu, ma4gandng 
(without cause). _ 

Cave (s.), hakhor, longkhor, longkhup. 

Chameleon (s.), dumbung. 

Change (z.), sal4i; rangphai (to change rupees into small coin). 

Charcoal (s.), hangar. 

Cheap (ad7.), laiba. 

Cheroot (s.), damAlaigér. 

Cheek (s.), kholai, 

ee (s.), surap, surapgao, surap yé -(v.), to.fix a 
c. de f. | 

Chest (s.), khAbao. 

Ghicken (8.), daosa. 

Childless (s.), sagripa (of men), sAgrima (of women). 

Child (s.), bas& (male), busti (female), sasu, sasik, (one’s own 
children), basA busu, bas& bis'k (speaking of others’ .chiJdren). 

Chilly ¢ uy malki. : | 
lly. (ad7.), gasding. 

Choces ey Ly Ae saila. 

Chin (s.), khdsga. 

Chip (s.), bonpher, bonkhlep. 

Chrysalis (s.), lodama. 

Circular (aa/.), gidinglulu. 

Clan (s.), jadi, sengphong. 

Clansman: (s.), jAdisi’ (lit. of the same: clan), 

Class (s.), barén. 

Clay (s.), hadubu, 
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Claw (s.), yaosugur. 

Clean (aaj.), gurubi, phalamba, gupha (of clothes). 

Clean (v.), hu (dishes), su (clothes). 

Clearly(adv.), suring suring. 

Clear (adj.), gurubi. 

Clear (v.) daing (jungle). 

Clever (ad7.), gugru. 

Climb (v.), gakhu (a hill), g4 (a tree or any thing else). 

Close (v.), phang. 

Cloth (8.), ri, gainthao (man’s loin cloth), rigu (woman’s skirt)’ 
rajamphai (woman’s upper cloth), rikhaosa (woman’s turban)’ 
segaopha, gdmcha (man’s head cloth), Angérkha (coat or 
shirt), sola, rehendi (cloth made from evi silk), ritap (covering, 
sheet), mnmchhao (cloth with fancy edges), risa (towel), mdung 
(curtain), khitap (the cloth in which children are carried on 
their mothers’ back when very young). 

Clothes (¢.), gainsi phunsi. 

Cloud (8.), jimi. 

er vi angorkha, sola. 
obra (s.), gardng gusum. 

Cock (s.), edad 

Cock (v.) (a gun), mar sordi, m&rsi (s.), (half cock), margini (s.), 
(full cock). 

Cockroach (s.), nonaima. 

Cocks-comb (s.), bistdi. 

Cocoanut (s.), nddigol, nadigolphang (cocoanut tree). 

Cocoon (8.), yungmatbip. 

Cogitate (v.), bao. 

Cohahit (v.), jotang, lalai, khoilai, jogolai. 

Cold (aaj.), gasaing, gasaingbi, magaingbi, gungrai (s.), (cold in 
the head), maising (cold weather). 

Coldness (s.), gaj4ngthor. 

Comb (v.), ré. “ 

Comb (8.), khojong. 

Come a phai, phaiphin (to come back), baigo (come out, also 
exude). 

Commander (s.), jAbba-sagao (commander in a battle). 

Completely (adv.), thar. 

Companion (s.), lugu, sao baosi (lit. of same age). 

Company (s.), buthu (applied equally to company of men and herd 
of beasts or of flock of birds), 

Conce.ve (v.), saophinigini j4, saokhongni ja, saogdlamala ja, basa 
nang (vulgar), — ri. 

Conceal (v.) (oneself), bub. 

Conch (s.), sugaiyung. 


ao 
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Concubine (s.), bihi haglang. 

Confluence (s.), (of rivers), bara, bra 

Connect (v.), jéra ju (in the sense of joining). 

Consolation (s.), phola. 

Console (v.), phola. 

Constantly (adv.), nalat. 

Contain (v.), jao (vzde hold). eS 

Converse (v.), sang lai, khusainglai (to converse in anger, quarrel). 

Conversation (s.), sainglaithat. 

Convey (v.), labu. 

Cook (v.), song. 

Cook (s.), songya. 

Cooked (aa7.), gumun, munkha (from verb mun). 

Cool (ad7.), gasding, magaing. | 

Copper (s.), tama. 

Copulate (v.), jotang. 

Coral (s.), phual. 

Cord (s.), wah-du. 

Corner (s.), bushu, bogrong, (dushku, in the expression bushu-n2 
eye implies contempt, a man from some corner, gn out- 
sider). 

Corpse (s.), githi (general term), mAngathi (of human being only). 

Corpulent (aa7.), holom. 

Cost (s.), beseng:. 

Costly (au7.), duba. 

Cotton (s.), khun (applies generally), khuntlai (cleaned, ginned 
cotton), khunbar (unginned cotton). 

Cotton ginning mill (s.), sérgi. 

Cotton spinning machine (s.), jentér. 

Cotton tree (s.) bonju (ombax heptaphyllum). 

Cough on gungrai. 

Cough (v.), gusu. 

Count (v.), saing. 

Country (s.), rAjt. 

Court (v.), khananglai. 

Court yard (s.), hakhili. 


Cousin (8.), bada, buphiyung (no difference between brother and 
cousin in the language ; to imply one’s own brother Aosz or hotas- 
st is used). 

Cover (v.), phung. 

Cover (s.), bagala4p, phuny&ba. 

Cow (s.), musuma. | 

Cowshed (s.), musukho. 

. Coward (s.), subung mikhin. 

Cowardly (2d7.), mikhin. 


Crab (¢.), kangkhrai. 

Crack (v.), bal, guru. 

Cracked (adj.), berekhao: | 

Crawl (v.), sugum (on hands and feet as children), sér (as sriakes), 

Create (v.), serji, sangsai. 

Credit (8.), yaogiri. 

Creeper (s.), dukha, budung. 

Cremate (v.), sao. 

Cremation (s.), saothai. 

Crooked (ad/.), daira, suja, gugui. | 

Cross (v.), bai (as a stream), lamlai (to walk across, to cross:in ‘front - 
of a man, etc.). 

Crow (8.), daokha. 

Crowd (s.) buthu (of men or animals). 

Cry (v.), gara (weep). 

Cucumber (s.), thaisumori. : : < 

Cup (s.), bela. 

Curd (s.), dot. 

Curtain (2.), risung phung. 

Curtain (s.), ridung. 

Curse (v.), s4ri ae sarab rt. 

Curved (aaj7.), gu 

Custom (s.), dara uel from the Bengali). 

Cut (v.), daing (with a knife, axe, etc.), ra (as witha scythe or 
sickle), khép (as with scissors), khanu so (to cut:'the hair), -so 
(to cut in pieces). 

Cycle (s.), (of years), khra, }6g (more commonly ‘used now). 


Dam (s.), (water), barai. 

Damp (aqa/.), gishi. 

Damsel-(s.), mathla.. 

Dance (v.), bai: 

Dance (s.), baithat. 

Dancer (8.), baiyAju (women), baiyA4sa (men), baiydrag: (plural, :in- 
cludes both). 

Dal (s.), sab&iha (kalai dal), khaokhlem (arhar dal). 

Dao (s.), (Bengali), sisong, seng (a long dao, a sword). . 

Dare v.), rao. 

Dark eH ) gusum, gisim (in colour). 
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Darkness (s.), andhar. 

Dart (s.), bala. | 

Daub (v.), lep, lip. 

Daughter (s.), busu. 

Daughter-in-law (s.), bahAmju, hAmjurao (used only in calling or 
addressing a daughter-in-law). 

Dawdle (v.), muru. 

Dawdling (aq7.), muruy4ba. 


Dawn (s.), naiju (the dawn before sun rise), sainpberéba {as the 
sun is rising). . 
Day (s.), basding,, mithi (used only in the word boshomithi a 
corruption of Bengali Brihaspatz, “ Thursday ”’). 
Day after to-morrow, soni. 
Day and night, hor saing. 
Day before yesterday, Agsi. 
. Dead (aaj.) githi. 
Deaf (aaj.), nathong. 
Dear (adj.), (not cheap), duba, dubi. 
Debt (s.), ldgai, lagai nang (v.), (to fall into debt). 
Decay (v.), sao. 
Decayed (adj.), gasdo. 
December (Poos), push. 
Deep (adj.), guthu, thuba (e.g., di guthu-hd galarkha, * he felt into 
. deep water’, but di thubé thi? ‘is the water deep’ ?). 
Deer (s.), mishai (barking deer), més65 (sambhar), mishong (spotted 
deer), gaigAn (the bara singha). . ; 
Defeat (v.), sejen, jen (v. intrans. to be defeated, to suffer defeat.) 
Defzcate (v.), basA thang, ki. 
Delay (v.), bilum. 
Delicate (adj.), gimiyao. 
Delicious (aqj.), gimi, khajaba. 
Demolish (v.), sebai. 
Dense (a47.), bumbi. 
Deny (v.), maniya. 
Depart (v.), thang, thang la. 
Descend (v.), nakhai. 
' Desert (v.), gar. 
| Deserted (ady.), garjaoyaba. 
' Desire (v.), mujung. 
, Destroy (v.), khumu. 
" Detest (v.), guiba. 
Devise (v.), salam. 
- Dew (s.), rabamdi. 
' Dew lap (s.), bajdilang, 
— Diarrhoea (s.), AdisAri... 


| 


42 


Die (v.), thi. 

Different (adj.), gubun. 
Difficult (adj.), gudu. 
Dig (v.), khur. 
Digest (v.), masao. a 
Dirt (s.), jAbai, jini (dirt on a man’s body), gomor (dirt in a house). 
Dirty (aqj.), regéba, sumba. 

Disappear (v.), gama. 

Disciple (s.), sisi. 

Disease (s.), limba. 

Disguise (v.), saophai. 

Disguise (s.), sao phal. 

Dish (s.), khépra. 

Disobey (2.), garao phai. 

Dispensary (s.), moli kho. 

Dispute (v.), namu ja. 

Dispute (s.), namu. 

Distance (s.), jaingthai, jaingbi. 

Distant (adj.), gajding. 

Distribute (v.), ron. 

Distrust (v.), longa. | 

Dive (v.), lup hon, lup, lip. 

Divide (v.), ron. 

Divorce (v.), gar, gaolai. 
Do (v.), khaldi, dang (to do work as in khust dang ‘to work ’). 
Dog (s.), sisa, rasa (wild dog). 

Door (s.), derga, bagalAp (gate). 

Double 4 .), phingini. 

Dove (s.), daothu. 

Down stream, diyaphang. 

Draw (v.), di khao (draw water), hang la (draw breath). 
Dream (s.), saomi. 

Dream ay saomi nu. 

Dress (¢.), gainsi phunsi. 

Drift (v.), ng 

Drink (v.) lung. 

Drip (v.), ser. 

Drive (v.), ru khalai (as cattle, etc.). 

Droop (v.), lep galai. 

Drooping (adj), lep galatyaba. 

Drown (2. intrans.), gulub, gilib. 

Drewn (2. trans.), sukhlub, nékhlub. 

Drowse (v.), mudum. 

Drowsy (adj.), mudumma. 

Drug (s), mol, =, gla 


43 


Drum (s.), khdrdm, dol (big kind). 

Drum (v.), (to beat), kharam d&m. 

Drunk (aq7.), baola. 

Dry (adj.), garding 

Dry (v.), sipphraing, phraing (as wai-ha phraing, dryit over the 
fire), lm (to dry clothes, to dry rice), rabao (to dry over a fire 
as paddy before husking). 

Dry season (s.), maising. 

Duck (8.), daophlamdu. 

Dumb (adj.), Abra. 

Durable (ad7.), sdyAba. 

Dusk (8.), sAriphang. 

Dust (s.), jAbai, haduri (earth dust). 

Dwarf (s.), tekhra. 

Dwell (v.), dong. 

Dysentery (s.), khAmri. 


-E 


Each (f70.), maphrong, maphao (used with a noun the ma is drop- 
ped and the noun takes its place, thus :—tho phrong, each rupee, 
phang phrong, each tree, sao phrong, each man, etc.). 

Ear (s.), khamao, khamaosa (the drum of the ear), khamaokhong, 
khamaolai (the lobe of the ear), khamaokhi (ear wax). 

Early (adv.), Agui, sarap. , 

Earn (v.), kh4mai, bojai. 

Earring (s.), khamao thai. 

Earth (s.), ha. 

Earthen (s.) (utensils), mugudu. 

Earthquake (s.), bangla. 

Ease-(v.), (to take one’s ease), lengo (after fatigue). 

Easily (adv.), lailolo. 

East (8.), saingja. 

Easy (adj.), laibi, laiba (vide use of adjective in Grammar). 

Eat (v.), ji. 

Eatable (adj.), jlyAba. 

Eaves (s.), rékhu. 

Eavesdrop (v.), khanajén khan&jényAdba (¢.) (eavesdropper). 

Echo (8.), khana-je-daing- thai. 

Echo (v.), khana-je-daing. 

Eclipse (s.), gerna saing gerna (eclipse of the sun), daing gerna 
(eclipse of the moon). 
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Edge (e.), burgung (on the edge of), baha (edge of a knife, ete.), 
hAtai migrim (teeth to be on edge). 

Eel (s.), nadang. 

Egg (s.), daodi. 

Eight (adj.), jal. 

Eighteenth (adj.), ma-ji-jai ba. 

Eighth, ma-jai-ba. 

Eightieth (adj.), ma-bisa-biri-ba. 

Eighty (adj7.), bisa-birt. 

Eject (v.), ruhonha, nehonha (by force), 

Ekra grass (8.), igor. 

Elbow (s.), yaosugang. 

Elder (aaj.), gara. 

Eldest (adj.), rad4o thao yaba. 

Elect (v.), song. 

Elephant (s.), miyung. 

Eleven (adj.), ji-se. 

Eleventh (aaj.), ma-jise-ba. 

Else (conj.), niyAkhade. 

Emasculate (v.), phita khalal. 

Embers (8.), waithal. . 

Embrace (v.), gabao lai (also used of fighting). 

Embroider (v.), bumun sugu. 

Empty (ad7.), hosom. - 

Encamp (v.), thu, hagara thu (in the jungle), lama thu (on the 
road, eic.). | 

Enclose (v.), suphung. 

End (v.), thao, jAm (to be ended, to finish). 

End (s.), thaothai. 

Endeavour (v.), saonang. 

Endure (wv.), soi. 

Enemy (s.), jaba. 

Engrave (v.), khu (on wood, stone or anything). . 

Enlarge (v.), phier (also used of adding to a stock of any thing). 

Enkindle (v.), wai phanang ri, wai phandng. — 

Enmity (s.), ingsha (derived from the Bengali). 

Enough (adz.), jAkha (from the verb ja to become). 

Enquire (v.), sung. | 

Enrage (v.), thamsi muthum. 

Enrich (v.), gandng khalai. 

Ensign (s.), sindat. 

Enslave (v.), léng khalai. 

Enter ey (into), hab. 

Enter (v.), (to cause to enter), néséng, luséng. 

Entertain (v.), (to dinner, etc.), Jiri. | 
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Entice (2.), budi stir, kA phanAng. 

Entire (adj.), gablai. 

Entirely (adv.), gablai si, thar. 

Entrails (s.), bubu, bubu bAkha. 

Envelope (v.), g& giding-hi ding. 

Environs (s.), serser giding. 

Envy (v.), naiphuiya. 

Epidemic (s.), phili. 

Epilepsy (¢.), mirkha. 

Equal (adj.), baosi. 

Erect (adj.), gibleng, beleng thung thung (emphatic). 

Erect (v.), (to be), beleng. 

Eructate (v.), gerkhu. 

Escape (v.), khailAng. 

Etcetera, ébénishi, tbdnishi. | 

Evening (s.), sAriphAng, saingbilli. 

Ever (adv.), bakhaliba bAkhdliyAba (as nung hakhaliba bakhalya- 
ba ju lung kha, have you ever drunk beer), nalaibo. (for ever). 

Every (adj.), khurub (in the plains), khirip (in the hills). 

Everything (s.), khurubbo, khiripbo. 

Evil (adj.), hamya. , 

Excavate (v.), jao, khur. 

Excavation (s.), hAkhor. 

Except (prep.), garhi, ni ya khade, nty&hi. 

Exceed (v.), bang mang, bard j& (to be in excess). 

Excess (s.), bata. , 

Excessive (adj.), phao (used with verbs). 

Exchange (v.), saldi. 

Excommunicate (v.), sai (to turn out of a caste). 

Excrement (s.), khi. 

Exempt (v.), gar, haigAr, maf rt. 

Exhausted (v.), (to be), léng (tired), jAm (in the sense of finished), 
jam thar (the same but more emphatic). 

Exist (v.), dong. 

Expel (v.), rikhalai. 

Expensive (adv.), duba, dubi. 

Expire (v.), thi. a 

Extract (v.), guru, sep (to extract juice of sugar cane), thao sep 
(to extract oil out of seed). 

Exude (v.), baigo. 

Eye (s.), mu. 

Eye brows (8.), musrang. 

Eye lashes (s.), musrang. 

Eye lids (.), mugur. 
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Face (¢.), mukhang. 

Faggot (s.), bonbai. 

Fail (v.), khama (with the subject or work added in front). 

Fall (v.), galdi, gubu (as a.tree ina wind). 

False (adj.), mosal. 

Falsehood (v.), (to tell a), mosal jo. 

Familiar (adj.), basao mithiyaba. 

Family (8.), nokorsi. 

Famine (8.), Asari. 

Fan (8.), gisip. 

Fan (v.), sip. 

Fast (adv.), senga, sar&p. 

Fast (v.), upas khalai (to fast of one’s own free will), haw raing (lit. 
stomach to be dry, 2.e¢., to be fasting). 

Fasten (v.), kha, gejebi kha. 

Fat (aaj.), gedéba. 

Father (s.), bépha, bapha. 

Father-in-law (s.), bahdo, b&abd (used only in addressing or calling 
one’s father or father-in-law). 

Fatigue (s.), lengma. 

Favour (s.), khasao. 

Fear (v.), khin, migrim (to be in fear of mind for some offence, of 
sin committed). 

Feather (s.), bagarang, daogarang. 

February (8.), (pid/gun), phaogun. 

Feeble (adj.), raoyayAba. 

Feed (v.), jirf. 

Fell (.), bd, daing. 

Fellow (.), lugu. 

Fence (8.), bari. 

Fetch (v.), labu. 

Fetter (s.), sukli. 

Fetter (v.), sukli da. 

Fever (s.), limba. 

Few (adj.), khaisa. 

Fidgetty (aaj.), khib&yA&ba. 

Fierce (wdj.), khimthao thaoyaba. 

Fifteen (adj.), jera. 

Fifth (aq7.), ma&-bonga-ba. 

Fiftieth (ad7.), m&-dAn-ba. 

Fifty vi dan. 

Fig (@.), khAndaor, dimi. 
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Fight (v.), wailai (with teeth as dog), daingthailai (with daos of 
swords), khanai rum lai (by catching one another's hair). 

Fill (v.), su (load a gun), khao (a water jar or bucket), phulung 
(ricé into a basket), luseng. 

Filter (v.), bai. 

Filth (s.), gomor (in a house), jini (on a man’s body). 

Fin (v.), ni bagarang. 

Find (v.), maing. 

Finger (8.), yaosi, yaosi jelA (fore finger), yaosi s& (little finger. 
The other fingers have no 1ames). 

Finger nail (¢.), yaosugar. 

Finger ring (@.), yaostAm. 

Finish (v.) (to be finished), jam, j4m thar (more emphatic). 

Fir tree (8.), bonthao. 

Fire (8.), wai. , 

Fire brand (s.), wai mijing. 

Fire place (s.), (for cooking), hag&p. 

Fire fly (s.), jengailuma. 

Firewood (s.), bon. 

Firm (adj.), raoba, raobi. 

First (adj.), masi ba, segang (prep.). 

Fish (s), na, nadang (eel), ndgaj4o (rohi /abita), ndyung (marsya- 
barbus tor), ndhursa (Bengali sabia), nayeh (Bengali doa/), nami- 
si(cat fish), nasing (Bengali bdcha), ndner (Bengali bémds), 
namna (a kind of blind mud fish), nagiri (Bengali art), nama 
(Bengali sé#a/), nathu (prawn), nagu (Bengali dao), nabersa, nola 
narokha (kinds of small fish). 

Fisherman (s.), ngusa, naguju (feminine). 

Fishing line ai phis& du. 

Fishing rod (s.), phisA phong. 

Fish hook (8.), phisa. 

Fish roe (s.), nAdi, nAbidi. 

Fish trap (s.), barai. 

Fist (s.), yaosum, yaomujum, yaomejem (the clenched fist). 

Five (ada7.), bonga. 

Flabby (adj.), hojai galaiyaba (of a corpulent man’s stomach which 
hangs in folds). 

Flag (s.), sindai. 

Flame (s.), waislai. 

Flat eel gephér. 

Flea (s.), thikhu. 

Fledged(adj.), bagarang limba. 

Flee (v.), khai, khailang. 

Flesh (s.), bahding. 

Flex (v.), lep. 
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Flexible (aaj.), gilep. 

Fling (v.), khibu. 

Flint (s.), waideng (includes steel and tinder). 

Float (v.), yalAng (to float and not sink), gajdo (to float down 
stream asa boat). 

Flock (s.), buthu. 

Flood (uv), (to be in), dilum, diyung wAdé. 

Floor (s.), (of a house), nd gejer. 

Flour (s.), honduri (made of pounded rice). 

Flow (v.), disor. 

Flower (s.), khum (in the plains), khim (in the hills). 

Fluid iF) di. 

Flute (s.), supin. 

Fly (v.), bur (as a bird), bur ri (to cause to fly as a kite, ete). 

Fly (s.), tham phi (general term forall flies), tham phima, tham 
suma (the ordinary house fly), jAbarang (a big horse fly also to 
be found on deer, mythan, etc., at certain seasons of the year) 

Fly blown (ad7.), thamphidiba. 

Fodder (s.), sam, 

Fog (s.), gual. 

Fog over (v.), gual dum. 

Fold (v.), buphai khalai, buphai phai. 

Fold a (of a cloth) buphai. 

Follow (v.), yAhonha thang. 

Foment (v.), waidung ju. 

Fondness (8.), dulaibi. 

Food (s.), jiyAba. 

Fool - jabla, thaiyayéba (lit. good for nothing, useless kind of 
man). 

Foot (s.), yaga, y&pha (sole of the foot). | 

Foot print (s.), yagding (applies also to tracks of all animals and. 
birds), yagding songhi thang (to go on the track, to track). 

For (prep.), né nétha. 

Forbear (v.), thao.. 

Forbid (v.), mana. | 

Force (¥.), athla munri (as flowers and fruit to ripen). 

Ford (s.), saoséyaba hatani. 

Ford (v.), saosdba. 

Fordable (adj.), saosdyaba. 

Forego ‘v.), gar. 

Forehead (s.), thaing. 

Forenoon (s.), phoreng. 

Forest (s.), hAgéra. 

Forget (v.), balao, balao bu, 

Forgive (v.), maf khalai, 
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Fork (s.) (of a tree), bongbra, bonbra. 

Formerly (adv.), mandngha, segAngha, 

Fort (s.), khorong. 

Fortieth (ad7.), ma&-bis4-gini-ba. 

pie 2 (s.), daing gejér (lit. half: the moon), dushi gini (two 
weeks). 

Forty (ad7.), bisa-gini. 

Foundation (s), noyam (strictly the place cleared on whicha 
house is to be built. Kachari houses need no foundations). 

Four (aq@7.), biri. 

Fourteen (ad7.), ji-biri. 

Fourteenth (ad7.); ma-ji-biri-ba. 

Fourth (ad7.), m&-biri-ba. 

Four times, 4lang  biri. 

Fowl (s.), daono, daojela (cock), daoma (hen), daothla (pullet 
before it has laid an egg), daosa (chicken), daomisér, daomasfr 
(jungle fowl). 

Fragile (adj.), geble (applied also to men who are continually 
getting sick). 

Fragment (s.), bogojo. 

Fragrant (ad7.), mudumy&ba. 

Friday (s.), Sukni. 

Frog (s.), himru, gaolem (a large kind of frog), himru khro (house 
frog), gangd tOpo (spawn of trogs, tadpoles). 

From (prep.), nipharang, niphring. 

Front (s.), seg&ng. 

Frontier (s.), hari, hA hari (a frontier place). 

Froth (s.), bukhnndi (gexeral term. In speaking of the froth, or 
foam, Of anything the 6% is omitted, and the word, the froth of, 
which is to be implied, put in its place, eg., dikhudi, foam 
maikhudi, the froth on boiling rice, etc.). 

Fruit (v.), thai. 

Fruit (s.), bathai. 

i (s.), bathai gan&ngyaba (of trees, sA gabfngdi (of ani- 
mals). 

Fry (v.), yao. 

Full (adj.), gablatyaba. 

Full grown (adj.), desoydba. 

Fugus (s.), mukhmu (general term), mukhmu hAphlao, mukhmu 

» wAthi (varieties). 


Fur (s.) bikhimi (fur of all animals), saokhimi (hair ona man’s . 
body). 


. 
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Gag (v.), khukh& phung (with a cloth), rung phung (with the hand). 

Gale (s.), baryung. 

Gamble (v.), tds malao (with cards), hatai malao (with dice). 

Garden (s.), bari. 

-Gargle (v.), khusirip. 

Garlic (8.), sing pharang. 

>arment (s.), ri. 

Gas (s.), haiyudi. 

Gate (8.), daogalap. 

Gather (v.), oaihai khalai, bojom khalai, rung. 

Gayal (s.), mithang. 

* Gecko (s.), gokema, gdogema. 

- Generation (s.), jaosi. 

Get (v.), maing main 

- Giddy (v.), (to be), khoro giding. 

Gill (s.), (of fish), nA-ni bagérang. 

Gin (s.), (cotton ginning mill), sergi. 

Gin (v.) (cotton), khum pheré. 

Ginger (s.), hajing. 

- Girdle (s.), s6éséyaba (men’s), jenstu (women’s). 

Girl (s.), Ancha mathla, (grown up ready to get married), gasaingdi 
(used of a model kind of girl). 

Give (v.), ri. 

’ Gladly (adv.), khaja-hi. - 

- Glass (s.), dérphanai ‘(also used isk ooking glass). 

Glisten (z.), jana. 

Glue (s.), ata. - 

Gnash (z.), (the teet h), h&tai wai. 

Go (v.), thang, thang la (go away), phard, or hard hi thang (go 
quickly, hurry), bakho bahi thang (go witha load), saophai (go 
in disguise, to disguise oneself), sao khungj& thang (to go 
lightly clad). | 

Goat (s.), burun, burun jela (he goat), burun ma (she goat), 

Goitre (s.), géga (from the Bengali). 7 

Gold (s.), gajdo. 

Good (aaj.), hamba, hambi. 

Goods (s.), bustu bani. 

Goose (s.), daophlamdu haiyung. 

Gourd (s.), laotha. 

Gradually (adv.), baijang baijang. 

Granary (s.), maikho. 

Grand father (8.), buju, juju, Aju (in cailing or addressing only) 

Grard mother (s.), babaju, daidai (in addressing, etc., only). 
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Grand parents (s.), co - 
Grass (s.), sim. 

Grass hopper (s), gu. 


Graze (v.), simji ‘v. int.), raokhi (v. trans.) to graze, to tend cattle, 
jiglang (to graze movinz on, as cattle), jigling thar (to graze 
down, 'o graze a place bare). 

Graze (v. trans.) (as a shot from a gun or a spear), daing sri lang 


(when the skinis grazed), harigethang (to go very near but 
not touch). 


Grave (s.), mangkholung. 
Grease (s.), bSphlam. 


Great (aaj.), gedéba (the amount of greatness implied varies with 
the amount of accent placed on the middle syllable). 

Greedy (adj.), hawyung, 

Green (aqj.), gakhrang. 

Greens (ad7.), sAmlai. 

Greet (v.), khilfm. 

Grieve (v.), for dukhu nang, dukhu phandng (to grieve some one 
else to aggrieve). 

Grindstone (s.)}, hunydba longthai, sishong long thai. 

Grip (v.), rum, rumhi deng (to hold in grip). 

Groan (v.), rené. 

Groin (s.), yak!:ap. 

Ground (s.), ha. 

Group (s), buthu, thu. 


Grow (v.), dékhu, bum (to grow close together, in profusion, 
thickly), seng (to grow scattered, thinly, etc.) 


Gruel (s.), maikhudi (rice water), ‘maidi (rice boiled very soft and 
squashy). 


Grumble (v.), be 


Grunt (v.), haosi G: a pig), hao (asa hill man carrying a load up 
a steep hill, also used of the particular salute given by Zemi 
Nagas at the end of one of their dances). 

Gurss (v.), bao. 

Guess (s.), baothai. 

Guide (v.), phunw. 

Guide (s.), phunuydba. 

Gullet (s.), garang-thoro. 

Gums (s.), (the), harni, 

Gun (s.), hilai. (ef. Lushai ‘silai’). 

Gunpowder (s.), bakher. 

Gun stock (s.), hilaiphong. 
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Habit (s.), baisi, baisi jA (to be in the habit of). 

Habitab'e (aaj.), dongja-tha, dongyaba, dong-jathaothao. 

Habitation (s.), dongthai. 

Hail ..), gedéthai. 

Hair (s.), khinai, sao-khimi (hair on the body). 

Half (8), gejer. 

Halt (v.), songthao dongthao (halt at place.) 

Hammer (s.), daobu. 

Hand (s.), yao. 

Handcuff (s.), sukhili. 

Handcuff (v.), sukhili du. : 

Handful (s.), mejemsi, yaophu (the fill of two hands). 

Handle (s.), béphong. 

Hang (v.), khasi. 

Happy (ad7.),; khajayaha. 

Happy (v.) {to be), khaja. 

Hard (adj.), raoba, ra bi. 

Hard hearted (ad), bikha-rao. 

Hare (s.), midcbong, 

Harm (s.), bubthai. 

Harvest (v.), rakhu. 

Hasten (v.), phava. 

Hat (8.), khorothu. 

Hatchet (s.), réa. 

Hatch (v.), goro, phai (to hatch out). 

Hate (v.), naiselé. 

Hatred (s.), guithai. 

Have (v.), dong. 

Haversack (s.), joli. ° 

Hawk (s.), daoling hakhri. 

He (pro.), bd. 

Head (s.), khoro. 

Headache (v.) (to have), khoro sA. 

Healthy (a77.), sao hamba. 

Heap (s.), bojom. 

Hear (v.), khana. 

Heart (s.), mithai, kha. 

Hearth (s.), hagap. 

Heat (v.), muthung, hAng. 

Heaven (s.), nokasao (the firmament). 

Heel (s.), yAsingso. 

Help (v.), juru, bi (to ask for help), gab&é (to come in help of any 
one). 


53 


Hen (s.), daoma. 

Hence pio, éra-niphring, éra-nipharang. 

Her (pro.), bokhe, bone, bénétha, bon. 

Herd (s.), buthu. | 

Here (avv.), ériha, iraha. 

Hereafter (adv.), dtuipharang, daniphring. 

Heron (8.), daobénga, béva (derived from the Bengali and more 
generally used now). 

Hew (v.), bd, békhaldi (to hew down). 

Hiccough (v.), gerkhu. 

Hide (s.),migur (of all animals). 

Hide (v.), hui (things), thum (men), thum-hi dong (remain in 
hiding). , 

High (ad/.), guju. 

Higher (adj.), judao. 

Highest (aaj.), judaodao, judaothao. 

Hill (¢.), haju, hatai (a smail hill), haphlao (an ant hill, a mound). 

Hill man (s.), hachaosa. 

Hinder (v.), gdso. 

Hip (s.), singphlang. 

Hire (v.), hdbwa ri. 

His (pro.), béni. 

History (s.), garao-khAndi. 

Hit (v.), su. 

Hitherto (adv.), disdsi. 

Hive (s.), berebarang. 

Hoe (s.), khdédi. 

Hoe (v.), hddu. 

Hog (s.), hawno. 

Hog plum (s.), thaisudi (Bengali dmra). 

Hold (v.), rum, rum-hi deng, Jao (in the sense of ‘containing’ 
e.g., elo noha subung bisilat jao ndng ?) How many men will 
this house hold ? Ibo bashkoha bisilai rang JaonAng ? How many 
rupees will this box hold ?) 

Hole (s.), hakhor. 

Home (s.), dongthani. 

Honey (s.), beredi. 

Hoof (v.), yakholong. 

Hookah (s.), damakho. 

Horizontal (adj.), gebéng. 

Horn (s.), bogrong. . 

Hornet (s.), khorogusm, khorogajdo. 

Horse (8), goral. 

Horse fly (8.), jabarfng. 

Hospital (s.), molikho. 
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Hostage (s.), saosalat. 

Hostel (s.), ndmathaokho. 

Hot (adj.), gudung, sdba (as chillies). 

House (s.), no, nosao (the house above), néyaphang (the house 
below), ndseging (the house in front), nO-khikhér (the house 
behin 1), noren (a line of houses), ndbro (the Bengali éd@rz, all 
the houses ef «ne family in one compound). 

Household (s.), nékorsi. 

How (adv.), b-dche. 

How many } bisilai (when used in front of the noun), bisi (when) 

How much J used after). 

Humbl- (v.) (to be), gong. 

Humid (aq7.), gisht. 

Hump backed (adj.), guja. 

Hundred (ad7.), raja si. 

Hunger (s.), hawkhnthai. 

Hungry (s.), (to be), hawkhni. 

Hunt (v.), bhagora adobal, higdra hur, mthur. 

Hurl (v.), boljang khibi. 

Husband (8.), basdi, 

Husband and wife (s.), hi sai. 

Husk (s.), (piddy), su (the action of pounding with a husking 
pestl-), mii lan phrum (to husk the first time after which it 
is winn wed and the: put back into the mortar when), halki (the 
second husking and winnowing takes place, and finally), mairong 
thu (it is once more pounded and finally cleaned and winnow- 


ed). 

Husk (8.), (of piddy), jijat, marku. : 

Hut (s.), ndphla (a temporary hut built in the jungle for shikar, 
etc.) mandu (a jhum nut), nd-guju (a hut on a high bamboo plat- 
form). * | | 


I (pro.), ang. 

Idiot (8.), sonbaola. 

Idle (a/7.), selé. 

Idol (s.), saokhali (made of clay), sAstéma {made of cloth or rags 
which children play with, means rather a doll). | ? 

If (conj.), jodi. aa | 

Ignite (v.), wai phandng, rep (as a match). 

Ignorant (aqj.), rungyayaba. | 
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Iguana (s.), mushdbu. 

Ill (aaj.), lumydba. 

Illegitimate child (s.), daomugasd4, bAgomAng jaoydba. 

Ill-tempered (adj.), damu hamyayaba. 

Image (8.), saogari (used idiomatically also, e.g., buphani saogari 
maidu, be is the image of his father). . 

Immediately (adv.), sarap. 

Immense (adj.), gedéba. 

Immerse (v.), sikhlub, sGkhInb-hi deng, nékhlub, khAkhlub (to 
immerse by putting a weight on top, as bamboos to seasor, jute, 
etc.). 

Ymperishable (adj.), jéglaoydba. 

Impossible (aaj.), jAglavyaba, jathaothao niyaydba. 

Impotent (aa7.), saogithi. 

Imprison (v.), jel-ha jep, jel-ha néseng. 

Improbability (s.), gam&ngsisi. 

Improbable (aaj.), gamangsisiydba, jAyageneydba. 

In (prep.), ha, bising. 

Incense (s.), satral. | 

Inclose (v.), suphitng. 

Incorrect (adj.), thik niya (in tne plains), thip jAya (in the hills), 

Increase (v.), yer ri (to multiply as men and animals, to increase 
as Interest, etc.) phieér. 

India rubber (s.), yendo. 

India rubber juice (s.), yin, yen. 

India rubber tree (s.), yinphang, yenphang. 

Indebted (aaj.), lagai ganangyaba. 

Indigo (s.), gusumphang. 

Infant (s.), nana. 

Inflate (v.), dari. 

Inform (v.), garaojama ri. 

Information (s.), garaojama. 

Inhale (v.), hang khu, hang la. 

Injure (v.), khama. 

Ink (s8.), kos. 

Inmate (s.), ndkorsi. 

Innumerable (aaj.), saingjamyayayaba. 

Insane (aaj.), gubur. 

Insect (s.), yung. 

Inside (pvep.), bisingha. 

Insipid (au7.), thaoyayaba. 

Instruction (s.), suburungba. 

Insult (v.), mansebdi. 

Intend (v.), bao. | : 

Inter (v.), phup (in the plains), phip (in the hills), 
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Interchange (v.), salai jAlai, 

Intersect (v.), suphlalai (as one road intersects another, or as one 
line intersects another), (but suphd/az is used of two roads that 
join and do not intersect but go on together). 

Intestines (s.), babu, bdbdbakha. 

Intoxicated (ad7.), baola. 

Iron (8.), sher. 

Is (s.), dong. 

Island (8.), hajo. 

Itch (s.), bisre. 

Itch (z. intrans.), madao. 

Itch (v, trans.), buru (to scratch). 

Ivory (s.), myung hatai. 


Jack fruit (s.), thaipiyung. 

Jackal (s.), mosrong. 

Jacket (s.), sola, Angérkha. 

Jagged (aa7.), gagao (as the edge of a knife). 

Jail (s.), jél. 

January (s.), Magh. 

Jar (s.), dikshAng (jar in which rice is kept to ferment to make 
beer), dihu (earthen water jar), didu (brass water jar). 

Jaw (s.), khuska. | 

Jerk (v.), suthung. 

Jest (s), bijala. 

Jhum (s.), phadding, phadding daing (to jhum), ha yao (to cut the 
jungle for a zhum), hagadding (newyhum), habling (the second 
year’s hum). hAkhri (the third year’s 7hum), hakhrup (the fourth 
year’s ghum), hayaojeng (the cut yhum before the jungle is 
burnt), mAndu (7hum house), | ~ 

Join (v.), jora ju. 

Joint (s.), biang. 

Journey (8.), daobailang, daobat, thang, rAji nai bai (to journey to 
see the country, @.é., to tour), 

Joy (s.), khajAthai. 

Judge (v.), bichar khalai. 

Juggle (v.), muphung. 

Juice (s.), bidi. 

Juicy (aqj.), bidi gan&éngyaba. 

Junction (s.), habrijap (the meeting of several roads). 


te 
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June (s.), (Bengali asér), Asari. 

Jungle (s.), hagAra. 

July (s.), Bengali (srdbon), sarao. 

Jumble (v.), gibring gathdp khal di. 7 

Jump (v.), baithlum, baipha (across, as a stream), baikhlai (over, 
as an obstacle). 


Jute (s.), minarsi. 


K 


Keen (aaj.), mugubru (of sight), bhyAba, biba, bibi (keen edged 
used thus:—ani shishong bubi or buba jakha==my dao is sharp 
but, bo shishong buydba /abu=bring that sharp dao). 

Keep (v.), déng. 

Kernel (s.), bujulu (used also of the first shoot from a seed as it 
germinates). : 

Kettle drum (s), khaéramkhong. 

Key (s.) surAni. 

Kick (v.), japha. 

Kid (s.), burunsa. 

Kidnap (v.), subting khao. 

Kidney (s), suthub (in the plains), sithib (in the hills). 

Kill (v.), sathai, daingthai (with a dao or sword), gaothai (with a 


gun). 

Kind (ad7.), khAsaoy&ba. 

Kindly (adv.), khAsaodada, khasaohi. 

Kindness (s.), khdsaothai. 

Kindle (v.), sukht, wai phanang, kham. 

Kine (s.), musu buthu. 

Kindred ¢s.), haing, haingthi. 

King fisher (s.), mAsurakhal. 

Kiss (v.), khudum. 

Kit (s.), bostu. 

Kitchen (s.), songkho. 

Kite (s.), daoling. 

Kitten (s.), Alu bas& (not d/usa which is the name of aclan among 
the Kacharis). 

Knave (s.), thenthong (a swindler, rogue, liar, etc.). 

Knead (v.), sAkhno (flour, etc.), sAphle (knead up mud as children 
do, to make mud pies). _ = : a 

Knee (s.), yAsugu. | 

Kneel (v.), yAsugu thu. 
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Knife (s.), shishongsa, kAtari (a small knife like a penknife). 

Knit (v.), kha. 

Knob (s.), bontho (the knobs, boles on a tree). 

Knock (v.), dé, khékhlai (to knock over or down). 

Knock kneed (caqdj.), yAgui. 

Knot (v.), bakhatho khalai. 

Knot (s.), bakhatho (on a rope, string, etc.), biang (knot on a bam- 
boo), khandijem (the knot of hair worn by women). 

Know (v.), mithi, mathi. 

Knuckle (s.), thaibai, thaibai ri (v.) (to hit with the knuckles), yaosi 
biang (the finger joints). 

Kodali (8.), khodirang. 


Labour tr khusi dang. 

Labour (s.), khusi. 

Lakorious (ad.), mehnat raoydba. 

Lac (s.), laha. 

Lacking (ad7.), girtyAba. 

Lad (s.), Ancha (young), niga (grown up). 

Ladder (s.), yakhlem, yad4m (a single bamboo tied to the trunk 
of a tree, the rungs being the knots of the bamboo), strang (a 
bamboo nailed to the trunk of a tree with pegs by which a man 
can climb up). 

Ladle (v.), khu (of solids such as rice, vegetables, etc.), khaokhu 
(of liquids). 3 | ) 

Ladle (s.), khaokhu, khudu (a ladle for stirring rice, etc., while 
cooking). ) | | | 

Lady (s.), masainju, nébraju (as in English “lady of the house”), 
(masculine=ndobra). _ TO 

Lair (s.), mithuthAni, midongbAni, mithup (of a wild boar), haja 
(the place where a number of animals gather together, or 
frequent, such as a salt-lick), mihAja (when animals only are 
meant), daohaja, (the gathering place of a flight of birds, 
e.g., Daothuhdja, a place in the North ‘Cachar Hills meaning 
“ the place frequented by doves ”). 7 a 7 

Lamb (s.), mélma basa. | 

Lame way Ahora, 

Lament (v.), khabai, - | ; 

Lamp (s.), thaop4ri, thaop&rikho. ae 

Land (s.), hagong, hagung. oo | : 
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Landslip (s.), hajom (used with the verb “ bai ”’). 
Language (s.), garao. 

Lantern (s.), thaop4ri. 

Lap (s.), khuri. 


_ Large (ad7.), gedéba. 


Lasso (s.), dukhon. 

Last (v.) (to), Soi. 

Last night (s.), miyA horha. 

Last year (s.), minisi. bt ie 

Late (v.), (to become or get), budu lao, budugaldo ja, bilum. 

Late (adv.), budulaohi, bilumhi. 

Latrine (s.), khikho. 

Laugh (v.), mini.” 

Lay (v.), daodidi (lay an egg). 

Lazy (adj.), selé. 

Laziness (s.), seléma. 

Lazy (v.), a be), selé. 

Lead (s.), sisa. ese eal 

Lead (v.), rumlang (to lead ona string,) sulang, sainlang (to pull 
along on a rope), rulang, gumlang (to.lead hy walking in front 
of an animal which is bene driven from behind). 


Leaf (s.), balai (leaves in general), balai gili (new leaves), lai 


pr ota 


(the leaf of the plantain tree). 


- Leak (v.), sér. 
- Leaking (ad7.), gesér. 


Lean (v.) (on), danpha, sadding (to lean one thing against another). 


. Lean (aqj.), garam. 


Leap (v.), baipha (across), baikhlai (ovef). 


- Learn (v.), solung. 


Least (adv.), khAsedaothaoba. 
Leather (s.), migur. 
Leave (s.), chuti. 


- Leave (v.), dangkhlai, gr. 
_ Leavings (s.), haglai. 


. Leech (s.), roma (land), salaoma (the marsh leech found in the 


plains). 


- Leechee (s.), (fruit), bongraithai. 


Left (adj.), yaosi (left hand), 

Leg (s.), yakhitu (the leg below the knee). | -_ 

Leisure (v.), (to have), sarang (thus, I have no leisure—ang 
sarangya). 

Leisurely (adv.), sarangbAha, sarangba sarangbaha. ae 

Lemon (S.), thaisa, thaiso hojo (the wild lime), thaisa gidi (the 
kind cultivated by Nagas, thaisa ydsugur (the sagzz lime), 
thaisa khaokhlu (a thick skinned variety with very little flesh). , 
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. Lend (v.), lagai ri (to give a loan), jaoba ri (¢.9., ri feaba vimto 
lend acloth, etc). 

Length (s.), gosong. 

Leopard (s.), misihatrai, misidao. 

Leper (s.), khunti ganangyaba. 

Leprosy (s.), khuntt. . 

Less (adj.), khasedaoba. 

Lessen (v.), khom_ khalai. 

Lest (conj.), khiba. 

Level (aaj.), samaidudu. 

Lever at 1athi. 

Lever (v.), phraophu, molong (to push along by levering). 

Liar (s.), mosal raoyAba. 

Library, (s.), laishikho. 

Licentious (adj.), gaora (men), gaori (women). 

Lick (v.), saldo. 

Lid (s.), bagalap. 

Lie (s.), mosal. 

Lie (v.), mosAl jo, thu (down). 

Life (s.), haiyu, habasao (this life), dambrA (the life to come). 

Lift (v.), sugu. 

Light (adj.) rejéngy4ba (not heavy,) rejéngba, rejéngbi (applied 
to things very light such as a sheet of paper, a book, etc.) 

Lighten (v.), ndkhdsao gijilf. 

Likeness (s.), saogari. 

Lily (s.), khum mashing, phami (water lily.) 

Limbs (s.), saomang. 

Lime (s.), chiani, sini. 

Lime stone (s.), stini longthai. 

Limp (v.), khora khora him. 

Limpid (aaj.), guruba, gurubi. 

Line (s.), hamai. 

Line (v.), (to draw a line), hamdi rep. 

Line (s.), (in a straight), rénsi. 

Linger (v.), budulao, bilum. 

Linseed (s.), ti. 

Lip (s.), khujer. 

Liquor (s.), ince), Ju, juhaso, jugibi (distilled). 

Litter (s.), dolai. 

Little (aq7.), khaséba. 

Live (v.), dong. 

Liver (s.), bAtla. 

Living (aaj.), gathang. 

Lizard (s.), nénaima, milijérma, seréréma (a large kind), gékéma 
(gecko), dimbung (chameleon), 
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Lo! (inter.), nai nai ! 

Load (v.), phulung ni, sdri, khart. 
Load (aaj.), bobaing. 

Loan (s.), lagai. 

Loathe (v.), gui. 

Loathsome (adj.), guijaoyaba. 


Loathsome (v.), (to become), guithai ja, guijacthal Ja. 


Lock (s.), khAnkhrai. 


Lock (v.), phar4o (with lock and key), phung (to close a gate or 


door.) 


Lodging (s.), dongthAni, némathaothA4ni (temporary lodging for 


a short time), nOmAathaokho. 
Log (s.), béthi. 
Loin (s.), jéngkhong. 
Long (adj.), galdo, laoyaba, laoba, laobi. 


Look, (v.), nai, samdi (look for), saondng (look after}, naigiding 
(look round), mukherkher nai (look daggers at), naithai (look 


staring at.) 
Looking glass (s.), derphanai. 
Loom (s), daophang 
Loose (aaj.), gurungba gurungbi. 
Loosen (v.), gurung ri. 
Loot (v.), luthi. 
Lose (v.), kama. 
Lost (adj.), kamayAba. 
Lot (s.), thaing. 
Lotion (s.), moli bidi. 
Loud (aa7.), raoba, raobi. 
Loudly (adv.) raohi. 
Louse (s.), thikhu, thiphu. 
Love (v.), khasao. 
Love (s.), khasaoma. 
Lover (s.), bidiyao (a paramour). 
Low (ad7.), hi lulu. 
Lower (v.), hidao ri, hiri, hidaodao ri. 
Luck (s.) thaing, gormo. 
Lucrative (adj.), lav jAginiydba. 
Luggage (s.), bostu. 
Luke warm (aaj.), dumbrubru. 
Lunatic (s.), gubur. 
Lungs (s.), (the), bosro. 
Lure oy libi. 
Lure (v.), libi phunu. 
Luscious (adj.), gidi, diba, dibi, bidi ganangyaba, 


! 
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Mad(@a7.), gubur. 

Madam (s.), gedéju (a woman of high rank, such as the wife of a 
rajah, or old-time Cachari noble.) 

Maggot (s.), yung. 

Magic (v"), (to make), muphung (lit. to close the eyes.) 

Magician (s.), scgo (fem. sagdingju), bediyaba., 

Magpie (s.), daokhawAri. 

Mahout (s.), maothu. 

Maiden (s.), mathla. 

Maintain (v.), kharang. 

Maize (s.), banglat. | | 

Make (v.), dao (used only of making things without the aid of 
instruments or tools.) | 

Male and female, miya masaingju (of men and women), sa su (of 
children), jela ju (of animals and birds). 

Man (s.), miya. 

Manacle (v.), sukhili du. 

Manacles (s.), sukhili. 

Manage (v.), salai. 

Mane (s.), gorait bakhanai. 

Mango (s.), thaiguju. 

Mankind (s.), subung. 

Manner (s.), dara. 

Manufacture (v.), salam. 

Manure (v.), phas ri. 

Manure (s.), phas. 

Many (aqj.), gabang. 

March (s.), jaithri (month.) 

March (v.), thang, him, himlang. 

Mare (s.), gordiju. 

Margin (s.), burgung. 

Marigold (s.), khumphokir. 

Mark (s.}, sin. 

Mark (v.), sin ri. 

Market (s.), hathai., . 

Marrow (s.), yajulu. 

Marry (v.), Jukhu. 

Marsya (s.), ndyung (the dardus tor.) 

Marvellous (ad7.) gamang sisi. 

Massacre (v.), daingkhurub, daingkhirip. 

Master (s.), guru, gAbrA (used only of the relationas betweena 
subject and his chief, or rajah.) 

Mat (s.), yAmthai (sleeping mat), yam. 
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Matches (s.), wairep. 

Mate (v.), bojor kha. 

Materials (s.). bani khuni. 

Matrix (s.), sAthup. 

Matting (s.), wAsai. 

Mattrass (s.), riyen. 

Mature (aaj.), gumun. 

Mat-wall (s.), badum. 

Maul (v.), jAbrao. 

May (s.), jéthi (month.) 

Me (pro.), Ang-khe (hills) 4ng kho (plains). 

Means (prep.), (by means of), jang. 

Meantime (adv.), iboni bisingha. 

Measles (s.), haren. 

Measure (v.), su. 

Meat (s.), mogong. 

Medicine (s.), moli. 

Meditate (v.), bao’ | | 

Meet (v.), gorén' (to meet in the meaning of to come face to face 
with), lAmjao (to go to meet.) | 

Melon (s.), thaisuma, thaisuma gibi, thaisuma phana (water 
melon), thaithru (a small bitter yellow fruit like a melon in 
shape and size.) } 

Melt (v. trans.), dijala, di khaldi, dija (¢ntrans.) 

Mend (v.), dani, d4li, (to mend holes in metal, dishes, etc.). 

Menses (s.), saogusu. 

Menstruate (v.), saogusu ja. | 

Metal ware, dAmsuru (metal. pots and pans). 

Mercury, para. 

Mercy (s.), kh&saoma. 

Mercy (v.), (to have or show), khasaoma phunu. 

Mew (v.), Alu burung. 

Mid day (s.), saing gejér. 

Middle (s.), gejér, hagjer. 

Midnight (s.), horh gejér. 

Midst (prep.), bisingha. 

Midwife (s.), hojaiju. 

Milk (s.), musugundi. 

Milk (v.), sép. | 

Milk (v,), (to be in), sAganang. 

Millet (s.) maisi. 

Million (ad7.), lakha-ji.. 

Mine (970.), Ani. | 

Mine (s.), h&khor. 

Mire (s.), didap, hadubu. 
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Miry (adj.), hidubuganadngyaba. 

Mis-carniage (v.), (to have), basd gira. 

Miser (s.), khaithimoro, 

Misfortune (s.), gormo hamya. 

Misfortunate (aa7.), gormo hamyayaba. 

Miss (v.), ndngydkha (lit. did not hit. No other word eg., I shot 
but missed=dng goabdnu ndngydkha. The gun missed 
fire=thupt gurubyd-hi ndnugydkia.) 

Mist (s.), gual. 

Mistake (v.), (to make a), gron. 

Mix (v.), gibring. 

Moan (v.), garikha», riao (to moan with pain, or as one sick). 

Mock (v.), bijal& malao. | 

Modern (aa7.), dini dakhana, 

Modest (ad7.), gasaing yaba. 

Moist (ad7.), gisi, 

Moisten (v.), misi, gisi khalai, jém. 

Molasses (s.), gurudi. 

Moment (s.), phungsi. 

Monday (s.), Sombari. 

Money (5.), rang 

Moneyless (adi, yaokhungja. 

Monkey (s.), maogusa, langorai (long tailed hanuman), hulao 
(huluck.) 

Mongoose (s), miyaolai. 

Month (s.), badding, thiyAba badaing (last month), phaiyaba 
badaing (next month). | 

Moon (s.), daing, daing birmi (full moon). 

More (a@qj.), bang dao. 

More (adv.), kho (used with a verb, ¢.g., rikho = give more), &. 

Morning (s.), phorong. 

Morsel (s.), khabaosi (lit. ‘ one mouthful ’). 

Mortar (s.), samtho (for pounding rice). 

Mosquito (s.), thamphijongang. 

Mosquito net (8.), misri. 

Moss (8.), dirungina. 

Most (adj.), bangdaodao, bangdaothao (more emphatic). 

Mother (s.), buma, boma, mma (in addressing or calling), m& phi 
(mother and father), 

Mother-in-law (s), busuma. 

Mottled (adj.), merfng. 

Mount (v.), gikhu i hill), gorai so (a — 

Mountain (n, haju. 

Mountainous, hdsao. 

Mourn (v.), gardsimang — 


65 


Mourning (s), garasimang. 

Mouse (s.), khoronthai. 

Mouth (s.), khu. 

Move (v.), mao (zmtrans.), samao (érans.). 
Movable (adj.), maoyaba. 

Mow (v.), r& (as with a scythe, or sickle). 

Much (adv.), gabang, gabangnu. 

Mucus (g), gundi (of nose), gahadi (of the lungs). 
Mud (s), didap, hadubu. 

Muddle (v.), gamang samang khalai. 

Murder (v.), subung sathai, daingt hai. 

Muscle (s.), bahding gasap. - 

Mushroom (s.), mukhmu, mukhmu haphlao, mukhmu wathi. 
Musk rat (s.), sigama. 

Mustard plant (s.), laiphang, yaolaiphang. 

Mustard seed (s.), lai, yaolai. 

Mustache (s.), khAmphor. 

Mutton (s.), burun haing, mélma haing. 

Muzzle (s.), hilai bukhu. 

My (pro), Ani. 

Myrobalam (s.), slikatha. 

Mythan (s.), mithang (used both of the gaur and gaya/). 
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Naga (s.) (tribe.), magdmsa. 

Nail (s.), yaosugur (finger nail), yasugur (toe nail). 

Naked (aaj.), asra, langtha. 

Name (s.), bumu, mungari (one of two persons having the sam 
name). 

Nape (s.), gorna (of the neck), 

Narrate (v.), thi. 

Narrow (adj.), gesép, gojobyaba, ots (applied to mouth of a 
bottle, Jar, etc. 

Navel (s.), hothamai. 

Near (adj.), rugung, rungungsrasra, sampha. 

Nearer («dl7.), rugunedao, samphadao. 

Nearest (adj.), rugungdaodao, rugungdaothao (more emphatic), 
sam phadaodao, samphadaothao (emphatic and final). 

Nearly (adv.), lai, sam pha balai. 

Neat (ad7.), ragdoyaba, ragdoyasisiba, ragdosisiba. 

Neatness (s.), ragdoma. 
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Necessary (adj.), khusi nAngyAba, khusini. 

Necessity (s.), khusi. 

Neck (s.), godo. 

Necklace (a.), lu. 

Need (s.), khusi (meaning necessity). 

Needle (s.), simi. 

Neighbour (8.), ndsurnéma. 

Neighbourhood (s), sersergiding. 

Neither (con7.), saosiboniya, masibo niya, 

Nephew (s.), bubAgandi (sister’s son), basA (brother's son). 

Nest (s.), dao buthup, dao longkhor. 

Net (s.), jé, jégiding (a round throw-net), jégaléo (a draw net used 
in water too deep for a throw-net). 

a (s.), germfyung (large leafed variety), germ&solo .(small 
leafed). 

Never (adv.), giri, 4lAng sibo..........0. gir. 

Nevertheless (com7.), thikhabo, .thikhAde. 

New (adj.), gadding. 

News (s.), garao jama, 

Nibble (v.), suji, sukhaoji. 

Nice (a@d7.), majangyAba. 

Nickname (8.), mungbaola (also used of the name a father, or 
mother, takes after the birth of a first child, such as-——Sagao-pa 
the father of Sagao). 

Niece (@.), bub&ganaiju. 

Night (s.), horh. 

Nine (adj.), sugu. 

Nineteen (adj.), jisugu. 

Nineteenth (aqj.), . ima-jisugu, ba. 

Ninetieth (aaj.), ma-bisa-biri-maji-ba. 

Ninety (aaj.), bis&-biri-mAji. 

_ Minth (@q7.), m&-sugu-bA. 

Nip (v.), khépso 

Nipple (s.), Abo bukhu. 

Nobody (pvo.), saosibo niya. . 

Nod (v.), khoro khuthai, mudum (plains), midim (hills, to nod the 
head as when drowsy). 

Noise (s.). khur&ng. | 

Noise (s.), (to make a) gudu, yao (as children when romping of 
playing). | 

Noon (8.), saing gejér. . 

Noose (s.), dustup, dukhon (a noose trap set for birds). 

Nose (s.), gung. 

Nostril (s.), gungphu 

Not (adv.), girl, niya, ya. 
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Notch (s.), yamthai, yathai, (notch on a tree, or bamboo lashed 
to a tree as a ladder). 

Notch (z.), yathai daing (in the sense above). 

Nothing (2.), musibo niya. 

Nourish (v.), kharfng. 

November (s.), Agun. 

Now (adv.), duha. 

Now-a-days (adz.), dini dékhana. 

Nowhere (ad@7.), ee niya. 

Nowise 17 musi khaldibo'niya, 

Nude (adj.), Asra, langtha. 

Number (s.), saingthai. 

Numerous (@d7.), gab&ng. 

Nurse (s.), Anuma. 

Nursery (s.), juwaithani (where seeds are first sown and from thé 
shoots are afterwards transplanted). 


O- 


Oath (s.), sdmai, (sAmai ding=to take an oath). 

Obedient (adj.), gongyaba, garao layaba (garao latydba means ‘one 
who exaggerates’). 

Obey (v.), gardo la. 

Observe (v.), nai. 

Obstruct (v.),: baosé, bas phiing, khorong khaso (to obsttuct a 
path with a fence to keep cattle out trom cultivation beyond). 

Obtain (v.), mai. 

Occasionally (adv.), phinja phinja. 

October - ), gAd. 


gene bostu. 
Offspring (s.), bas&. 
Often (adv.), &lang lang. 
Oil (s.), thao. 
Old (aa7.), gaj&m. 
Old man (S.) arsa. 
Old woman (5, garQju. 


Omit (v.), gar. 

On (pvep.), basao-ha. 

Once (ad7.), alangsi. 

One (ad7.), se. 

One by one, mési mAs. 

One time (a¢.), AlAngsi-ha. 

Onion (s.), sdlang. 

Only a senu. 

Ooze (v.), rén galai. 

Open (v.), khurtb, guru (v. sntvans. to open as a flower). 

Opium, gan. 

Opposite (prep.), segAangha. 

Or (con7.), khiba. 

Orange (s.), hontra. 

Orchid (s.), khirang, 

Ornaments (s.), gainsi phunsi. 

Orphan (s.), magithisa (motherless), pdgithisa (fatherless), magr 
thisa pagithisa (without father and mother). 

Other (aa7.), gubun. 

Otherwise (conj.) niyakhade. 

Otter (*.), matham. 

Our (pro.). ji-ni, jinishi-ni. 

Out (p.), baiji. 

Out-cast (v.), sai. 

Qut-cast (8.), gusu. 

Out-casted (ad7.), saijaoyaba. 

Outlet (s.), bard, brA. 

Overflow (v.), dilim, berékhao, gaphdo, zaphéopeld 

Overhear (v.), gainsong. 

Overtake (v.), mairu, himphlai. 

Overturn (v.), khublub, khublubri. 

Owe (v.), lAgai dong, lAgai nang. 

Owner (s.), bébra. 

Ox (s.), musu jela. 


Pace (s.), y&phri. 
Paddle (s.), baitha. 
Padale (v.), jao. 
Paddy (s.), mai. 

age (s.), buphin, phinsi. 
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Pain (s,), sathai. 

Pain (v.), sa. 

Painful (aa7.), sdyAba. 

Pair (8.), bojor. 

Palate (s.), thalu. 

Palm (s.), (of the hand), yaopha, yaophakhor. 

Palpitate (v.), (as the pulse), mao. 

Pan (s.), (betel leaf), mithi, mithi bon (the wild pay), aoli (the 
pealed stalk of the wild pan also eaten). 

Paper (s.), laishi. 

Paramour (s.), bidiyao. 

Parch (v.) (as grain, etc.), yao. 

Parched (v.), (to be), rainy, raingpha. 

Parched (ad7.), garding. 

Pardon (v.), maf ri, maf khalai. 

Pare (v.), sd (as nails), kha (as fruit). 

Parrot (s.), daosip, bato, silo. 

Parents (@.), ma pha. 

Part (v.), babli so (the hair). 

Parting (s.), babli (of the hair). 

Partner (8.), khaoyung. | 

Partridge (s.), daobui. 

Pass (v.), lai, lai lng (pass by), phoron (pass the time in amuse- 
ments, etc.). . 

Paste (8.), ata. 

Paste (v.), Ata phanang. 

Pastime (s.), kh&jathai sukhjathai. 

Pasture (v.), raokhi (as cattle). 

Pasture (s.), sathal, jithani. 

Patch (v.), sujré (as clothes). 

Patella (s.), yasuthai. 

Path (s.), lama, lJAmkhong (a wild animal path in the jungle). 

Patient (aaj.), soiba. 

Pause (v.), naisong, naisung. 

Pay (v.), ri, su (to pay what one owes). 

Peach (s.), deleoji (taken from Aempeo Naga). 

Peacock (s.), dacdai. | 

Peak (s.), haju khoro. 

Pebble (s.), longmaisa, longthaisa. 

Peck (z.), suji, khonji. 

Peel (v.), bugur khu. 

Peel (s.), bugur. 

Peep (v.), naikho, yajulum (to raise oneself on one’s feet to look in) 

Pellet (s.), hatai. 

Pellet bow (s.), baithuli, 


Pelt (s.), migur. 

Pelt (».), khibf. 

Pen (s.), daogarAng (quill), 

Penetrate (v.), hap. 

Penis (s.), saosingili (used also of the female organ for which it is 
considered a much more polite word than sspao.). 

Penniless (aay.), yaokhungya. 

People (s.), subung, sibung (A7//s). 

Perceive (v.), nal, nu. 

Perch (s.), bathani. 

Perch (v.), ba. 

Perform (v.), khalai. 

Perfume (s.), bAhai, bahai mudumydba. 

Perish (v.), gama. 

Perpendicular (adj.), gosong. 

Person, subung, sibung. 

Perspire (v.), gilimdi baigo, gulumdi baigo. 

Perspiration (s.), gilimdi (hills), gulumdi (plains). 

Pestilence (8.), phil. 

Pestle (s.), rumun, 

_ Petticoat (8.), ngu. 

Pheasant (s.), daodairo, daodup (the £4lzj pheasant). 

Phlegm (a.), gahadi. 

Pice (s.), paisa. : 

Pick up (v.), khon phu, maiknon (to pick up a thing another has 
lost). 

Piebald (adj.), merang. 

Piece (a.), bogojo. 

Pig (8.), hawno. 

Pigecn (s.), daophri. 

Pillow (s.), gandu. 

Pimp (s.), daoling (lit. a kite.. This was the name given to the 
meén sent out by the old Cachari rajahs, to procure good-looking 
maidens from villages for their Zarems). 

Pincers (s.), waikhep, baoli (the tongs for holding.-dishes. over a 


fire). 

Pinch (9.), gisi khao. 

Pineapple (s.), laiya mori (corruption of the word' raiyameli 
meaning medicine against old age, a property which :Cacharts 
believed the pineaple to possess). | 

Pine tree (8.), bonthao. 

Pipe (s.), dumbel. 

Pit (s.), hakhor: | 

Pitiable (ady.), khasaojaogeneyéba. 

Pitted (aaj.), maigajai (as with small-pox marks). 
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Pity (s.), khasaoma. | 

Place (v.) (on top of), baophu, baophing (to place on top of 
anything so as to hide the thing below). 

Place (s.), hathani. 

Plague er phili. 

Plainly (adv.), balasi, srung srung. 

Plains (s.), (the), hasmai. 

Plainsman (s.), haowérsa. 

Plait (v.), khani rep (the hair), haw (other things). 

Planed (gdy.), phlam phlam. 

Plank (s.), bongpalang, bophalang. 

Plantain (s.), thailu. 

Plantain tree es thailu phang. 

Plantain leaf (s.), lai. 

Plaster (v.), ha lep. 

Plate (s.), khopora. 

Platform (s.), basdng, néguju (a high platform in a ghum, or an 
elevated sentry box. a 

Play (v.), maldo. — . 

Pleasant (adj.), khéjAyAba. | 

Pleasing (adj.), khajAsisiy Aba. 

Pleasure (s.), kh&jAma. 

Pleat (s.), buphai (the pleat of the loin cloth, dAatz, hanging in front. 
Bengali kdéncha). 

Pleat (v.), buphai phai, riphai phat. 

Plough (s.), haliphong. 

Plough (v.), hall. 

Pluck (0,), kao, phikhlai (to pluck out by the roots). 

Plum (s.), thaigdngi (the ‘ daz’ fruit of India). 

Plump (@dj.), modudu, moduduy4ba. 

Plunder (v.), nolai phai (a village), raji phat (acountry). MNote.— . 
But ‘no phai’ is used of a man quarrelling with his family and 
living apart. Hence it comes to mean ‘creating discord’. 

Pod (8.), bokhong (as of a pea, bean, etc.). 

Point (s.), bukhu. 

Point (v.), phunu (out). 

Pointed .(ad7.), gablap. 

Poison (8.), ru (general term for all poisons used for killing fish), 
rugajéo, rulang, m&k&n (varieties of poisons extracted and used 
for killing fish): 5¢8 (poison for human beings). 

Polish (v.), mili rf , simili (to polish with an instrument), humili 
(to polish by rubbing). 

Pomegranate. (s.), dalemthai. 

Pond (s.), dikhor, kharnai (tank). 

Ponder (v.), khabao..- 
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Pool (8.), wari. 

Poor (aay.), dukhisa. 

l’orcupine (s.), midi. 

Pork (s.), hawno haing. 

Porpoise (s), susuma. 

Portion (s.), bantha. 

Portion (v.), bantha ronlai. 

Portrait (s.), saogari. 

Possess (v.), khdmgada, kh&mda (used of prior possession of land). 

Possessor (8.), khamadayAba subing, khimdayaba subung (the 
man in first possession of land about which there is any dispute).’ 

Possible (aaj.), jogeneyaba, jathaothaoydba, japhure. 

Post (s.), (of a house), thong, thong gejérma, or thong jér (the 
high centre posts of a house), thong rénsa (the smaller pide 
posts). 

Posterity (s.), sathai suthat. 

Pot (s.), didu. 

Potato (a.), thathai. 

Potter (s.), khumai. . 

Pounce upon (v.), khub. ; 

Pound (v.), su. 

Pour (v.), luseng (in), lukhlai (out). 

Powerful (aqj.), raoyAba. 

- Prawn (s.), nathu. 

Pray (v.), bi. 

Prayer (s.), bitha1. 

Precipice (s.), harAng, longrang. 

Pregnant (aa7.), saokhongni (of human beings), gimd: (of animals) 

Pregnint (v.) (to be), gamdinang. 

Premature (birth) (aa7.), badaingsoiyaydiba. 

Prematurely (adv.), badaing soiya- hi. 

Prepare (v.), salam. 

Press (v.), baophré (press from above), néphré (lo press against), 
séphre (to press between two substances), sép (to press the 
juice out of anything or to wring water out of wet clothes). 

Pretty (aaj.), majangba, majangbi. 

Prevalent (v.) (to be), rao (as of sickness). 

Prevent (v.), mana, gaso. 

Price (s.), beseng. 

Prick (v.), yé 

Priest (s.), hojai, jonthai. 

Probable, jageneyaba. 

Proclaim (v.), bat. 

Profusion (v.) (to grow in), bum (as rice growing thickly, rank 
vegetation, etc). ; 
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. Promise (v.), mani. 

Prop (8.), daoya. 

Prop (v.), daoya jao, daoya ri. 

Propose (v.) (marriage), bihi saing. 

. Protrude (v.), baigo. 

Prove (v.), phorm&n khaldi. 

Provoke (v.), thAmsi muthung. 

- Prow (8.), (of a boat), rungkhu. 

Prowl (v.), gaba. 

_ Proximity (8.), rugung, sampha. 

Prune (2.), so. 

- Pucker (v.), goro ri. 

Puckered (adj.), goroyaba. 

Puddle (s.), dab. 

Pug (v.), hadubu salam. . 

Pull (o.), su, satng, phikhlai (to pull out), séphe (to pulla trigger), 
séjalai (pull about in fighting), sasag thung lai (to pull against 
another as in a tug of war). 

Pullet (s.), daothla. 

Pulse (s.), singli (the pulse), sabdiha (vegetable). ae 

Pumpkin khaokhulu, khaokhuluhabu (white), khaokhulus 
munglai (red), milao (variety). , 

Punish (v.), saja ri. 

Punting pole (8.), surgong. 

Pup (s.), Agursa. 

Purchase (s.), baratyaba. 

Purchase 8 barai. 


_ Pure (aa7.), gurdbi, gugru. 


Purify (v.), koro su (used only of the purification or bathing of 2 

woman after her courses), thar (purification after sin, or contact 
with some unclean thing). | 

Purposely (e¢.), mujumhi (plains), mijinghi (hills), 

Purse (8.), jabang, rang jolt. 

Pursue (v.), rusai, rusailang. 

Pus (s.), gumundi. 

Push (v.), né, nékhalai (to push over). 


- Put (v.), deng, gaing (to put ona loincloth), thu (te put ona coat); 


hun (plains) or phin (hills) (to put a shawlround: oneself),:. jép 
(to put something into the mouth, used also of hens filling bee 
crops and monkeys their pouches). - 
Putrefy (v.), sao. | 
Putrid (adj.), saoyAba, gasdo, 
: Python (8,), jubuhaw. | ; 
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Quality (s.), gin. 
Quarrel ts} namu. 
Quarrel (v.), namu jalai. 
Quarter (s.), bantha biri-ni bantha si. 
Quench (v.), gango. 
Question As surgthal. 
Question (v.), sung. 
Quick (ad7.), pharaydba. 
Quickly (adv.), senga, sarAp (of time), pharahi. 
Quiet (adj.), thir. 
Quiet (v.) (to be), thirjang dong. 
Quietly (adv.), phru phru. 
Quill (8.), daogarang. 
Quilt (s.), rithap. 
Quite (adv.), sdkha, (soyakho=not quite. Thus: hdm sdkha=he is 
uite well), Adm séydkho=he is not quite well). 
Quittance(v.) (to obtain), (/agaz) gé. 
Quiver oa jillikho. 
Quiver (v.), mao, therther mao. 


Rabbit (8.), midobong. 

Radish (s.), yatha. 

Raft (s.), wahlem, wihlim.  - 

Rafter 2} malang, pherai (the bamboos laid from ridge to eave 
on which the thatch is supported), galAp (the split bamboos tied 

— horizontally on to the ‘ pherai’ to keep them in place) . 

Rag (s.), ridin. 

Raid (v.), nolai phai, raji_ phat 

Rain te. hadi. 

Rain bow (s.), jengolong m&nder. 

Rainy season, jalang. 

Raise (v.), sugu. 

Rake (s.), khodidaobra. : 7 
Raker (s.), daoya (in the sense of a support put up against a house 
or wall to keep it firm), a _ 

Ram (3.), mélmé jela. 
Ramrod (8.), gurjl.. 7 ; 
Range (3.), (of hills), hAdung. 
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Rapid (adj.), soryaba. 

Rapids (s.), dikhreng. | 

Rat (s.), mojo, sig4ma (musk rat), mushi (bamboo rat). 

Ravine (s.), khétra. 

Raw (adj.), gathang. 

Razor (s.), khari. a. 

Reach, so (to atrive at), yaophlao (to reach out the hand), maiso_ 
(to reach up to, to touch). - 

Read (v.), phori. 

Reading and writing, repthai phorithai. 

Ready (v.), (to make or get), dao. 

Real (adj.), gibi. 

~ Really (adv.), gibi gibinu. 

Reap (z.), ra. 

Reaping hook (s.), songi. 

Reason (for this) (prep.), khalai-hi. 

Rebound (v.), baisai, baikhai. | 

Rebuke (v.), jo. 

Receive (v.), mai, maing. 

Receptacle (s.), bokho. 

Reckless (aa7.), khinbagiriyaba. 

Recline (v.), thu, danpha. 

Recognize (v.), basao mithi. 

Recollect (v.), wainso. 

Recollection (8.), wainséma. 

Red (adj.), gajdo. 

Reed (8.), igor. 

Reel (s.), khunthukri (reel on which cotton is wound as it is made 
into thread). 

Regret (v.), kha dukhu nang. 

Rejoice (v.), khajalai. 

Relate (v.), thi. 

Relation (8.), haing, haingthi. 

Release (v.), haig&r. 

Reliable (ad7.), khathu. 

Religion (s.), dhormo. 

Rely (v.), khathu. 

Remain (v.), dong. 

Remains (s.), saba, hAglai. 

Remedy (s.), moli. 7 

Remember (v.), khA-ha déng, kh4-ha math4o, 

Remembrance (s.), wainsOma. 

Remind (v.), wainsé ri. 

Remove (v.), disai. 

Repair (v.), duni. | 

Repay (v.), lagai su (a debt), phin-hi ri, phin ri. 


Repeat (v.), jophin. 

Reply (v.), jAwab ri. 

Reproach (v.), jo. 

Request (v.), saing. 

Require (v.), nang. 

Rescue (v.), mathang. 

Resemble (w.), lai, baesi. 

Reside, (v.), dong. 

Residence (v.), dongthani. 

Resign (v.), gar. 

Resin (s.), sAtrai. 

Rest (v.), lAngo. 

Restrain (v.), math4o. 

Retaliate (v.), hArai su. 

Retaliation (s.), harai. 

Return (v.), phin bu, phin ri. 

Revenge (v.), mAng sal4i lA (Zé. to takeia body.in exchange). 

Reverse (v.), mesher ri. 

Reversed (adj.), mesher. 

Revolt (v.), gathang ja (/i¢. to become raw, when the txouble -has 
subsided and the people become submissive again they are said 
to ‘gumun jakha’ to have become ripe). 

Revolve (v.), giding. 

Rhinoceros (s.), gonda. 

Ribs (s.), (the), sAangkhreng. 

Rice (s.), makham (cooked), mairong (uncooked), honduri (rice 
flour), maiphang (rice plant), Akhi (rice roas‘ed jin :the : husk), 
rongthep (dried and flattened rice),-sainjao, wargao (rice stray), 
mai (unhusked). 

Rich (aaj.), ganang. 

Riches (s.), don. 

Ride, (z.), a 

Ridge pole (s.), gongdung, gongding. 

Rifle fe eoraneies hilaie _— 

Right hand, yaogada. 

Rigid (ad/.), maoyAyAba. 

Rim (s.), burgung. 

Rind (s.), bugur. 

Ring (s.), yaostam. 

Rip (v.), jékhao, jési, jé, phi, phikhlai. 

Ripe (adj.), gumun. 

Ripen (v.), mun, min, &thla munri, Athia:menri (toi foree to - ripen). 

Rise up (v.), baja. 

River (s.), dibu, dikhongma (a big stream), dikhongsa fa :small 
stream). 


Road /s.), lama, jangAl:(ahigh.banit road). 
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Roast (v.), hang (to be distinguished from hang ‘breath’). 

Robust (a47.), raoba, raobi, raoyAba. 

Rock (s.), longthai. | 

Roll (v.), rogon, rogon khalai (zmtranstive, to roll | rogon 
khalai ri (¢vansitzve, to roll down), thon (to roll up as bedding, 
etc.), mao (zmtvana. toroll about as a boat amrough water), 
sam&o (transitive, to roll about), sAkhli (to rollup, or about, in 
the fingers), sAp (to roll between the hands as in making dough, 
etc.). 

Roof (s.), ndkum. 

Root (s.), yader. 

Rope (s.), wahdu. 

Rotten tad) gasio, gamram (malodourous). 

Rough (aqj:), barakhukhu, thagu thaga. 

Rough (v.), (to be), bara. 

Round (aa7.), gidinglulu. 

Rouse (v.), masa. 

Rub (o.), ha. 

Rubber (s.), yendo, yindo. 

Rubber ‘tree (s.), yenphang, yinphang. 

Rubbish (s.), jabai. 

Rudder (s.), baitha, 

Rumour (s.), garao haglang. 

Run (v.), kha. 

Rung (s.), (of a ladder), yamthai. 

Rupee (s.), rang. 

Rust (s.), haro, jongér. 

Rust (v.), haro rum. 

Rusty (adj.), haro rumy&ba. © 


~~ 


Sacrifice (s.), bAandai (human sacrifice, customary in the.early 
days of the Cachari Rajahs). 

Sad (v.), (to be), kh& dukhu nang. 

Saddle (8.), gorai bokhro-ha kh&mtbAni. 

Safely (adv.), hamhi ramhi. 

‘Sag (zz), 1d. 

Sagging (aqj.), léyaba. 
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Sahib (s.), gupusa. 

Saliva (8.), khudi. 

Salt (8.), sem. 

Saltish (aa7.), barapyAba, gabrAp. 

Salt lick (¢.), haja. 

Salt petre (s.), jomok. 

Salute (v.), khulum, 

Same (adj.), baosi. 

Sand (s.), hajing. 

Sand fly (s.), yungkh4sa. 

Sap (s.), bidi. 

Saturday (8.), singchiri. 

Savage, hagfr&sa (jungle man, a term of contempt). 

Save (v.), mathang (rescue), rang mathdo, rang mithim (save 
money). 

Saw 4 songiyung. 

Say (v.), thi, garao jo. 

Scab (s.), bagalap. 

Scald (s.), dibru. | 

Scales (s.), (for weighing), do (for weighing cotton on the steelyard 
principle). 

Scar (s.), maimthi, maithi, 

Scatter (v.), gir, sai, (seed for sowing). 

Scented (ad7.), mudumphlungydba. 

School (8.), phorikhe. 

Scoop (s.), khaokhu, khaokhusa. 

Scorch (v.), (tztrans.), khambro bro ja (to get scorched). 

Scorched (adj.), khambro broba. 

Scorpion (s.), yungkhangkhrai. 

Scowl (v.), mukherkher nai. 

Scramble (v.), maing khu. 

Scrape (v.), Si. 

Scratch (v.), buru. 

Scream (v.), jurukh4o. 

Scurf (s.), thagwa, khoki. 

Seam (s.), sumai. 

Search (v.), samd4i, rudu. 

Season (8.), bubili, (There are only two seasons known to the 
Cacharis Yalang’ the rainy season ; and ‘matsing’ the. cold and 
dry weather). | 

Seat (s.), khamphlai. 

Second (aaj.), magini-ba. 

Secret (aqj.), khaoyAba. 

Secretly (adv.), khao-hi, khao-dada. 

Sedge (s.), dirungma (the green sedge on rocks in sluggish or 
still water). 2 8 

. oa 
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See (v.), nu, nai. : 

Seed (s.), bogorong, bumu (the seed selected and kept for sowing). 

Seek (v.), nai, sami. 

Seem (v.), dong mai jao. 

Seize (v.), rum.. 

Select (v.), saikho. 

Self sown (adj.), . sar’ (maisard, self sown rice, khunszvd, self 
sown cotton, etc.). 

Sell (v.), phaing. 

Semen (s.), bidi. 

Send (v.), hai, haiha (emphatic), ling (to send for). 

Sentry (s.), surang. 

Separate (ad/.), gubtin. | 

Separate (v.), lg khaldi, beng khao (two people fighting), dokhao 
(animals fighting). 

September (s.), Asin. 

Serow (3.), mishong (wild mountain goat). 

Serpent (8.), jubu. , 

Servant (v.), yaosara, anuma (ma td-servant). 

Serve (v.), chakri khalai, yaosara mun, chakor mun, mun h& (serve 
for a wife), gubiyA mun (used in Nowgong and Naga Hills Dis- 
tricts meaning the same as ‘mun hap’ ). : 

Serviceable (aj.), nanggeneyaba. 

Set (v.), deng, sisa phanAng (to set a dog on to anything), phandang, 
phan sa (to set a trap), haigar (to set free), | 

Settle (v.), khAm (to settle in a place), ba (to settle on anything as 
a bird, to alight). 

Seven (adj.), sini. 

Seventeen (ad/.), jisini. 

Seventh (ad7.}, mf-sini-ba. 

Seventieth (adj.), ma-bisa-gatham-maji-bA, 

Seventy (adj.), bisa-gathim- maji, 

Sew (v.), su. 

Shade (s.), saingkhulum, saingkhilim. 

Shadow (s.), sigring. 

Shake (v.), samao, jAngkhrai (to shake a fruit tree in order to 
cause the fruit to fall). | 

Shallow (adj.), baba, bAbi, thuyaba. 

Shame (s.), lAji. 

Shameful (ad/.) | lAsisi. 

Share (s.), bAntha. 

Sharp (ad?.), buba. 

Sharpen (v.), hun. 

Shatter (0.), dékhli, 

Shave (2)., seng, sing, 
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Sheaf (s.), mutha (plains), yaophre (hills, as much as ean be held 
_in-one hand), matso, bakhathat (a sheaé of sur grass). . 
Sheath (s8.), wah kholong (sheaths at joints of bansboes). 
Shed i ndphla (a lean-to shed used out shooting). 
Shed (v.), guslai (as a snake its skin). 
Sheep (8.), mélma. 
Shell (s.), bokhong (used both of fruit, snails, turtlés, etc.). 
Shelter ry saing dum (shelter against the sun). 
Shield (s.), phi. ; 
Shining (ad/.), janadba. 
oe wo angdérkha. : | ‘ eat 
Shiver (8.), gajangma hap, gajAngma hap-hi mao. | 
Shoot (v.), ao eaothen (shoot dead), mi hut (to go on a shoot, 
_to shikar), 
Short {ad/.), sungydba, sungba, sungthetheba, g&msusu (in 
Stature). 
Short cut (s.), ama gaphlingydba; g&pliling, (v7) (to go by the 
shortest route). | 
Shoulder (8.), paokhrong. 
Shout (v.), jurukhao, hairing (to skout with pleasure). 
Show (%.), phunu. 
Shrink (v.), sisimigrim. 
Shrivel (v-), goro ri. 
Shut (v.), phung. 
Shuttle (¢.), thori. 
Sickle (s.), songi: 
Sickly (a@dj.), guriya. 
Side (s.), sangati. , 
Side (adv.), saisi (to one side), rugung (by the side of). 
Sieve a brea a : 
Silently (a@7.), phru phru. | oe 
Silver (3.), eaphG (before manufactute), Aig (after manufacture). 
Similar (aa7.), baosi. 
Similarly (adv.), baosi khalai-hi. 
Simple (ad7.), khagosong. 
Since (adz.), boniparang, boniphring. 
Sing a raja, 
Sink (v.), joro (also used of the sun’s -sétting)}. 
_ Sip (v.), surup, surup khu. 
Se re). bib bubi (elder), bah4ndao (younger) 
Sister (s.), bibi, bubi (elder), bahandao (younger). | a 
Sister-in-law (s.), bowai (wife’s elder sister), bobraclang (-witd 
younger sister), bobaoji. 
Sit (z.), kham. 


Six-(adj.), dd. 
Sixteen (4d/,), jid6. 
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Sixteenth (ad7.), m&-jidé-ba. 
Sixth (adj7.), m&-do-ba. 
Sixtieth (adj.), ma-bis&-gathim-ba. 
Sixty (aqj.), bisa-gathim. 
Skein (s.), bisri. 
Skew-bald (ad7.), merdng. 
Skewer (s.), jongalAp. 
Skin (s.), bugur (general term), saogur (human), migur, —— 
Skip (v.), baithlum. 
Skirt (8.), rigu. 
Skull (8.), laokhong. 
Sky (8.), nokhésao. 
Slack (ad/.), gugrung. 
Slacken (v.), gugrung ri. 
Slander (zv.), musu. 
Slap (s.), thalamdi. 
Slap (v.), thalamdi ri. 
Slave (s.), miléng. 
Slay (v.), daingthai, sathai, gaothai. 
Sleep (v.), (to go to), mudri thang, thu (implies merely lying ona 
bed, not necessarily sleeping). | 
Sleepy (0.), (to feel), mudim. 
Shp (v.), gasle. 
Slippery (adj.), gimiling. 
Shppery (2.), (to be), miling. 
Slowly (adv.), baijang. 
Sluggish (ad7.), lényAba. 
Slush (s.), didAp, hddubu. 
Small (ad7.), khAseba. 
Smaller (ad7.), khAsedao. 
Smallest (adj. ), kh&sedaodao, kh&sedaothao. 
Small-pox (s.), lumthai, 
Smart (v.), riao. 
Smear (v.), hu, phlung (the head). 
Smell (v.), bahai la, mudum senai. 
_ Smell (s.), bahai. 
Smile (v.), mini, mini maisi. 
Smithy (¢.), kham4ikho. 
Smoke (s. Y, waiknudi. 
Smoke (v.) dam& lung, (tobacco). | 
Smooth (aaj.), phlam phlém. 
Smut (s.), dismi (as from a lamp, alsa used of the fire: black on 
_ _ cooking utensils), 
“Snail (4), sugdthai, a 
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Snake (g:), jubu, jubu rup (a small noh+pdisofous Variety) -2tAver 
(ophtophagus elaps), garinggusim, -garingpisiin (wafa 
tripudians), jubuhaw (python) somjang, .juburaitha, 
balathem, jubunathong, jubulaithang (varieties), jubudi 
(water snake). 

Snap (v.), sabdi, yaosi sabdi (fransztive), jogao - aa Has! 

phaiseng (to snap the fingers). 

Snatch (2.), seld. 

Sneeze ), haisu. 

Snipe '‘(s.), ‘gfingthia. 

Snore (v. 2g éré 

Snuff (v.), forch or fire), bukhu phai, waikhi phai. 

So (adv.), édelai, ddelai, lai. 

So and so, Amga. 

Soap nut (8.), Hnkiie: 

Soap nut tree i; s.), phuwathai phang. : 

Sob (v.), hangma su, hangma sukhlai, hangslumia Khia. 

Soft (adj.), gimiyao, miyaoba. 

Soften (o.), gili (intransitive), miyao ri, gili ti (transttive). 

Sold a ), thayaba. 

Sole (8) of the _ yapha. 

‘Seid (ady.),’‘gubum 

Some (aay.), ch 

Some time, bain, babi jakha, baini budu ‘laokha (sometitne ago), 

baini donghi (after sometime). 

Some what bes .), baini, khaisa. 

Somewhere (adv.), barAba, barayaba.° 

Son (s.), basa. 

Son-in-law (s.), bajAmAédi. 

Song (s.), rajAthai. 

Soon (adv.), senga, sarap. 

Soot (&.), garmai. 

Sorcerer (8.), sogo. 

Soceress (s.), sagdingju. 

Sore (8.), gasé. 

Sorrow (s.), dukhu. 

Sour (z.) (to be), khiri. 

— (aa7.), gikri. 

Sourness Y .), mikri. 

Source (8.) (of stream), khoro, —— 

Sow is} hawma. 

Sow (v.), gai. 

Plaring (s. ) Theat 

 Bpain'.(e!) Khujla: sd. 

Spare (adj. haplai (ny thing left over. : 

Spark (s.), waifri, waiphri. 
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_ Speak (v.), thi, gardo jo, sainglai (in conversation). ° 
_ Spear (S.), jong, jong salai (blade of spear}, jong khitu (iron-shod ° 
| foot ¢ of spear), jong phong (spear-shaft). 

_ Speech (s.), gardo. 

Speedily. (adv.), senga, sarap, phara-hi. 

Spend (2), phai, yaowai (money), kh&wa (time). 

Spherical (aay), gidioglulu. 

Spider (8.), jédingma, béma. 

Spill (v.), khokhlai (¢vansztive), géble, gabldo (tntrans). 

Spin (v;); gidirg, bat (as a top), lu (cotton into thread). 

Spinning wheel (8.), jenter, 

Spine (s.), murumdung (plains), mirimdung (hills). 

Spiral (ad7.), gordingyaba, phaingdingydba. | 

Spiral (v.) (to wind round ina ), phaingding. (when a person does: 
it), gerem (as. a parasite plant: round its. parent. tree); 
gererthal (to kill by winding round). 

Spirit (s.), mAangber. (a spirit which lives. in a man’s body after 
death. Believed to be evil), h&nai (spirit.in a person’s 
body who has been killed by violence, wild:animals, — 
tiger especially, or accident. This spirit is. supposed 
to remain in the place where the person died), sima 
(ghost of a person who has died:a natural'death);, bése, 
hAsong, jomaiju (evil spirits). | 

Spit (v.), khudi thu. 

. Spittle (s.), khudi. 

Splash (v.), gasai, disai, disai khru. - 

Spleen (s.}, bim (plains), bim (hills). 

Splinter (s.), julu (splinter.in the flesh), bongpher, bonpher. (splin- 

ters from wood as it is being cut). 

Split (v.), phi. 

_Spoil-(v.), kama. 

Spoon (s.), khaokhu, khaokhusa. 

Spout (8.), biji. 

Sprain (v.), thonkhi, gere. . 

Spread (v.), phuar (to spread out, or open, as a piece of: cloth), 

lam, pharding (to spread out to dry or air), yén-(to 
| spread or open out, bedding). 
Spring (s.), oe (of water). 

Sprinkle (v.), | 

Sprout (v. ), Ae salangkhao. | 

Sprout (s.), bujulu (of a seed germinating), buthuri (of leaves about. 
to sprout on a tree). | 

Spur (s.), yajing (of cocks, etc.), hasri (of a hill). 

Spy (s.), lAmphu.. 

Square (adj.), gorongbiriba. 

Squat (v.), yasim berai (with legs crossed underneath), 
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Squeeze (v.), sep. 

Squint eyed (aq7.), mudaira. 

Squirrel (s.), mand&p, mAphla. 

Stab (v.), yé, yéthai (to stab from the same level or from below), 
jao, jaothai (to stab downwards from above. The 
addition of ¢haz gives the fcrce of stabbing dead), 

Stack (v.), rung, rung khalai, burung rung, bojom khalai. 

tag (s.), misai jela, mose jela, gaigén jela, etc. 

ir i (v.), gangdin 

Stake (s.), makhao (bamboo ointed stake planted in the ground 

against an enemy). 

Stale (adv.), sarA. 

Stalk (s.), bothong. 

Stalk (v.) (game), buphalang. 

Stamen (s.) (of flower), khum bikri (plains), khim bikni (hills), 

Stammer (v.), thutla-hi gardo jo. 

Stamp (v.), ha ju (on the ground as a mytban, etc.) 

Stand (v.), song. 

Star (s.), hAtrai. 

Stare (v.), naithai. 

Sartle (v.) (to be startled), gabldo. 

Startle (v.), (¢vans.), sabldo., 

Starvation (s.), maibali. 

Stay (v.), dong. 

Steal (v.), khao. 

Steel (s.), sherti. 

Steep (adj.), gosong, songbi (upwards), thubi (downwards ¥ 

Steep (v.), gisi khalai, misi (to sieep in water), jem, séng (to steep 

tea). 

Steer (o.), ganar song. 

Stem (s.), a (of a tree), bothong (of a fruit or flower), rung 

hu (of a boat). 

Step (v.) isa yaphri str. 

Step-father, pahéra. 

Step-mother, m&héri. 

Step-daughter, béhéri-ni-busu. 

Step-son, béhéri-ni basa. 

Sterile (adj. ), banji (unfruitful, barren). 

Stern (s.), (of boat), ganar. 

Stick (s.), ere yajumu (a stick to lean on for old people). 

Stick (v.), sad 

Sticky (adj.), tiie 

Stilts (s.), Jamangon 

Sting (v.), du (plains). dig (hills, as a bee), su, wai. 

Sting (s.), bujulu, bijulu, basla. 

Stink oi gambardm. 
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Stink (v.), mardm. 

Stir (v.), hu. 

Stirring-rod (s.), khudu. 

Stock (s.), hilai phong (gun stock), bojom (of rice grain, etc.), 


burung (of things placed one on top of another as wood, 
bamboos, etc.). 


Stock (v.), bojom khaléi, muthim. 

Stockade (s.), khorong. 

Stomach (s.), haw hawtdb. 

Stone (s.), longthai, longthaisa. 

Stool (s.), khamphlai (seat), khi (faeces). 

Stool (v.) (to go to), khi, basa thang, b&ji thang. 

Stop (v.), nalsong, nalsing. 

Stopper (s.), bumuthu. 

Storm (s.), baryung. 

Story (s.), kArmu (plains), kérmin (hills). 

Stove (s.), hagap. 

Straight (aq7.), belengba. 

Strain (v.), bai (filter), guthing, sephodn (at stocl). 

Strainer (s.), sarni. 

Stranger (s.), basao-mithiya4yAy&ba, malai (a person other than a 

| relation or a connection). 

Strangle (v.), sapthai. | 

Straw (s.), sainjao (the straw left after threshing), ndrgao (the 

straw left in the ground after the paddy is cut). 

Stray (v.), himphre (as cattle on a march), hakhre (to stray from 

village, or feeding ground, into jungle). . 

Stream (s.), dildm (lit. running water), di dikhro (up stream), diya 

phang (down stream). 

Stretch (v.), phudr, seléma gar (oneself, lit. to throw off laziness). 

Stride (s.), yaphri. 

Strike (s.), su. 

Strike (s.), gardosi. 

Strike work (z.), gar&osi ja (lit. to become of one speech or mind). 

String (s.), wahdu. 

Strip (v.), khu. 

Striped (aq7.), bumun. 

Strive (v.), saondng. 

Stroll (v.), daobai. 

Strong (adj.), raoba, raobi, raoyAba. 

Stubble (s.), bAsla (young jungle), rojo (rice stubble; also used of 
the stumps left after cutting bambvos, cotton, etc., 
also the stubble on an unshaved face). 

Stick together (v.), sad4p ri, sadAp phari, sagailai (to get stuck 

together. 

Stumble (v.), khuda. 
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Stump oe rojo. 

Stupid (¢d7.), bakha girtyaba. 

Subdue (v.), khamar, mar (to become subdueg).. 

Subdued. (adj.); gumtin, 

Subscribe (v.), karang. 

Subscription (v.), karang faing. 

Substitute (s.), baslai. 

Substitute (v.), saldi. 

Subsequently (adv.), iboni bisingha. 

Subside (v.), diraing, dijo (as water). 

Suck (v.), jobji. 

Suckle (v.), abo jiri. 

Suddenly (adv.), sardp. 

Suffer (v.), soy, khal4o (to suffer patiently). 

Sugar (s.), chini, gurudi. 

Sugar cane (s.), guru, guru lung (sugar: cane-field).. 

Suicide (v.), (to commit), thi la. 

Suitable (aq7.), nangneyaba. 

Sulphur (s.), gandak. 

Summit (s.), hajukhro. 

Sun (s.), saing, 

Sun beam (s.), sainglali. 

Sunday (s.), Haithibani. 

Suppurate (v.), gumundi baigo. 

Suppuration.(s.), gumund. 

Surround. (v.), gagiding, gajép (more:emphatic, To.surround:so-as 
to leave no way of: escape), 

Swallow (8.),; daosuji. 

Swallow (v.), molo. 

Swarm (s.), yasong. 

Swear sAmai dang. 

Sweat (s.), gulumdi (plains’, gilimdi (hills). 

Sweat (v.), gulumdi baigo, gilimdi baigo. 

Sweep .(v.). sip, hAsip. 

‘Sweet (ad7.), diba, diy&ba, gidi. 

Swell (v.), du. 

Swift (adj.), pharay4ba, khiriyaba. 

Swiftly (adv.), phara-hi. 

Swim (v.), riao. 

Swindle (v.), thokhi. 

Swing (s.), thothilang. 

Swing (2.), giji. 

Swoop (vz ), (down’, khep. 

Sword {s.), thang, darwAl; seng. 

Sympathize (v ), phcla. 

Sympathy, phola. 
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Syringe (s.), disrép. 
Syringe (v.), disrAp gao. 


Tad pole (s.), gangatopo. 
Tail (8.), kermai, bermai. 


Take (v.), lang, séla (by force), khé (off, as coat), waindng (take 
fire) , khA-phrao (take heart or courage), kh& phanang, kha ii 
(take heed), dihon (off the fire), dilang (take by hand, take 
oneself), sawlining (take effect from, e.g., dint wiphring hukwm 


sawlinang=the order will take effect from to-day). 
Tale (s.), karmu, k&rmin. 
Talk (v.), gar&o jo. 
Tall (adj.),,guju. 
alon (s.) yasugur, 
Talmarind (s.), tentri. 
Tamarind tree (s.), tentriphang. 
Tame (adj.), gamar 
-lame (v.), mar. 
Tamp (v:),dusu. | 7 
Tan (v.) (as sun), saingjangkham, khamphé (istvans.). 
Tang (8i),-busumun. _ 
Tank (s.), KHarnai dikhor. 
Tant (aa7.) gejépba, gejépyAba. 
ea (8.), Sa. 
Teach (v.), subriing, sulung ri. 
Tear (s.) mudi. 
Tear (v.), jékhao. — - 
Tease (v.), khéraing ri. 
Teat (¢.), Abothai, Abo-bukhu. 
Teeth (s.), hatai. 
Temper (v.), semdu (as steel). 
Temperament (s.), damu. 
Temple (s.), m&daikho. 
Temples (s.), (the), sinigoreng. a 
Tempt (v.), h&amyAba budi subrung, subur (tempt a woman). 
Tempest (s.), bAryung. 
Ten (adj.), ji. 
Tend (v.), raokhi (cattle while feeding). ae 
Tender (adj.) gimiyao, miyaoyAba, miyaoba, -miyaobi, 
Tenth ta ma-ji-ba. | 
Tepid (adj), gasding dudu, 
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Terrible (adj.), khinthaothao. 

Ternify (v.), sigring. 

Testicles (s.), lidaodi. 

Than (con7.), netha. 

That (pro.), bd. 

Thatch (s.), ndkhum. 

Thatch (v.), lap. 

Thee sh nung-khe, namai-kho (polite form used most in the 

lains). 

Theft (s.), khaothai. 

Theirs, (pro.), bénishi-ni. 

_Them (p7o.), bonishi-khe (07,-kho), bénchi-khe (07,-kho). 

Then (adv.), bohanu. 

Thence (adv.), dranipharang (or, drdniphring). 

There (adv.), draha. 

Therefore (corj.), 6dekhade. 

They (pvo.), bonishi. 

Thick (aqj.), deba, gubum (growing thickly), duba, gudubbi, dub- 
bi (all applied to thick, almost impenetrable, jungle). 

Thief (s.), makhao. 

‘Lhigh (s.), yaphong. 

Thin (ad7.), garam, geseng, sengy&bi, sengbi (the last three words 
all mean ¢4im as opposed to profuse, as a poor crop of rice 
sparse jungle, etc.), baydba, baleyAba (as paper, etc). 

Thine (pro.), nungeti, nint. 

Thing (s.), bustu (applied to everything), bani (applied only to 
things made by man). 

Think (v.), bao. 

Thirst (8.), gangba. 

Thirsty (v.), to be, a, feel), gang. 

Thirsty (¢aj.), gangyaba. 

Thirteen (a@97.), ji-gathdm. : 

Thirteenth (aaj.), ma-ji-gatham-ba. 

Thirty (aa7.), bisd-si-maji, thumji (plains), thimji (hills). 

This (pro.) & (a.), ébo, ibo, égébo igébo (emphatic). 

Thorn (s.), su, busu. 

Thou (pvo.), nung, nu, namai (polite form, used mostly in the 
plains). : | 


Though (con.), khabo (added to the verb). 


Thoughtful (ad7.), baoba runyAba., 

Thousand (aqj.), rijingsi. 

Thrash (v.), su. 

Thread (s.), khundung . . 

Threaten (v.), jo khulai. Be ee 
Three (adj.), gatham, | en cin 
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Thresh (v.), nao. 

Threshing floor (s.), sadal (old word, scarcely used now), mandu 
hakhili, 

Thrice (adv.), alang gathim. 

Thnifty (aaj.), khaithimoro. 

Throat (s.), garAng. 

Throw (v.), khibi, dang khal4i (away), yaogal4o hai, yaogalao jao 
(throw or hurl as a spear). 

Thrust (v.), jao, ye (with a spear or sword). néseng (into, in the 
sense of forcing to enter). 

Thumb (s.), yaosima. 

Thunder (v.), sribgao. 

Thursday (s.), Boshomithi 

Thus (adv.), édélai, 

Tick (s.), sbama (bed), sigréma. 

Tickle (v. ¢.), sisi khai. 

Ticklish (v. tmz), (to feel), sisi migrim. 

Tie (s), bakhatho. 

Tie ts kha. 

Tiger (s.), misi (a general term which includes also leopards), 
misi raigonma, misi raikhu. 


Tight (ad7.), gejépba, géjepyAba (taut), gephéba, gephébi ( tight 
fittin 


Till (cony.), si (added to a verb, which is put into a negative form 


thus :—wait till | go=ang thdngyast natsung. _ 
Tinder (s.), waithup, waideng (includes steel and flint as well). 


— Tip (s.), buju. 


Tip (v.), nékhe (up), khublub (out as mud from a barrow, etc.). 
Tire (v.), leng. 

To (prep.), né, nétha (dative), ha (locative). | 
Toad stool (s.), mukhmu, mukhmu haphlao, mukhmu wathi. 
Tobacco (s.), dama mull. 

To-day (s.), dini. 


. Toe (s.), yasi. 


, 


Toe nail (s.), yasugur. 
Together (adv.), gathdisi, lugusi (Thus :—‘ we live together,’ 
kathatst dongre. But-‘ we come together,’ /ugust phatba. 


. Toil (v.), khusi dang, saonang. 


& 
Tomato (s.), didibaobo (hills), bilti pAntho (plains). 
Tomb (s.), mangkholung. 


| Tomorrow (s.), dakhna. 


Tongs (s.), bacli (for lifting pots from the fire), waikhep fire tongs), 
serkhep (blacksmith’s), 

Tongue (s , Salai. 

Tosnight (s.), dini horha. 

Too (adv. ) gabangnu, 


go 

Tooth (s.), hatai. 

Top (s.), jothai (spinning), khoro (of hill), bokhro-ha (on top of), 

sagaophong (top of the bed). | 

Torch (s.), waimijing. 

Torn (aaj.), giji. 

Toss (v.), khai khu (as a bull). 

Total (s.), kurub, khrip, krip, kirip. 

Towel (s.), risa. 

Track oat yagaing. Se, ee 

‘Track (v.), yagaing song, yagaing songhi thing, (Thus :—ebomishi 
yagaing sorg-ht song-hi thang=go along.these-tracks. But on 
seeing fresh tracks in the jungle and speaking quickly, it would 
be — to say to the tracker ‘ song paldng,’ or even, ‘song: 
lang). 

Tracker (s.), yagaing songyAba. 

Trample (v.), gahun, géhun thai (to death), gathai .(trample.on.and 
press down). | 

Transplant (v.), gaisai. 

Trap (s.), khiphong (pointed bamboo held back by a string and 
Teleased by a trigger arrangement), khidap (weighted trap‘which 
falls crushing any animal passing underheath). 

Trap (v.), (to set a), (khiphong), (khidap), s&. 

Tréad (v.), (on), gaphre. 

Tree (8.), bophang, buphang. 
— e , mao. 

Triangle (s.), gorong gatham. 

Tribe“(s), kk i dere 

Tributary (8), didep (stream). 

Tribute (s), tAlbondi. | 

Trickle (v.), thupthup ser. 

Trigger (s.), lublubi. — 

Trip (v.), (against), khuda. 

Trough (s.), mirong (for pig’s food). 

True (adj.), gibi. 3 

Trunk i) bumAng (of tree), busudi (of elephant). 

Truth (s.), gibi gardo. 

Try (v.), saonang. 

Tube (s.), gelem. 

Tuck (v.), (in), thon khu, phukhlub. 

Turban (s.), sagaopha. | 

Turbid (adj.); gublung. 

Turmeric (8.), suludi, maidi (wild). 

- Furh (v.), giding. | 

Turtle (s.), khushong, yado, toroga, 

Twelve (adj.), jigini. : 

Twenty (adj.), khon, bisdesi, 


Lo | 


Twice (adv.), dlang gini. 
Twigs faa bokhon. : 

Twilight (s.), sAriphang. 

Twins (s.), jOnja. | | 
Twist (v.), sip (rape), du (cotton into thread), der (twist round). 
Two (ad7.), gini. 


U 


Udder (s.), Abo, bakhAm. 

Ugly (aaj.), regéba, regébi, regéyaba. 

Ulcer (8.), gasa. , 
Umbrella (s.), bakhari (palm leaf) sati (cloth). 
Unclaimed (aa7.), bébra giriyaba. | 
‘Uncle (s.), bébada (father’s elder brother), bidi (father’s younger 
_ brother), bede (maternal uncle). 


Nors.— When addressing or calling an uncle the words are shortened to ‘boda’ 
‘didi’ and ‘dede.’ Bumaosa (in addressing ‘ maosa,’ aunt’s husband). : 


Unclean (adj.). gomor, gusu (used of aman who has become so by 
touching an unclean thing, or of a man outcasted, or of a woman 
during her menstrual periods). fs 

Uncock (v.), khokhlai, sephle. 

Uncover (v.), bagalap kho. 

Under (p7e.), bakhla. 

Understand (v.), khamao h&p. 

Undergrowth (s.), samphra (short), simphrup (high). | 

— (adj.), samaiyayayaba barakhu khuba, judao hidao, thagu 
t a. dee | S5a8j 

Unfit (adj.), basdo niya (Thus :—dng ebo khusi ddngma basao niya 
=I am unfit to do this work). | | 

Unfledged (adj.), khuntlai (when first out of the egg), midisu (as 
downy feathers are forming), khaokhusa (when nearly fledged) 
bagarang limba (when fully fledged). 

Unfortunate (adj.), garmohamyayadba. - 

Unite (v.), jora ju, jora pha, bojora pha. ae 

Unless (conj.), yakhade, yasi (Thus :—unless you pay me I will.not 
work=dne beseng riy-akhade (or, riyast) dng khusi déngya), 

Unload (v.), khurukhlai (untie a load off an animal), khokhlai (to 
throw down a load), dihon, khaikho (to unload goods. from -a- 
Cart, etc.). - 

Unripe (adj.), gathang. 

Unoccupied (adj.), garjaoyaba. 
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Untie-(v.), khuru. 

Until (com7.), y&si (Thus :—wait until I can accompany you=dng 
nine lupgu thdng phuiyasi natsung, don’t open it until you 
arrive=nung soydsi dd khuru). 

Untrue (ad7.), mosal. 

Unwell (ad7.), sao himya, sao sugri (also to be unwell). 

Upon (prep.), basao-ha. 

Upper (ada7.), basaodao. 

Uppermost (aaj.), basaodaodao, basaodaothao. | 

Uproot (v.), phikhu, phikhalai (uproot and throw away). 

Upset (v.),; mesher ri. | 

Upside down (aaj.) mesher mosho. 

Upstream (adj.), dikhro. 

Upstream (v.), (to go) daokulang. 

Urinate (v.), sidi. 

Unine (s.), sidi. 

Use (v.), yaowai. 

Usage (s.), dhara. 

Useless (adj.), thayay&ba, hajaikhamajAba (born into this world for 
no purpose, used of a man who is a blackguard, and useless profli- 


gate). 
Uvula (s.), alagi, 


Vacate (v.), khunja khaldi n. 
Vaccinate (v.), tikha ri, yao rep. 
Vain (ad7.), sangdyAba, thanaiyAba. 
Vain (v.), (to be), sanga, thanai. 
Valley (8.), dibu, hawar. 

Valuable (adj.), duyAba. 

Value (s.), beseng. 

Vapour (8.), guwal. 

Vegetable (s.), samlai, bumlai. 
Vein (e.), rada. 

Venison (s.), mosohaing. 

Venom (s.), bis. 

Venomous (adj.), bis ganingy4ba. 
Verandah (s.), ronda. 

Vertical (adj.), gosong. 

Very (adv.), gabangnu. 

Vicious (aq7.), ......baisi (Thus:—khao, or, khai baisi, ‘a confirmed 
: thief, wai baisi,’ ‘a vicious (animal), ye baisi, vicious (horned 

animal). 
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Vie with (v.), bad4i, baddi lai (reflexive). 

Village (8.), nolai. 

Virgin (s.), mathla. 

Visible (v.), (to be), nuha. 

Visit (v.), nai. 

Voice (s.), garang. 

Vomit (v.), gab&é, gaba khalai. 

Vulture (s.), ndwai. 

Vulva (8.), saosingili (used also of the male organ), sipao (only 
used of the female organ, but considered a vulgar word, occur- 
ring mostly in abuse). 


sal 


Wade (v.), gAso, saoso. 

Wages (8.), dhorma. 

Wager (s.), badaithai. 

Wager (v.), bandeng lai, bandeng. 

Wail (v.), gar&. 

Wailing (s.), garasimAng (wailing of women at a death). 

Waist (s.), jengkhong. | 

Wait (v.), naisong, naising. 

Waken (v.), mas&, sam4o (int. ‘to wake up’). 

Walk (v.), himlang, daobai (about), phaosilang (to walk through 
dense jungle by forcing a way through). 

Wall (s.), badim (hills), badum (plains). 

Wallow (s.), dab (cattle wallow). 

Wallow (v.), dabha galai. 

Wander (v.), himgalang. , 

Wane (s.), (of the moon), maohdbili. 

Want (v.), saing, (but in the expression ‘what do you want,’ it 
would be ‘sumu naiba’). 

War (v.), dainglai, ja. 

Warm. (v.), (oneself) waising kham. 

Warn (v.), jo. 

Warnor (8.), sengya. 

Wart (s.), sabaitho, siblingtho. 

Wary (adj.), guruydba. 

Wash (v.), hu (dishes, etc.), su, susha (clothes, etc.) 

Washerman (s.), déba. | 

Wasp (8.), khorogaj4o, khorogustim (different varieties). 

Waste (s.), haglai chings left over). 

Waste (v.), khama. 
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Watch (v.), raokhi. 

Watch (s.), lances raokhima. 

Water (s.), d 

Water jar (a), dihu (earthen), didu (metal). 

Water fall (s.), di-bai-galai, dibrom. 

Water plants (s.), dirungma. . 

Water lily (s.), phami. , 

Water shed (s.), khanykhraimailai. 

Water tight (adj .), gublum (of boats or receptacles), geser niya 
(of a house). 

Wave (s.), dithun, dithon. 

Wax (s.), beresalai (bee’ s). 

Way (s.), lama. 

Waylay (v.), jonmakhao jon. 

We (pro.), jing, jung; jinishi. 

Wealthy (adj.), ganang. 

Weapon (s.), athiar. 

Wear (v.), gaing. 

Weary (adj.), lengba. 

Weariness (s.), lengma. 

Weave (v.), dao (iso used of fashioning anything with the hands 
alone without any kind of instrument). 

Wedge (s.), bonsla. 

Wednesday (s.), bubAri. 

Weeds (8.), sim 

Weed (v.), wah sdm ra (first time), sAm phi (second asi yao 
sara rep (the final weeding of a jhum). 

Week (8.), dusi. 

Weep (v.), gar&. 

Weigh (v.), su, risi (intransitive). 

Well (adj.), hdmba, hamb:. 

Well (adz.), hamsisi. 

West (8.), saingju, saingjoroba. 

Wet (ad7.), gist. 

Wet (v.), misi. 

What (pro.), sumu. 

Wheel (8.), rothai. 

When (comj.), bakhali. 

Whence (adv.), bar& niphardng, bard niphring. 

Where (adv.), bara. 

Whetstone (s.), sishong longthai. 

Whine (v.), dilim. 

Whip (s.), raryogong. 

Whirlwind (s.), barding, barging 

Whiskers (8.), nadri. 

Whisper (zv.), masablai. 
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Whistle (v.), musu. 

White (ad7.), guphu. 

White ant (s.), harima. 

Who (ro.), sere. 

Whole (aa7.), kurub, khirip. 

Whose (#70.), sere-ni. 

Why (adv.), sumj4-bani, sumune. 

Wick (8.), thaop&ri budung. 

Wicked (aaj.), hamya. 

_ Wide (adj.); wary&ba, warbi. 

Widow (s.), banju, bantju, banjik. 

Widower 2 bandola. 

Wife (s.), bihi, béhéri (a co-wife). 

Wild (aqd7.). hAgéra-ni. 

Wild goat (s.), mishong. 

Wind (s.), bar, barsiri (gentle), baryung (storm). 

Wind (v.), thon. 

Window (s.), dergasa. 

Wing (s.), bagarAng thong. 

Wink (v.), nuphru (Cis used for a person speaking to, or summons 
ing, another with his eyes), mugur gao (also used of making 
advances with the eyes as between a young man and woman), 

Winnow (v.), lu (an the wind), jao (in a winnowing basket), 

Winnowing basket (8.), sangkhon. 3 

Wipe (v.), pusa. 

Wire (s.), serdung. 

Wisdom (s.), guruthing. 

Wise (aq/.), guruyaba. 

Wish (v.), mujung. 

Witch (s.), sagdingyu. 

With ( prep.), jang. 

Wither (v. trams.) lepri. 

Wither (z. zné.), lep. 

Within ( gzep.), bising-ha. 

Without ( prep.), baijicha, nia-hi. 

Witness (8.), sAkhi. 

Wizard (8.), sogo. 

Woman (s.), masdinju, mathla (young woman before marriage), 
haingAju (married woman). 

Womb (s.), sathup (plains), sathip (hills). 

Wonderful (adj.), gamangsisi. 

Wood (s.), bon. 7 

Wood pecker (s.), daomaisangkhara, daojegaidaingya 

Word (8.), gardo. rr. 

Work (s.), khusi. 

Work (2,), khusi dang. 
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Workman (s.), dangy&sa. 

Workshop (s.), dAngkho, khamdaikho. 

Worm (a), kainchuri, yungmaidi. 

Worm-eaten (ad7.), yungsuyaba. 

Worms (s.), hawsrangma (the disease). 
Worship (v.), puja ri (plains), madai hu (hills). 
Worth (s.), (value), beséng. 

Worthless (ad7.), thaiyayaba. 

Wound (s.), bumai. 

Wrap (v.), bun (up). phun, phunkhlub (round). 
Wrench a dérso. 

Wrestle (v.), s6jaléi. 

Wriggle (v.), baider. 

Wring (v.), sep. 

Wrist (8.), yaobailu. 

Write (v.), rep. 


Nil. 


Y 


Yam (s.), tarem, thanairang, thayung, thsep, thdkun (all varieties 
of edible wild yams), thAphu, thAgidi (cultivated yams). 

Yard (s.), hAkhil. ) 

Year (e.), maithai, minisi (last year), dAgalai (this year), dabai- 
kAli (next year), minisi-ni minisi (year before last), dabaikali-m 
dAbaikAli (year after next). 

Yearly (adv.), maithai-maithai. 

Yeast (8.), homao. 

Yellow (ad7.), gurmu. 

Yes (adv.), an (‘”’ uasal). — 

Yesterday, &gAsi. | 

Yet (adv.), dasibo, dthasésibo, disdsibo. 

Yoke (8.), juwal. | 

Yolk (s.), boglodi. 

You (prov.), nushi, ninishi, nishi. 


Young (8.), (of animals), basd, jalai, 
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Young man (s.), naga. 


Young woman (s.), mathla (before marriage). 
Younger (ad7.), (child), gidi (its opposite is gard, 
Yours ( prop.), ninishi-ni, mishi-ni. 


Zinc (8.), rangma, ul. 
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‘elder’). 


PART IV. 


KACHARI—LNGLISH. 
A. 


Abo, (s.) the breasts, bosom, udder of an animal. 

Abo bukhu, (s.) nipple of breast or udder, teat. 

Abo jiri, (v.) to give the breast, to suckle. 

Abothai, (s.) breast. 

Abra, (aaj.) dumb. 

Adai, (s.) grandmother (used in addressing, or calling only). 

Adis&ni, (s.) looseness of the bowels, diarrhoea. 

Adung, (s.) nephew, niece (used in calling or addressing only). 

Ag&si, (s.) day before yesterday. 

Agu, (adv.) early, quickly. 

Agun, (s.) the month of November, corresponding to the Bengal 
month Aghraun. 

Agursa, (s.) a pup when very young. See also Sz/dsa. 

Ajang, (s.) younger brother (used in calling, or addressing only). 

Aju, (s.) grandfather (in calling, or addressing only), 

Akhi, (s.) rice roasted in the husk. 

Alagi, (s.) the uvula. 

Alang alang, (adv.) again and again, often. 

Alang si (gini, gathdm, biri, etc.) (adv.), once (twice, thrice, four 
times, etc). 

Alangsibo . . . . girl (adv.) never. 

Alangsiha, at ore time. 

Alga, (ad7.) separate, apart. 

Alga khalai, (v.) to separate. 

Alu, (s.) a cat. 

Alu basa, (s.) a kitten. 

Alu biring, (v.) to mew as a cat. 

Alu burung, (v.) same as Alu bring. 

Alusa, (s.) the name of a clan in the North Cachar Hills. 

Amga, so and so, such and such. 

Amra, (s.) matter, import, importance, consequence. 

An, 0 yes (the ‘n’ is nasal). 

Ancha, (s.) a child (either boy or girl). 

Andhar, (.) darkness. : 

Ang, (fers. pro) I. | 

Angkhe, (pers. pro.) me (objective case of Ang). 

Angkho, the same as Angkhe, the latter is the form used in the 

ills. 
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Ane, ( pers. pro.) to, or for me (dative case of Ang). 

Anétha, same as Ane. 

— (s.) a shirt, coat, jacket. This word is almost obsolete, 
the more usual word being Soda. 

Anipharang, (pers. pro.) from me (ablative case of Ang). 

Aniphrang 

Aniphring 

Anuma, (s.) a nurse, wetnurse, maidservant. 

Anthane, (fers. pvo.} to, or for, me (dative case of Ang, and 
generally used in the hills instead of Ave, or Amétha). 

Aoli, (s.) the peeled stalk of-the wild paz eaten by-hill people. 

Aosi, (v.) to grunt (as a pig). | 

Ar, (conj. and adv.) and, more. 

Asfri te famine, want. 

_ s.), the month of-June, corresponding to the Bengali :month 

SAP, | . 

Asin, (s.) the month of September, correspanding to: the Bengali 
month of that name. - ; 

Asra, (aaj.): bare, naked. 

Ata, (s.) paste, glue, birdlime. 

Athiar, (s.) weapon. instrument. 

Athla muari; (v.) to force to ripen. 

Athla minri, same as Athia munrt. 

Azagar, (s.) a kind of large snake, generally used for. the: ophio- 
phagus elaps, or, king cobra. . 


i same as Anipharding,; 


Ba, (v.) to perch, settle on, alight on (as a bird on a branch), to 
carry a load (thus—dakho bahi thangma, to go carrying.a load). 

Baba, (auj.) shallow (of water), thin (of paper, cloth, etc.), alsa.in 
the phrase subung babi, a shallow, simple-witted man, who. be- 
lieves anything said to him. an 

BAba, (s.) father, father-in-law (used only in addressing or. calling): 

Babi, (ad7.) same as Baba. | 

Babli, (s.) the parting of the hair. 

Babli so, (v.) to part the hair, | 

Bada, (s.) elder brother, cousin. (There are no different words. for 
‘brother,’ and ‘ cousin,’ in the language). 

Badai, (s.) grandparents.’ © = 

Badai, ") to vie with. 

Badailai, (v.) to vie with one another. 

Badaing, (s.) moon, month. 

Badaithai, (s.) a wager, a bet. 

Badag, (s.) the month of: August, corresponding to the Bengali 

-"“moénth Bhadra. a 7 _- 


Badeng, (v.) to wager, to bet, 
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Badenglai, (v.) to wager with one another. | | 

Badim, (s.) split, and flattened bamboos woven'iito’a mat, ‘and: ised 
as walling for Kachari houses. 

Badim, dim (v.) to make a mat of bamboos ‘flattened, ‘and split, “ds 
above. 

Badum, (s.) same as Badim the latter is the hills’ formy of the word, 
and the former the plains’. 

Bagalap, (s.) a lid, a cover, also the scab of a sore. 

BagalAp kho (v.) to uncover, to take off a lid. 

Bagarang, (s.) a feather. 

Bag&rAng, (s.) the throat. 

Bagar&ng lim, (v.) to have feathers, to be fledged. 

Bagarfng limba, (ad7.) fledged. 

Bagoméng jaoyaba, (s.) an illegitimate child, a bastard. 

Baha, (s.) the edge, or side of a knife, or dao. 

Bahai, (s.) scent, smell, odour, perfume. 

Bahai la, (v.) to smell, to scent. 

Bahaing, (s.) flesh, meat. 

Bahaing gasap, ‘(s.) muscle. 

Bahaing hambi, (aq7.) muscular, sleek. 

Bahaing phongbi, (@@7.) fat, portly. | 

— rambi, (adj.) thin, weak, emaciated, ‘lacking ’flésh, ‘or 
muscle. 

Bahatnjik, (s.) (hills), daughter-in-law. 

Bahamju, (s.) (plains), same as Bham7tk. 

Bahfndao, (s.) younger sister, | 

Bahao, (s:) father, also father-in-law (used in calling ‘or ‘dddrés- 
‘sing’ only). | 

Bai,* (v.) to dance. 

Bai, (v. ntvans.) to get broken, break, crack. 

Bai, (v.) to cross (a stream), to wade across. 

Bai, (v.) to filter, to strain (liquid). oo . 

Bai, ag to proclaim, to call out orders (asa gaonbufa’ih & village). 

Bai, '(v.) to slip (as éarth in a landslip). 

Bai, (v. tntvans.) to Spin (asa top). 

Baida, (s.)a‘kind of trap for’ animals. 

Baidér, (2.) to bo ae | | | 

Baigo, (v.) to come out of, walk out of, exude (as ‘gum or sap), 
protrude, flow (as blood from a wound). , 

Baijang baijing (a@dv.), gradually, quietly, slowly. 

Baiji (adv.), out. 

Baijiha (pvep.), without, outside. 

Baijom (0. to jump. ee a 

_ © The pronounciation uf these several verbs Bas is so similar as to make it almost 

impossible to separate them by different forms of spelling. The context wil rendily give 

the meaning In all cases, This note applies tq similar instances to be found further on. 
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Baikhai, (v.) to jump from one place to another. 

Baikhalai, (v.) to jump down from above. 

Baikhalaiha, (v.) same as Bazkhataz. | 

Baikhu, (v.) to jump up from below. 

Baing, (v.) to carry on the shoulders by a pole at the ends of which 
re slung the loads. 

Baingkhalai, (v.) same as Baing ; the added khalaz gives the idea 
of downwards. 

Baingkhalai lang, (v.) the same as Baingkhalai; the added /ang 

ive the tdea of motion onward. 

Baingkho (s.), a measuring basket, also the baskets carried by a 
baingphong. | 

Baingkhu, (v.) same as Baing ; the added 4hu gives the idea of 
upwards. 

Baingkhulang, (v.) same as Baingkhu; the added /déng gives the 
idea of motion onward. 

Baingphong, (s.) the péle by which two baskets (daingkho), slung 
from each end, are carried. | 

Baini, (adv.) sometime, somewhat. Thus—daznz akha, it is some 
time now; baini budu laokha, sometime ago; baini donght, 
after some time. 

Baipha, (v.) to jump across, leap across. 

Bairi, (v.) to spin (transitive), to cause to spin. 

we (s.) the month of April corresponding to the Bengali month 

aisak, | 

Baisai, (v.) to scatter (as sparks from a wood fire), to rebound. 

Baisi, (s.) habit (in such words as waibaisz, habit of biting, used of 
vicious dogs; yebaisi, used of a vicious cow, or buffalo; &Aat 
baist, jao0baisz, etc. 

Baisi ja, (v.) to become a habit, to be in the habit of. 

Baisi jélAng, (v.) to be accustomed to. 

Baitha, (s.) an oar, a steering oar, a paddle, a rudder. 

Baithai, (s.) a dance. 

Baithlum, (v.) to jump, to skip, to throw oneself about in anger (as 
children), to stamp the ground (as animals). 

Baithreng, (v.) to frolic, frisk, gambol (as the young of animals). 

Baithuli, is a pellet bow used by hill people for shooting birds. 

Baiyfju, (s.) a baal dancer, a dancing girl. 

Baiy&rao, (s.) dancers (both men and women), 

Baiydsa, (s.) a male dancer. 

Bajé, (v.) to rise up. 

Bajailang, (s.) a dewlap. 

BajamAédi, (s.) daughter-in-law. 

Bajang, (adv.) where ? which way ? in what direction ? 

Bajang; (s.) younger~brother. ~ | 

Bakha bubu, (s.) bowels, entrails, 


— 
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Bakha giriyAba, (adj.) stupid. 

Bakha kharao, (a@aj.) bold, brave, fearless. 

Bakhah, (adv.) when. 

Bakhialiba, (adz.) sometimes. 

Bakhiliba bakhdliyAba, (adv.) sometimes, also in questions, ever. 

Bakham, (s.) an udder. 

Bakhathai, (s.) a sheaf. 

Bakhatho, (s.) a knot. 

Bakhatho khalai, (v.) to tie a knot. 

Bakher, (s.) gunpowder. 

Bakhla, (adv. and prep.) below, beneath, under, underneath. 

Bakhlaha, (p7ep.) under, below, beneath. 

Bakho, (s.) a load. : 

Bala, (s.) arrow, dart. 

Balai, (v.) accomplish, do, act, finish. 

Balai, (s.) a leaf. 

Balaigili, (s.) new leaves, sprouts. 

Balai, (adv.) nearly, almost, thus—?thz-dalat-khamu thiyakha, he 
nearly died. 

Balao, (v.) to forget. 

Balaolang, (v.) same as Ba/ao. 

Balaobu, (v.) to forget, the difference between the two is best 
exemplified ‘—/sz ang silingkha ang balaolangkha, as much as 
I learnt I have forgotten. ing ebokhe miyani silingkha dini 
balaobuba, you learnt this yesterday and forgotten it to-day. 

Balathem, (s.) a kind of snake. 

Baleleba, (ad7.) thin (used of cloth, paper, etc.). 

Balelebi, (aa@7.) same as Bale/eda. 

Baleydba, (adj.). same as Baleleba. 

Banfr, (@dv.) across, beyond. 

Bandai, (s.) a human sacrifice, customary in the early days of the 
Kachari kings. 

Bandola, (s.) a widower. 

Bangbi, (ad7.) much, abundant. 

Bangdao, (a@d7.) more (comperative of gabdnug, much). 

Bangdaodao, (adj.) most (superlative of gabéng, much), 

Bangdaothao, (adl.) most (more emphatic than Bangdaodao). 

Bangla, (s.) an earthquake. 

Banglai, (s.) Indian corn, maize. 

Bangmang, (v.) to exceed. 

Bani, (con7.) because. 

Bani, (s.) anything made by hand. 

Bani khuni, (s.) materials. 

Banji, (ad7.) barren, sterile, unfruitful, 

Banjik, (ad7.) same as Bangi. 

Banju, (¢a7.) same as Bdnjz, 
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Banjik, (s.) a widow, 

Bantha, (s.) a share. 

Bantha ronlai, (v.) to share between, apportion, devide. 

Bao, (v.) tothink, meditate, guess, intend. 

Baoba runyAba, (adj.) thoughtful. 

Baoji, used in calling or addressing an elder brother's wife. 

Baola, (aa7.) drunk, intoxicated. 

Baoli, (s.) pincers, tongs for taking dishes off a fire. 

Baophib, (v.) (hills) to cover over with anything, to place one 
thing ontop of another so as to cover it. 

Baophre, (v.) to press down from above. 

Baophung, (v.) (plains) same as Baophid. 

Baosi, (ad7.) glike, similar, equal, same. 

Baosi, (v.) to resemble. 

Baosi khalaihi, (adv.) similarly, equally. 

Baoso, (v.) to obstruct. 

Baothai, (s.) a guess, intention. 

Bar, (s.) air, wind, breeze. 

Bara, (adv.) where? 

Bara, (8.) confluence of two streams, outlet, mouth of a river, 
fork of a tree. 

Bara, (s.) excess. 

Bara, (v.) to be rough or uneven. 

Barabai, (adv.) somewhere. 

Bardha, (adv.) where ? 

Bar&i, (v.) to buy, to purchase. 

Baral, (s.) adam, a fish dam, or trap. | 

Barai kha, (v.) todam, to make a fish trap by damming a stream. 

Baraiy4ba, (s.) a buyer, a thing bought, .a purchdse. 

Bara ja, (v.) to be in excess. 

Barakhukhu, (a@7.) ‘rough, uneven. 

BarAkhukhuba, (@d7.) same as Bardkhukhu. 

Baranipharang, (adv.) whence ? 

Bar&niphring, (adv.) whence ? 

Barfnu, (prep.) besides. | 7 | 

Barfpba, (aa7.) excessively salt er acid, ‘used: df food which has 
been too heavily ‘salted. 

BarApbi, (ad/.) same as Barapba. 

Bara pyéba, pk same as Bdrdpba. 

Barfyabai, (adv.) somewhere. 

BA&rding, (s.) a whirlwind, a dust devil. 

Bargiding, (s.) same as Barding. 

. B&arguru, (v.) to blossom. 

Bari, (s.) a fence, a garden. - 

Barsiri, (s.) a gentle breeze, 

Barsra, (s.) same as Sareirs. 
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Baryung, (s.); a,Strong wind, gale, storm. 

Baga, (s,). a male child, gt the young of,animals. 
asa garai, (v.) to have a miscarriage. 

Basai, (s.) husband. 

Basa nAng, (v.) conceive, give birth to. 

Basang, (s.) a platform, a machan. 

Basao, (adv.) above, on top of. 

Basaodao, upper (comperative of Basao). 

Basaodao dao, upper most (superlative of Bgsao). 

en same as BasaOodao-dao, but more emphatic and 

nal. 

Basaoha, (p76.) , on, up. 

Basao mithi, (v.) to recognize. 

Basao mithi jao, (v.) to be acquainted with. 

Basao mithiy4ba, (s.) an acquaintance. 

Basao mithiyaba, (aaj) familiar. | 

Basao mithiyAyaydba, (s.) a stranger. . 

Basaoniya, (adj) unfit, incapable. 

Basa thang, (v.). to go to stool. 

Basla, (8.) sprout, shoot, stubble, sting of an insect. 

Basla dig, (v.) (hills) to sting (as a bee, or wasp). 


— 
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Basla du, (v.) (plains) same as. Basia dig. 

Baslai, (s.) a substitute. 

Basra, (adj) self sown. 

Bathai, (s.) fruit. 

Bathai, (8.) cause, reason. 

Bathai ganangyaba, (aqj.) fruitful, bearing much fruit. 

Bathani.(s.).a-perch, a roosting place, a place, or branch, upon 
which birds perch, or alight. 

Batla, (s.) the liver. 

Bato, (s) a parrot. 

Béde, (s.) uncle (mother’s brother). 

Bedéba, (adz.), accidentally. 

Bedéhe, (ad¢v.) how ? 

Bedep, (8.) bough, branch, twig. 

Bédiyaba, (8.) a.magician. 

Begereng, (s.) bone. 

Behéri, (s.) a second wife, a co-wife, a co ncubi ne. 

Réla, (s.) -a-bowl:for eating or drinking from, a cup. 

Beleiba, (adv.) of what kind P 

Beleng, (v.) to be erect. 

Belengba, (aaj.) erect a 

Belencbi, (aaj.) same as Belengba. 

Belengthungthung, (aqj.) same as Belengba, but more emphatic. 

BelengyAba, (adj.) same as.Relengha. 

Béma, (s.) a spider. | 
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Bengkhao, (v.) to interyene, to separate two persons fighting. 

Beré, (v.) to bear (of trees), germinate, sprout (of seeds), give birth, 
to be cooked (as rice, food, etc.) 

Bereb&rang, (s.) a hive. 

Beredi, (s.) honey. 

Berekhao, (vz. intrans. ) to burst, to crack. 

Berekhaoba, (aaj.) burst, cracked. 

Bereng, (v.) to trumpet (an an elephant), to buzz (as bees), 

Beresalai, (s.) bees wax. 7 

Bereyung, (s.) a bee, the honey bee. 

Bermai, (s.) a tail. 

Bése, (s.) a spirit, a harmless kind which dwells with a person. 

Beseng, (s.) price, value, cost, worth. 

Beseng guru, (v.) to value. 

Beseng sathai lai, (v.) to value, appraise. 

Besreng, (s.) a skein. 

Béthi, (s.) a log. 

Bi, (v.) to ask help, to ask pardon, supplicate, pray. 

Biang, (s.) the joint or knot of a bamboo, reed, or sugarcane. 

Bib, .) (hills) conceal, hide. 

Bibai, ji (s.) to ask alms, to beg. 

Bibi, (s.) sister (used in addressing, or calling only.) 

Bibthai, (s.) loss, harm. 

Bichar khalai, (v.) to judge, to do justice. 

Bidi, (s.) Juice, sap, semen. 

Bidi, (s.) uncle (father’s younger brother). 

Bidi, ganang yAba (aaj.) juicy. 

Biding, (s.) (hills) creeper, the stem of creeping plants, the stem 
of the wild and cultivated yams, and of all things eatable. 

Bidiyao, (s.) a lover, aparamour. 

Bihi, (s.) a wife. 

Bihi haglang, (s.) a concubine. 

Bihi saing, (v.) to propose marriage, to seek in marriage. 

Bijala, (s.) jest, joke. 

Bijala malao, (v.) to mock. 

Bijala thi, (v.) to jest, to joke, to joke, to poke fun at. 

Biji, (v.) to ask alms, to beg. 

Biyji, (s.) a spout. 

Bijilik, (s.) (hills) a kernel, marrow, the shoot from a germinat- 
ing seed. . 

Bikharang ji, (v.) same as Bzz. 

Bikhimi, (s.) the fur, or wool, of animals, 

B:khlu, (8.) bile. 

Bilati pantho, (s,) a tomato. | 

Bilum, (v.) to linger, loiter, make delay. 

Bilumhi, (adv.) late. 
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Bim, (s.) (hills) the spleens 
Bim, (v.) to wrap up. 


Bimba, (adj.) dense, thick, growing thickly, or profusely, 2 one 
lace. 


Bimbi, (ad7.) same as Bimba. 


Bir, (v.) to fly. , , 

Bir, (v.) to scratch, to burrow into the ground {as an, earth aie 
sect). 

Biri, (ad7.) four. | 

Biri biri, se about to (in the sense of ‘about’ to doa thing}. 

Bir ri, (v.) to cause to fly (asa paper kite). 

Bis, (s.) poison, venom. 

Bisa-bin, (aaq.) eighty. 

Bisa-biri-mAji, (¢dj.) ninety. 

Bisa-yatham, (@aj.) sixty. 

Bisa-gathim-mAji, (adj.) seventy. 

Bisarpini, (aqj.) forty. 

Bisa-si, (ad7.) twenty, ascore. See also khon, 

Bisaesi-mAji, (aqj.) thirty. See also Thumjz. 

Bis ganangyaba, (aaj.) poisonous, venemous. 

Bisi, (adj.) how much? how many ? (used after the nour quails 
fied 


ed). 

Bisilai, (@dj.) how much? how many ? (used ueually before the none 
qualified). ; 

Bising, (s.) Same as Beseng. 

Bising, (adv.) within, inside. 

Bisingha (prep.) within, inside, among, between, ia the matdst 
of | : 


Bismin, (s.) the tang of a knife or dae. 

Bisri, (s.) a skein of thread, a hana, a creeper hanging down from 
a tree. 

Bisri bisri, (s.) Same as Bisv. 

Bithai, (s.) a prayer. 

Bithip, (s.) (hills), a nest, a bind’s west. 

Bithlim, (s.) (hills) the brains. 

Bo, (per §. pr. 0.) he, she, it. | 

Bd, (v.) to hew, to cut with an axe. 

Bobaing, (s.) aload. _ 

Bobaoji, (s.) sister in-law (aldet brother's wife}. 

Boboda, (s.) uncle (fathers elder brother). 

Bobra, (s.) master, owner, possessor. 

Bobragiriyaba, ‘adj.) unclaimed, ownerless. 

Bobraju, (s.) mistress. 


Bobraolung, (s.) sister-in-law(wife’g younger sister), also brother 4in< 
aw, | 
Boga, (s) a heron, | 7 
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Bogojo, (s.) a piece, a bit, morsel of anything, a fragment. 

Bogorong, (s.) seed. 

Bogrong, (s.) a corner, the rind of fruit, seed. 

Bogrong, (8.) horn, an antler. 

Bohanu, (adv.) then. 

Bojai, (v.) to earn. 

Bojolong, (s.) the top, the tip. _ 

Bojom, (s.) a stock (of rice, grain, &c.,) a heap. 

Bojom, khalai (v.) to stock, heap, stack, gather together. 

Bojor, (s.) a pair. | 

Bojora pha, (v.) to unite, join. 

Bojor kha, (v.) sameas Bojora pha. . 

BojwAljik, (s.) the wives of two brothers (in speaking of them). 

Bokhalai, (v.) to hew down, to cut down with an axe. 

Bokho, (8.) a receptacle. 

Bokhom, (s.) twigs. 7 

Bokhong, (s.) shell of a fruit, the pod of a pea or bean, the shell of 
a crab, orsnail.. 

Bokhro, above. 

Bokhroha, on top of. 

Bol, (s.) force, strength, 

Boma, (s.) (plains) mother. 

Bon, (s.) wood, firewood. | 
onbai, (8.) a faggot, a number of sticks of firewood tied together. 

Bonbra, (s.) the fork of the tree. 

Bondo, (s,) a log. 

Bonga, (adj.) five. 

Bongadi, (s.) a log. 

Bongbra, (s.) the same as Bonbra. 

Bongpher, (s,) splinter, a chip of wood. 

Bongraithai, (s.) the leechee fruit. 

Bonipharang, (adv.) since. 

Boniphring, (adv.) same as Bonipharang. 

Bonju, (s.) a cotton tree, the sima/ tree. 

Bonpher (s.) same as Bongpher. | 

Bonsida (s.) a kind of tree (the lagerstreemtaparvifiora.) — 

Bonsla (8.) a wedge. 

Bonsla dig, (v.) (hills) to drive a wedge in to anything. 

Bonsla du, (v.) (plains) the same as Bons/a dig. 

Bonthai, (s.) a berry, also the name of atree. 

Bonthao, (s.) a pine tree. 

Bontho, (s.) the boles, or knobs, ona tree. 

Bopha, (s.) father. 

Bophang, (s.) a tree. 7 

Bophlam, (s.) grease, fat, suet. 


Bophong, (s,) a handle, an oe 
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Bosomithi, (8.) Thursday. 


Bosophai, (v.) to prune. 

Bosro, (s.) the lungs. 

Bostu, (8.) luggage, baggage, goods, property. 

Bot hong, (s.) the stalk, stem, of flower, or fruit. 

Bothorai, (s.) a.bud. 

Bowai, (s.) sister-in-law (younger brother’s wife). 

Bab, (v.) to conceal oneself, to hide. 

Bub, (v.) to overturn. 

Buba, .(ad7.)keen, sharp. ! 

Bubaganai, (s.) nephew (sister’s son). 

Bubaganai ju, (s.) niece (sister's daughter). 

Bubaojik, (s.) sister-in-law (elder brother’s wife). 

Bub4ni, (s.) Wednesday, 

Bubi, (ad@7.) same as Buda. 

Bubi, (s.) elder sister. 

Bubili, (s.) time, season. 

Bubra, (s.) the confluence of two rivers, the fork of a tree. 

Bubthai, (s.) (plains) harm, loss. 

Bubu, (s.) intestines, entrails. 

Bubu bakha (s.) intestines, entrails. 

BudA&p, (4aj.) blunt, broken and useless, such as cannot be sharpened 
again, useless, artless, good for nothing (of men). 

Budi, (s.) intelligence, acuteness, sharpness, deceit. 

Budi sur, (v.) to entice. 

Budu galao ja, (v.) to become, or get, late. 

Budu lao, (v.) to be late, to linger, to delay, to be old (as of past 
events). 

Budu laohi, (adz.) lately. 

Budung, (s.) (plains) a creeper. 

Bugur, (s.) peel, rind, skin (of an animal), pelt. 

Bugur khu, (v.) to peel. 

Buju, (s.) grand father?. 

Buju, (s.) the tip of a bamboo. 

Bujulu, (s.) kernel, marrow, a young shoot, the sting of an insect. 

Bukhu, (s.) the point, the end of anything. 

Bukhudi, (s.) froth, foam. In speaking of the froth of anything 
the ‘du’ is omitted. Thus—dzéhud1, foam on water; mazkhudt, 
the froth on boiling rice. 

Bukhu phai, (v.) to knock the end off, to snuff (as a torch). 

Bukhundi, (s.) the same as Bukhudi. 

Bum, (s.) (plains) the spleen. 

Bum, om (plains) to grow decnsely or closely together, 

Bim, (v.) (plains) to wrap up. 

Buma, (8.) mother. 

Bumai, (8.) a wound. 
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Bumang, (s.) the stem of a tree, the trunk ef 2 trée. _ | 

Bumba, (adj.) dense, close, thick, growing, densely ar thekly 
together. | 

Bumbi, (adj.) the same as Bumba. . | 

Bumui, (8.) the embroneéd edge of a-cloth. Also as adjective means 
striped. ; 

Bumin sugu, (v.) to embroider. 

Burrlai, (8.) vegetable. 

Bumu, (s.) a name. 

Bumu, (s.) seed, the seed selected and kept apart fer sowing. 

Bumu khalai, (v.) admire. 

Bumun, (8.) same as Bumizn. 

Bumun sugu, (v.) sdme as Bauman sugu. 

Bumuthu, (s.) a stopper, a cork. 

Bupha, (s.) father. | 

Buphai, (s.) a fold, a pleat, the gathered pleats of a. d/ots wort 
hanging down in front by Bengalis. 

Buphai khelai, (%.) to fold, to pleat. 

Buphai phai, (v.) the same as Buphas hhasaz. 

Buphin, (s.) a page, a sheet. | 

Bur, (v.) (plains) to fly (as a bird). | | 

Bargung, (@.:) margin, edge, rim, also the bhmt edge of a daa, ot 
knife. 

Bur ri, (v.) (plains) te cause t6 fly (as a paper Kite). 

Buru, (v.) to scratch. 

Burun, (8.) a goat. | 

Batutiy, (e.) to bark, to call (45 an aninial). . 

Burung, (8.) a stack of wood or bamboos. 

Burung rung, (v.) to stack. 

Burun haing, (s.) mutton. 

Burunjela, Cs.) a he-goat. | 

Burunkho, (8.) a pen for goats, a house in which goats are kept. 

Burunma, (s.) a she-goat. | 

Burunsa, (s.) a kid. 7 

Bushu, (ad/.) quiet, retiring, thes—sxbung bushu,a man who keeps 
to himself and does not mingle in village politics or affairs. 

Busre, (g.) itch. | 

Bustu, (s.) a thing. 

Bustu bani, (.) goods, household property. 

Busu, (8.) a female child, a daughter. 

Bust, (s.) a thorn. | 

Busudi, (s.) a cockscomb,-an elephant’s trufuk. 

Busuma, (s.) mother-in-law. 

Busumun, (s.) (plains) the tang of a knife or a dao, Sameas 
Bismin, 
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Buthu, the plural ending of some nouns, also means, an assembly 
a crowd,a flock, a flight (of birds), a group, a company (of men), 
a herd (of animals). | 

Buthup, (s.) (plains) a bird’s nest. Same as Bithzp. 

Buthuri, (.) the young shoots on a tree about to open into leaves.) 

Buthlung, (s.) (plains) the brains. The same as. Bethhm. 

Buya, (adj.) blunt. 

Buyaba, (ad7.) keen, sharp. 


C 
Chakor mun, (v.) to’ serve. 
ChAkri khalai, (v.) to serve. 
Cheni, (8.) sugar. 
Chuni, (s.) lime. 
Chuti, (8.) leave. 

D 


Dab, (s.) puddle, a cattle wallow. 


Dabaikdli, next year. 


Dabaikalini dabaikali, year after next. ~ 
Débha galai, (v.) to wallow in mud (as buffaloes and pigs). 


, Dada, (s.) brother! (used in ca!ling or addressing only). 


Dagalai, this year. | | 

Daidai, (s.) grandmother (used in calling or addressing’ onfy). 

Daing, (v.) to cut. | 

Daing, (s.) the moon. 

Daing birmi, (s.) full moon. | 

Daing gejer, (%.) 4 fortnight, half a month. 

Daing gerria, (9.) eclipse of the sicon. 

Daing khrip, (v.) to kill every body, hence to massacre. 

Daing khurub, (v.) same as Daing khrip. | 

Daing lai, (v.) to fight with one another with knives, or any cutting 
instrument. 

Daing srik, (v.) to graze by a cut. 7 

Daing lt (v.) to graze by, graze off. (The /ang éxpresses 
motion). 

Daingthai, (v.) to kill (with a dao, or knife). 

Daira, (adj.) crookéd. 
akhina, to-morrow. ; | | | 

Daleoji, (s.) a peach. (Word borrowed from the Yemi Nagas). 

Dali, (».) to mend, to mend holes in metal, dishes; ‘etc. 

Dalimthai, (s.) a pomegranate. . | 

Dam, (z.) to play on an instrument, to beat a drum. 


DAnia, (s.) a butterfly. 


Damakho, (s.) a pipe, a hookah. 
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Damilaigor, (¢.) a cheroot, a cigar. 

Dama ling, (v.) (hills) to smoke. 

Dama lung, (v.) (plains) to smoke. 

Damamuli, (s.) the tobacco mixed with molasses smoked by natives 
in hookahs. 

Dambra, (s.) life, the future life. 

Damsuru, (s.) metal ware, metal pots and pans. 

Damu, (s.) temper, feeling, mind, temperament. 

D&émuhémyayaba, (a@d7.) cross, surly, ill-tempered, ill-natured, 

D&amunangyaba, (adj.) same as Damuhamyayaba. 

Dan, (aa7.) fifty. 

Dang, (v.) to act, do, make, build. 

Dangkhalai, {v.) to leave, reject, throw away, waste. 

Danpha, (v.) to lean on, lean against. | 

Dangyasa, (8.) a workman. 

Dao, (s.) a bird. 
Dao, (v.) to make (used only of making things without the aid of an 
instrument), to make ready, to get ready, to weave (a cloth). 
Daobai, (v.) to walk, to go for a walk, to stroll, to stroll about, to 
wander about. 

Daobailang, (v.) same as Daobaz. 

Daoblib, (s.) a kind of bird, the buldu/. 

Daoblibtho, (s.) the Adam’s apple. | ' 

Daoblub, (s.) same as Daobiib. 

Daoblubtho, (s.) same as Daoblidtho. 

Daobonga, (s.) a heron. 

Daobu, (s.) a hammer. 

Daobu, (v.) to come in a crowd, to arrive in numbers. 
thus—Subung buthu daobudu, a crowd of men are coming. 

Daobuthup, (8.) a bird’s nest. 

Daobui, (s.) a partridge. 

Daodai, (8.) a peacock. 

Daodairo, (8.) a pheasant. 

Daodi, (8.) an egg. 

Daodi di, (v.) to lay an egg. 

Daodup, (s.) the £alz7 pheasant. 

Daogalap, (8.) a gate. | 

Daogarang, (s.) a bird’s feather, a quill, a quill pen. 

Daohdja, (s.) a gathering place for a flight of birds, anywhere. 
where birds gather together in numbers. 

Daojegadaingya, (s.) a wood pecker. 

Daojela, (s.) a cock. 

Daokha, (s.) a crow. | 

Daokhalailang, (v.) to go down, to go down stream, to go down hill. 
to go down a village. . 

Daokhéwari, (s.) a magpie. _ 
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Daokhulang, (v.) to go up, to go upstream, to go uphill, to go up 
a village. 

Daolang, (7.) to go away. oe 

Daoling, (s.) akite. Also in the days of the old Kachari kings this 
name was given toa man who pimped girls from villages for 
the royal harem. 

Daoling hakhri, (s.) a hawk. 

Daolongkhor, (s.) a bird’s nest made inside a tree hollow. 

Daoma, (s.) a hen. 

DaomaisAngkhra, (s.) a kind of woodpecker. 

Daomasar, (s.) a jungle fowl. 

Daomiser, (s.) the same as Daomasar. 

Daomugasa, (8) an illegitimate child, a bastard. 


Daomusa, (s.) a trigger. 


Daono, (s.) a fowl. 
Daophang, (s.) a loom for weaving cloth. 

Daophlamdu, (s.) a duck. 

Daophlamdu haiyung, (@.) 4 goose. 

Daophri, (8.) a pigeon. 

Daorakhal, (s.) a bat. 

Daoreja, (g.) the king crow, the bhzmraj. 

Daosa, (s.) a chicken. 

Daosip, (8) a green parrot. 

Daosuji, (s.) a swallow, a swift. | 

Daothla, (s.) a pullet before it has laid its first egg. 

Daothu, (s.) a eo 

Daoya, (s.) a prop, a raker placed against anything falling. 
Daoya jao, (v.) to prop up, to set a raker against. 

Daoya ri, (v.) the same as Daoya jao. 

Daoyung, (8.) the greater horn bill. 

Darwal, (.) a sword. 

Dasibo, (adr.) yet. 

Déba, (adj.) thick. 

Débi, (adj.) same as Deba. 

Dékhu, (v.) to grow. a 

Dekhusai, (v.) to grow. 

Déng, (v.) hold, keep, put, set. 

Dér, (v.) to twist, to twist round. 

Derga, (8.) a door. | | 

Dergasa, (s.) a window. | 

Derphanai, (8.) a glass, a looking glass, 

Dérso, (v.) to wrench, a 

Désoyaba, (ajd.) full groun. 

Déyaba, (ajd.) same as Deba, __ : | . ae 
Dhormo, (s.) faith, belief, religion == 
Di (s.) w&ter, fluit, stream, | 2 : 


iid 


Diba, (adj.) luscious, juicy, smeet. 
Dibaigalai, (s.) a fall of water, a waterfall. - 
Sa (adj.) thick, dense, impenetrable (of jungle). 

Dibi, (adj,). same as Diba, 
Dibrom, (s.) aa waterfall. 
Dibru, (s.) a blister. 
Dibru ja, (v.) to blister. 
Dibru kha, (v.) to blister. 
Dibu, (8.) river. 

Didap, te} mire, mud, slush. 
Didep, (8.) a tributary of a river or stream. 
Didibaobo, (8.) a tomato. 
Didik, (¢.) (hills) a metal waterjar, 
Didu, (s.) the same as Didik. 
Dig: (v.) (hills) to sting (as a bee). 

, (v.) to bathe. 

Diho on, (v.) to take off, to take out. 
Dihu, (s.) an earthen water-carrying Jar. - 
Dija, (v.)entvane to get melted, to melt. 
Dijala, (v.) to melt (¢rnsitive ) 
Dijo, (v.) to subside (as water alter a flood), 
NDikhalai, (v.) to melt. 
Dikhao, te to draw water. 
Dikhon, (s.) an eddy. 
Dikhongma, (s.) a big stream, 
Dikhongsa, (s.) a small stream. 
Dikhor, (s.) a pend, a tank. 
Dikhreng, (8.) rapids ip a river. 
Dikhro, (s ) source of a stream, up stream. 
Dikseng, (v.) to hammer in a nail of a peg. 
Diksh&ng, (s.) a jar, a jar in which rice is fermented to make beat 
Diksik, Cs .)totamp. 
DilAm, (s.) running water. 
Dilém sorbi, (s.) a rapid current. 
Dilang, (2) take. 
Dilim, (v.) to bark, also to wail (as a dog). 
Dilim, to overflow. 
Vilum, (@.) same as Dikm, 
(v.) to dive. 


—_ (v.) to pleat split bamboos, c or canes, together and make nee 


Dimbung (s.) a kind of lizard, 
Dimang haba, (s.) still water. 
Dimu, (8.).a spring of water. 
Dini, (s,) to-day. 


Din dakhaa, 7) the pees time, ie 
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Dini horh, (s.) to-night. 

Diraing, (v.) to subside, dry up (water). 

Dirgong, (s.) the bank of a river. 

Dirimma, (s.) moss, sedge growing on rocks in sluggish water 
waterplants in general. 

Dirmi, (s.) a fig. 

Dirunma, (s.) the same as Dirtmma. 

Disai, (v.) to remove, to put in another place. 

Disa, (v.) to throw, or sprinkle, water with the hands. 

Disaikhru, (v.) to splash water about. 

Disakhong, (s.) the same as Dikhangsa. 

Diseng, (v.) to take. 

Dismi, (s.) smuts, lamb black, fire-smut. 

Disor, (v.) to flow. 

Disorbi, (s.) a rapid current. 

Disrap, (s.) a syringe. 

Disrap, gao (v.) to syringe. 

Dithon, (s.) a wave. 

Dithun, (s.) the same as Dithon. 

Diyaba, (adj.) luscious, sweet, same as Diba. 

Diyaphal, (s.) rough water, a wave. 

Dyaphang, (s.) downstream. 

Diyungma dé, (v.) to be in spate, to be in flood. 

Do, (adj.) six. | 

Do, (s.) scales for weighing made onthe steelyard principle. 

Do 3 knock, hitdown, hammer, hammer down, tamp. 

Doha, (s.) a washerman (the word is evidently taken from the 
Bengali language). 

Doi, (s.) curd. 

Dokhao, (v.) to separate by beating, to knock off a piece form any- 
thing by pitting it. 

Dokhli, (v.) to shatter. 

D4l, (s.) a big drum. 

Dolai, (s.) a carrying chair, a litter. 

Don, (s.) wealth, riches. . 

Dong, (n.) to be, to exist, to live, to remain. 

Dongthani, (s.) a living place, an abode. 

Dongthao (v.) to halt at a place. | 

Dophai, (v.) to break with some instrument. 

Doseng, (v.) to hammer in (a nail, or peg). 

Du, (v') to sting. 

Da, (v.) to swell. . 

Duba, (a4j.) dear in price, expensive, valuable. 

Dubé, (s.) a swelling from the bite of an insect, etc. 

Dubba, (a@j.) dense, impenetrable, thick (of jungle). 

Dubi, (2dj.) same as duba. | . 
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Duha, (adv.) now. 


Duhasosibo, (adv ) yet, as yet, up to now. Ss 

Dukha, (s.) a creeper (used for all sorts of wild creepers and lian:.). 

Dukhisa, (s.) a poor man. 

Dukhon, (s.) a lasso, a noose, a noose trap set for birds. 

Dukhon jang bim, (v.) to noose, to lasso 

Dukhu nang, (v.) to grieve for. 

Dulabi, (s.) fondness. 

Dumbel, (s.) a pipe. 

Dumbrut ru, (a7’7.) lukewarm, tepid. 

Dumbung, (s.) a kind of lizard. _ 

Duni, (v.) tomend, to repair (jewellery, and small things requiring 
skill). 

Dunipharang, (adv.) hereafter, bence. 

Duniphring, (adv.) same as duniphardng. 

Dfiri, (v.) to inflate. 

Dushi, (s.) a week. 

Dushigini, (s.) a fortnight. 

Dusosi, (adv.) up to this, hitherto. 

Dusosibo, (adv.) as yet, yet, up to now. 

Dustip, (s.) (hills) a noose. 

Dustup, (8.) same as dustzf. 

Dusu, (v.) to tamp. 

Duyaba, (adj.) dear in price, expensive, valuable. 

Dayaba, (aqj.) bloated, swollen, inflated. 


E 


Ebo, (fro. and ad7.) this, that. 

Ebojang, (prep.) because. 

Ebonisi, these, efcetera. 

Edebani, because, on this account. 
EdebAanise, because, on this account. 

Edelai, (adv.) so, thus. 

Egebo, (pro. and adj.) this, that (emphatic). 
Era, (adv.) here, 


F 
Nil. 
G 


Ga, (v.) to mount, to climb, to ascend. 

Gaba, (y.) to help, to come in aid of. 

GAba, (v.) to vomit. 

Gabai, (aaj.) broken. 

Gabakhalai, (v.) to vomit. 7 

Gahdlai, (v.) to grow together (a two trees), to live in intimacy with 
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Gab4ng, (adj.) much, many, abundant, numerous.- 

Gabangnu, (adv.) too, mnch, very. 

Gabio, (v.) to embrace. 

Gabdola, (v ) to embrace, to kiss. 

Gabéolai, (v.) to embrace one another, to catch hold of one another. 

Gabi, (adj.) well fitting, good fitting, suitable, smart (of clothes). 

Gablai, (adj.) entire, full. 

Gablai3i, (a/v.) entirely, fully. 

Gablaiyaba (a77.) full. 

Gablan, (v.) to be afraid, to started, to start at anything sudden. 

Gahlap, (daj.) pointed. 

Gabra, («d@7.) haphazard, happy so lucky. 

Gabrip, (ad/.) saltish, exceedingly salt, (used of any dish spoilt. 
by over salting or spicing. 

Gada (adj.) first, foremost, in front of anything else. 

Gadaing, (aqj7.) new. 

Gadi, (s.) the month of October. 

Gavao, (adj.) jagged (as the worn edge of anything. . 

Gagiding, (v.) to surround. 

Gahadi, (s.) mucus, phlegm. 

Gihun, (v.) to trample. 

Gabunthai, (v.) to trample to death. 

Gai, (v.) to sow. 

Gatzan, (+.) a deer (the bdarasingha). 

Gaizg, (v.) to wear, to put on. 

Gainri, (v.) to adorn. 

Gaiisi, (v.) to wear out. 7 

Gainisi phunsi, (s.) clothes, ornaments, wearing apparcl in gen:zra! 
dress. 

Gai isong, (v.) to overhear, to everdrop. 

Gaiithao, (s.) a man’s loin cloth. 

Gaisal, (v.) to transplant. 

Gajaing (@77.) far, distant. 

Gajim, (aa7.) cld, ancient. 

Gaj:ingma hao (v.) to shiver. 

Gajingma hap mao, (v.) to shiver. 

Gajao, (ad7.) red, brown. 

Gajao, (s.) gold. 

~Gajao, (v.) to drift, to be carried, or floated, down. 

Gajep, (v.) to surround, to enclose. 

Gajepba, (a“7.) light, strongly made. 

Gakha, (a7j.) acid, bitter. 

Gakhan, (vq@7.) burnt. 

Gakhrang, (a77.) green. 7 

Gakhu, (v.) mount up, to climb up, to ascend, 

Galai, (v.) to fall. 
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Galang, (v.) to float (z.¢., not sink). 

Galao, (ad7.) long. 

Galao giphin ja, ee to become restless, to loss about in sickness. 

Galap, (s.) strips of bamboo tied on horizontally to the bamboo 
rafters (pheraz), of a roof to keep them in place. 

Gamé, (v.) to disappear, get lost, perish. 

Gamang samang khalai, (v.) to muddle. 

Gamangsisi, (s.) wonder, marvel, astonishment. 

Gamiangsisiyaba, (ad7.) wonderful, marvellous, astonishing. 

Gamar, (ad7.) tame. 

Gamiayaba, (@qaj.) lost. 

Gambaram, (s.) a stink, stench. 

Gamcha, (s.) a man’s head cloth. 

Gamdi, (a¢7.) pregnant (of animals), 

G&mdi nang, (v.) to be pregnant (of animals). 

Gamin, (s.) a cannon. 

Gamram, (aa7.) rotten, putrid, evil-smelling, 

Gamsiksik, (¢d@7.) short in stature, dwarfed. 

Gamsusu, (adj.) same as gdmszkstk. 

Gana, (ad7.) blind. 

 Ganang, (ad*.) rich. 

Ganang khalai, (v.) enrich, to make rich. 

Ganar, (s.) the stern of a boat. 

Gan§r song, (v.) to steer, literally to stand onthe stern of a boat. 

Gandak, (s.) sulphur. 

GAndu, (s.) a bolster, a pillow. 

Gang, (v.) to be thirsty, to feel thirst. 

Gangatopo, (s.) frog spawn, a tadpole. 

Gangba, (s.) thirst. | 

Gangding, (v.) to stagger, to sprawl, or lounge about, when walking. 

Gangha, (8.) bell-metal. 

Gango, (v.) to quench. 

Gangthia, (s.) a snipe. 

Gangydba, (adj.) thirsty. 

GAni, (s.) opium. 

Gao, (v.) to shoot. 

Gaolai, (v.) to separate by mutual censent (as man and wife). 

Gaolem, (s.) a kind of large frog. 

Gaora, (s.) a licentious man, a rake. 

Gaori, (s.) an adulteress, a loose woman. 

Gaosrik, (v.) to graze but not bit with a shot. 

Gaosriklang, (v.) to graze aad pass by. 

Gaothai, (v.) to shoot dead. 

Gapha, (s.) an adze. 

Gaphao, (v.) to overflow. 

Gaphao galai, (v.) to overflow and spill over, 
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GAphling, (v.) to straighten out, to go straight, to go by the 


straightest, or shortest, route. 
Gaphre, (v.) to tread on, trample on, crush underneath by trampling 


on. 

GAr, (v.) to abandon, desert, divorce, forego, leave, resign, omit, 
offer (used of offerings left tothe gods, or to the dead). 

Gara, (aaj.) elder. - 

Gara, (v.) to weep, cry, wait. 

Gar&ing, (ad7.) dry, parched. 

Gar4ju, (s.) an old woman. 

Garam, (aaj.) lean, thin. 

Garang, (s.) the throat, the voice. 

Garang gisim, (s.) the cobra snake. 

Garang gusum, (s.) sameas paradg gisim. 

Garang thoro, (s.) the gullet. 

Garao, (s.) language, word, speech. 

Garao hagling, (s.) a rumour. 

Garao jana, (s.) information, news. 

Garaojama ri, (v.) to give information. 

Garao jo, (v.) to say, speak, talk. 

Garaokhandi, (s.) tradition, history. 

Garao la, (v.) fo obey. 

Garao laydba, (ad7.) obedient. 

Garao phai, (v.) to disobey. 

Garao thi, (v.) to speak. 

Garisa, (aqaj.) aged, an old man. 

Garfsiming, (s.) mourning, wailing (of women at a funeral). 

Gardsimang gara, (v.) to mourn, to chant the mourning wail. 

Garhi, besides, except. 

_ G&rjaoyabha, (ad7.) deserted. 

Garmai, (s.) soot. 

Gasa, (s.) a sore, an abscess, a boil. 

Gasa, (v.) to wade. 

Gasai, (v.) to splash. 

Gasaing, (ad7.) cold, chilly. 

Gasaingbi, (adj.) same as gasaing. 

Gasaingdudu, (a¢j.) tepid (of water), temperate (of climate), good 
tempered (of men). 

Gasaingyaba (aa7.) modest. 

Gasao, (ad7.) decayed, rotten. 

GAaseng,(v.) to put the foot down into anything. 

GAsle, (v.) to slip. 

Gaso, (v.) to hinder, prevent, restrain. 

Gathaisi, (s.) an assembly, together (gathatsz dongre, we live to- 
gether). 

Gathaisi khalai, (v.) gather together, assemble. 
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Gath&m, (adj.) three. 


Gathing, (adj.) alive, living, raw unripe. 

Gathaing ja, (v.) to revolt (literally, ‘to become raw’). 

Gebeng, (2a@7.) horizontal, lying down. 

Geble, (adj.) fragile, weak, sickly {used of men who are always 

getting ill). 

Gebleba, (ad7.) disjointed, disuni:ed. 

Gedcba, (aa7.), big, large, immense, fat, great, gross. 

Gedcju, (s.) a woman of high rank, the ‘equivalent to the English 
genitlewoman. 

Gede:hai, (s.) hail. 

G.:jépba, (aa7.) light, strong, secure (of a well brilt house), taut. 

Gejépbi, (adj.) same as Gesepba 

Gejépyaba, (adj ) same as Gejepha. 

Gejér, (s.) half, the middle of anything. 

Gejési, (ad7.) some. 

Gelem, (s.) a tube. 

Gephcba, (ad7.) tight, tight fitting. 

Gephcbi, (@d7.) same as Gepheba. 

Gephér, (a7.) pe and hence when used of seed, unproductive, 
which have no kernel and will not germinate. 

Gérai, (s.) an alligator. 

Gere, (v.) to sprain. 

Gé-em, (v.) to wind round (4s a creeper, or parasite, round a tree). 

Gésenba, ( (aaj.) spiral, zigzag (of a road). 

Géremthai, (v.) to kill by winding round, 

Gerkhu, (v.) to belch, to hiccough. 

Germasolo, (s.) the small-leafed variety of nettle. 

Gerimayung, (s.) the large-leafed variety of nettle, 

Geraa, (s.) an eclipse. 

Geseng, (adj.) thia (of mats, cloths, etc.). 

Gesep, (@a7.) narrow. 

Geser, (adj.) leaky, leaking, wet, damp. 

Geserniya, (adj.) water-tight (of everything). 

— Gethem, (a47.) unproductive (of seeds). 

Gibi, (adj. ) true, real. 

Gibi garao, (s.) the truth. 

Gibi gibi, (adv.) actually, really, truly. 

Gibi sibinu. (adv) saineas Giligibt. 

Gibim, (aa@j.) (hills) solid, whole, undivided. 

Gibin, (adj, ) other, another, different. 

Givleng, (adj.) erect, straight. 

Gibring, (v.) to add, to mix. 

Gibring gathap khalai, (v.) to-jumble together. 

Gidi, (s. & adj.) younger (child). 

Gidi, (adj.) luscious sweet. 
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Giding, (v.) to revolve, spin, turn. 

Gidit.g lulu, (a@7.) round, circular. 

(zidipba, (adj.) ( (hills) thick. 

Gignik, (aaj.) good, full (used of good seeds which will germinate.) 

Giji, (@a7.) torn. 

Giji, (v.) to swing. 

Gikni, (aa7.) sour. 

Gilep, (aaj.) flexible, also weak and thin (when used of a weedy 
looking person). 

Gili, (v. tntrans.) to soften, to become soft. 

Gilig, (v. tvtvans.) to drawn, to get drowned. 

Gilimdi, (s.) (hills) sweat, perspiration. 

Gilimdi batgo, (v.) to perspire. 

Gili ri, (v.) to soften, to make soft. 

Gim, (v.) to drive in front of one (as goats, cattle, etc.). 

Gimiling, (¢aj.) slippery. 

Gimin, Saeeh ) cooked, ripe, subdued (only of men after a riot or 
revolt). 

Gimiyao, (aaj.) delicate, soft, tender. 

Gini, (aaj.) two. 

Giphin, (v.) to be blown about, or scattered, as leaves in a wind. 

Giri, (adv.) negative, not, never. 

Girikba, (ad7.) same as Gigrik. 

Girim, (v.) to thunder. 

Giriyéba, (a¢@7.) lacking, wanting, absent. 

Gisi, (a@q7.) damp, moist, humid. 

Gisi khalai, (v.) to moisten, damp, steep. 

Gisikhao, (v.) to pinch. 

Gisim, (adj. ) black, blue (used of almost any dark colour), 

Gisip, (s s.) a fan. 

Githi, (aj.) dead, also (s.) a carcase, a corpse. 

Githing, (v.) to pull tight, to tighten, to strain. 

Go, (v.) to obtain quittance of a debt. 

Goda, (s.) a stick, a walking stick. 

Godo, (s.) the neck. 

Goga, (8.) goitre. 

Gogema, (s.) the gecko lizard. 

Gojob, (aqj.) narrow (of the mouth of a bottle, jar, etc.). 

Gojobyaba, (adj.) same as ggyobd. | 

Gokema, (s.) same as gogema. 

Gomor, (aaj. and s.) dirty, filty, unclean, dirt, filth, 

Gonda, (s.) a rhinoceros. 

Gong, (v.) to be bent, or leaning over, to be humble, 

Gongding, (s.) a ridge pole. 

Gongdung, (s.) same as gongding. 

Gora, (s.) a horse, a aah 
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Gorai bakhanai, (s.) the mane of a horse. 

Goraiju, (s.) a mare. 

Gorai so, (v.) to mount a horse, to ride. 

GordingyAba, (adj.) spiral. 

Gording yaba hilai, (s.) a riffle. 

Gormo, (s.) luck, lot, fortune. 

Gormo hamya, (s.) misfortune. 

Gormo hamyayaba, (aq7.) unfortunate. 

Gorna, (s.) the nape of the neck. 

Goro, (v.) to hatch. 

Gord, (v.) to snore. 

Goro, (v.) to be puckered (as the skin), to be gathered in folds (as 
cloth). 

Géron, (v.) to meet, to come up against another. 

Goron, (v.) to be nervous or afraid, to make a mistake, to commit 
a slight fault. 

Gorong, (s.) a side of anything. Thus gorong gathdém, a triangle; 
gorong biriba, square. 

Goro ri (v.) to pucker, to shrivel, to gather in folds. 

Goro ri (v.) to turn the edge of anything, also to reform a bad man. 

Goroyaba, (aaj.) puckered. 

Gosong, (aaj.) vertical, perpendicular, steep. 

Gowai, (s.) the areca nut, suparz. 

Gowai, khrik (s.) a jungle plant tasting like areca nut, the bark of 
which is sometimes eaten with faz instead of areca nut. 

Gowai, kho (s.) a box with places for holding gan, areca nut, and 
lime (chun). 

Gu, (s.) a grass hopper. 

Gu, (v.) to bear, to bring forth, to give birth to. 

Gf, (v.) to call or shout out, to covee. 

Gubiya mun (v.) to serve for a wife. 

Gublung, (adj.) turbid. 

Gubru, (v. intrans.) to open as a bud, or flower. 

Gubu, (v.) to be uprooted and fall over (as a tree in a wind). 

Gubum, (aq/.) solid, whole, undivided. 

Gubum, (ad/.) thick, growing densely together. 

Gubun, (a@dj.) another, other, different, separate. 

Gubur, (adj.) insane, mad. 

Gudu, (adj.) difficult. 

Gi du (v.) to make a noise, to set up a shouting. 

Guduba, (adj.) hot, boiling. | 

Gudung, (aa7.) hot. 

Gugru, (adj7.) clever (of persons), also pure (of water). 

Gugrung, (aa7.) slack, loose. 

Gugrung ri, (v.) to slacken, to loosen. 

Gugui, (ad7.) bent (of trees and bamboos), crooked, curved, 
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Gui, (v.) to detest, hate, loathe. 

Guijaothai ja, (v.) to become loathesome. 

Guijaoyaba, (adj.) hateful, loathesome. 

Gui ri, (v.) to bend. 

Guithai, (s.) hatred, loathing. 

Guithai ja, (v.) to become hateful, or loathesome. 
Guja, (adj.) bent (of persons), humpbacked, crooked. 
Gujili, (v.) to lighten (as in summer lightning). 

Guju, (ad7.) high, tall, (jvdao, higher, etc.) 

Gulai, (v.) to shout or covee to one another. 

Gulub, (v, in¢rans.) to drawn, to get drowned. 
Gulumdi, (s.) perspiration. 

Gumlang, (v.) to drive along in front (as cattle, etc.). 
Gumun, (aaj.) cooked, ripe, mature, subdued (same as gimin). 
Gumundi, (s.) pus, suppuration. 

Gumundi baigo, (v.) to suppurate. 

Gun, (s.) quality. | 

Gundi, (s.) mucus from the nose. 

Gung, (s.) the nose. 

Gungphu, (s.) the nostril. : 
Gungrai, (s.) a cold in the head, a snuffling, cough. 
Guphu, (ad7.) white, clean (of clothes). 

Gupusa, (s.) an European. 

Guriya, (aaj.) sickly, weakly. 

Gurji, (s.) a ramrod. 

Gurmu, (ad7.) yellow. 

Gursalai, (v.) to shed a skin (as a snake), 

Guru, (s.) a master. 

Guru, (s.) sugarcane. 


Gurubi, (ad7.) clean, clear, limpid, pure, also clever, sharp (when 
used of persons). 


Gurudi, (s.) molasses, gur. 

Gurulung, (s.) a sugarcane field. 

Gurungba, (ad7.) loose, not fitting (of clothes), spacious, roomy. 

Gurungbi, (adj.) same as gurung ba. 

Guruthing, (s.) wisdom. 

Guruyéba, (adj.) wary, wise, etc. See gurudi. 

Gusu, (a@/.) outcasted, unclean (used of a man who has become 
so by touching, or eating an unclean thing, cr of a woman during ~ 
her menstrual period.) 

Gusu, (v.) to cough. 7 

Gusum, (adj.) blue, black (used of almost any dark colour). 

Gusum phang, (s.) the wild indigo plant. 

Guthu, (ad7.) deep. 

Guthung, (v.) to strain, tighten, pull tight. 


- 
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Guwal, (s.) a fog, a mist, vapour. . 
Guwal dum, (v.) to fog over, to become misty. 


H 


Ha, at (sign of the locative case). 

Ha, ie the ground, the earth. 

Ha, (v.) te rain. 

HabAsao, (8.) life, this life on earth. a 

HA&bling, (s.) a jhum in the second year of cultivation. 

H&brajap, (s.) a junction of several roads. . 

Habwa ri, (v.) to hire, to work for hire (as on fhums). 

Ha&chaosa, (s.) a hill man. 

Hadi, (s.) rain 

Hadi daothimi, (s.) a wet mist. 

Hadisa, (s.) a Bengali. | 

Hadi thre, (z.) to drizzle. . 

HA&di threha, (v.) to drizzle, the same as Hdd: thre. 

HA du, (v.) to hoe. 

HAdubu, (s.) clay, mud, slush. 

HAdubu gandnydba, (a7) miry, muddy. 

Hadung, (s.) a range, of hills. 

Haduri, (s.) dust. 

Hagadaing, (s.) a new jhum. 

Hagap, (s.) a fireplace, a place for cooking, a hearth. 

HaAgéara, (s.) jungle, forest. . 

Hagarani, (adj) of or pertaining to a forest, hence wild. 

Hagarasa, (s.) a savage, a jungle dweller (term of contempt). 

Hagara thu, én to camp in the jungle. 

HaAgyjer, (s.) middle. 

Haglai, (s.) remains, the waste left over from food ar anything else. 

Hagong, (s.) land. 

Hagung, (s.) same as Hdgong. 

Hahari, (s.) a frontier place, the frontier. 

Hai, (v.) to send. | 

Haigar, (v.) to absolve, to release. 

Haiha, (v.) same as Haz. 

Haihudi, (s.) gas. 

Haing, (s.) relation, kindred. 

Haingajik, (s.) a married woman. 

Haingaju, (s.) same as Haingajtk. 

Haingthi, (s.) same as Haing. 

Hairing, (v.) to shout with pleasure (used of the peculiar noises 
sometimes made by Nagas, and Kacharis, in excess of spirit). 

Haisu, (¥.) to sneeze. 

Haithibari, (s.) Sunday. 

Haiyu, (s.) life, 
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Haiyudi, (s.) gas, same as Hathudi. 
Haja, (v.) to beget. 
Haya, (s.) a salt lick. 
Hajai, (v.) to bear, bring forth, give birth to (of human beings). - 
Hajai khama jAba, (s.) a blackguard, an useless profligate, one 
who is born into this world for no purpose. 
Hajai khamAba, (adj.) useless. 
Hajai ri, (v.) to conceive. 
Hayik, (s.) (hills) a hill. 
Ha jik, (v.) (hills) to stamp on the ground (as a bull, or mythan)} 
Hyjing, (s.) ginger. | 
Hajo, (s.) an island. 
HAjom, (s.) a landslip. 
Haju, (s.) (plains) a hill. 
Haju, (v.) (plains) same as Ha sikh. 
Haju khro, (s.) the summit of a hill, a peak. 
Hajung (s;) sand. 
Hakhili, of a courtyard. 
Hakhor, (s.) a cave, a pit, a mine, an excavation (in earth). 
Hakhri, (s.) a jhum in the third year of cultivation, 
Hakhrup, (s.) a jhum in the fourth year of cultivation. 
_Ha lep, (v.) to plaster with earth. 
Hah, (v.) to plough. 
Haliphong, (s.) a plough. 
Halki, (v.) to husk paddy. 
Hamai, (s.) aline, 
Hamai rep, (v.) to draw a line. 
Hamba, (adj.) good. | 
ambi, (aaj.) good. Same as Hdmba. 
Hamhi, (adv.) well. 
Hamhi rumhi, (adv.) securely, safely. 
Hamjurao, (s,) a daughter-in-law. 
Hamsinu, (adv.) accurately, well, properly. 
Hamsisi, (adv.) same as Hamsinu. 
Hamya, (ad7.) bad. 
Hamyaba, (aa7.) good. 
Hanai, (s.) a spirit. 
Hang, (s.) breath. 
Hang, (v.) to girdle a tree so as to kill it. 
Hang, (v.) to heat before a fire, to dry before a fire. 
Hangar, (s.) charcoal. 
Hang gar, (v.) to breathe, to exhale breath (expresses both actions 
of inhaling and exhaling breath). | 
Hangkhu, (v.) to inhale. 
Hang la, (v.) to take in breath. 
Hangma su, (v.) to sob, to sigh, 
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Hangma sukhlai, (v.) same as Hangma su. 

Hangsluma kha, (v.) to sob after crying. 

Hao, (v.) to shout together, to shcut in chorus (as do the Kacha 
Nagas at their feasts). 

Haowar, (s.) a valley, a plain. | 

«:Haowarsa, (s.) a plainsman as opposed to flachaosa, a hill man. 

Hap, (v.) to enter, to penetrate, to understand (in the phrase 
khama o hép). 

Haphlao, (8.) an ant hill. 

Harai, (s.) retaliation, revenge 

«‘Harai su, (v.) to beat in retaliation, or revenge. 

Harai thao, (v.) to retaliate, to take revenge. 

Harang, (8.) a steep place, a precipice. 

Haren, (8.) measles. | | 

Hani, (s.) a boundary. 

Hari gethang, (v.) to go between two places close together (as_be- 
tween two houses, or through a pass with rocks close on either 
side, etc.). 

Harni, (8.} the gums. 

Haro, ,(s.) rust. 

Haro rum, (v.) to rust. 

Haro rumy4ba,’(adj.) rusty. 

HAsao, (s.) mountainous, 

HA sip, (v.) to sweep. 

Hasmai, (8.) the plains, 

Hasong, 7 a spirit. 

HaAsri, (s. ) the spurs on a cock. 

Hatai, (s.) a tooth, the teeth. 

Hatai (s.) a pellet used in a pellet bow. 

HAatai malao, (v.) to gamble with dice. 

Hatai migrim, (v.) the teeth to be on edge. 

Hatai wai, (v.) to gnash the teeth. 

Hathai, (s.) a bazaar, a market. 

Hathai ji, (v.) to go to market 

Hathai, (s.) a small hill. 

Hathani, (s.) a place. 

HA&trai, (s.) a star. 

Haw, (s ) the stomach. 

Hawkhri, (v.) to be hungry. 

Hawknhrithai, (s.) hunger. 

Haw raing, (%.) to be fasting, to be hungry (literally “ the stomach 
to be dry ’’. 

Hawsrfingmai, (s.) worms in the intestines. 

Hawtab, (s.) the abdomen. | | 

Haw thang, (2.) to have diarrhoea, to have a looseness of the bowels. 

Plawyung, (s.) greedy, greed, Literally" big stomach”, 


127 


Hayajing, (v.) to cut the jungle for a jhum before burning. 

Hayao, (v.) to ghum, to cultivate by jhuming. 

Hidao, (ad7.) lower. 

Hidaodao, (a7j.) lowest. | 

Hidaothao, (ad7.) lowest. (Emphatic form of the superlative). 

Hilai, (s.) a gun. 

Hilai bogdo, (s.) the grip of a gun. 

Hilai bukhu, (s.) the muzzle cf a gun. 

Hilai phong, (s.) a gun stock. 

Hilulu, (ac7 ) low. 

Hima, (s.) a boundary (obviously a derivation from a foreign word. 
ffdri is better). 

Himbai, (v.) to walk about, to browse about (of cattle). 

Himhi, (a@v.) afoot. 

Himphlai, (v.) to overtake and pass someone in front. 

Himphling, (v.) to go by the shortest route, to go by a short cut. 

Himru, (s.) a frog. 

Himru khro, (s.) a frog, the kind that comes into houses . 

Hisai, (s.) husband and wife (the shortened form of dcht bas, az). 

Ho, (v.) to warn, to threaten. 

Ho, (v.) to weave, to plait baskets . 

Hogo, (pvo.) that. 

Hoi, (v.) to make tke peculiar noise, or grunt, affected by hill men, 
when carrying loads up a steep path. 

Hojai, adj. fat, flabby. 

Hojaiju, (s.) a midwife. 

Hojaisa, (s.) the name of a clan among Kacharis. 

Holom, (@@j.) corpulent. 

Homa, (s.) a sow. 

Homao, (s.) yeast used in the fermentation of rice beer. 

Homjing (s.) a wild boar. 

Hon, (s.) a rice cake. 

Honduri, (s.) rice flour. 

Hong, (v.) to bark (as a deer). 

Hono, (8.) a pig. 

Hono haing, (s.) pork. 

Hontra, (8.) an orange. 

Horh, (8.) night. 

Horh gejer, (s.) midnight, 

Horh saing, (s.) day and night. 

Hosom, (adj.) empty. 

Hotaisi, (s.) relation. 

Hothamai, (s.) the navel. 

Hougo, (pvo.) that. 

Hu. (v.) to clean, wash, rub (dishes, pots and pans), also to smear, 
to Stir, 
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Hui, (v.) turn yellow and die as leaver on a tree. 
Hui, (v.) to hide, to conceal, to put away. 
Hukhu, (v.) to pick up in, or brush into, a basket, dirt, scraps, etc. t 
Hukum ri, (v.) to order. | 
Hulao, (s. ) the hooluck monkey. 
Humili, (v.) to rub bright, to polish. 

Humling, (v.) to mix up. 
Hun, (v.) to sharpen. 
Hunyaba longthai, (s.) a grindstone, a whet stone. 
Hurima, (s.) the white ant. 

I 

Ibo, (pro) this. 
Iboni, bisngha, meantime, subsequently. 
Ibonisi, etcetera. 
Igebo, this (emphac). 
Igor, (8) the efra reed. 
In, about. 
Ingsha, (8°) enmity. 
Ira, here. 
Iraha, here, at this place. 


Ja, (v.) to become. 

Jaba, (s.) a foe, an enemy. 

Jabéu, (s.) dirt, dust, refuse, the pieces of wood, pottery, cloth, etc, 
swept out from houses into the street, rubbish. 

Jabang, (s.) a purse. 

Jabarang, (s.) abe kind of fly which annoys animals at a certain 
season of the year. 

JabAsagdo, (8.) a commander, a leader in a battle. 

Jabla, (s.) a fool. 

Jabr&o, (v.) to maul, to claw, to scratch with the nails, to scrape 
together with the fingers ( jabatjabrao). 

Jadi, (s.) caste, clan. 

Jadisi, (s.) a clansman. 

Jageney&ba, an afhx meaning; able’ thus &hasao pity; khasagjagene- 
yaba, pitiable, etc. 

Jaglaoyaba (agy. ) impossible. 

Jai, (adj) ,eight. 

Jaingbi, (adj) distant, far, distance. 

Jaithri, (s.) the month of March (Bengali jatsta). 

Jakha, past tense of 7a coming to mean; enongh’. 

Jalai, (s.) the young of animals. 

Jalang, (s.) the raing season. 

er (v.) to be ended, finished, exhausted. 

amangong, (s.) stilts. 
J&mbu, (s.) a blackberry, 


en 
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Jam ri, (v.) ,to end, to finish, to exhaust. 

Jamthar, (v.) the same as jam the thdr gives the idea of complete- 
ness. 

Jana, (v.) to shine, to glisten, to light up darkness. 

Janaba, (ad7.) ,glistening, shining, shiny. 

Jang, (com7.) and, than (comparison). 

Jang, sign of the ablative cr instrumental case in nouns meaning, 
by, with, from, among, between, by means of. 

Jangal, (s.) a high banked up road, such as is found in the plains. 

Jangkharai, (v.) to cause to fall down, to shake a fruit tree to maket 
the fruit fallto the ground. Thus lemkhardi, to bring down 
any-thing by throwing a stone at it. 
jaokhardi, to bring down with a spear, dokhardi, to bring down 
with a stick held in the hand. 

Jao, (v.) to contain, to hold. 

Jao, (v.) to throw (a spear), to paddle (a boat), to dig or root, up 
(potatoes, yams, etc.) to winnow paddy so as to separate the 
grain from the husk. 

Jaoba ri, (v.) to lend. 

Jaokhalai, (v.) to paddle down. 

Joakhu, (v.) to paddle up. 

Jaosi, (s ) a generation. 

Jaosrik, (v.) to graze with a spear. 

Jathaothao, (ad7.) possible. 

Jathaothao niyaydba, (ad7.) impossible. 

JatbAr, (v.) to accomplish. 

Jayageneyéba, (c7.) improbable. 

Je, (s.) a fish net. 

Je, (v.) to tear, to rip (cloth, paper, etc.). 

JedAngma, (s.) a large kind of spider. 

Jégaldo, (s.) a draw net, used in water too deep for a casting net. 

Jégiding (s.) a round casting net. 

Jekhao, (v.) to tear off, rip off. 

Jekhaosi, (s.) a fragment, a piece torn or ripped off. 

Jel, (s.) a goal. 

Jela, (s.) the male of animals and birds. 

Jelem, (s.) a pair of bellows made of tvo upright hollow bamboos 
embedded in the ground and worked with the Jelem bagalap, 
this form of forge bellows is common in Kachari and hill village3 
generally. 

Jelembagalap, (s.) the two sticks tied round at the bottom with fea- 
thers, and which worked up and down alternately in the Jeles 
supply the draught of air to the forge. 

Jem, (v.) to moisten, to wet in water, to soak. 

Jen, (v.) to begin. 

Jengailuma, (s.) a firefly , 
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Jengkhong, (s.) the loin, the waist. 

Jengolongmander, (s.) a rainbow. 

Jenma, (s.) a beginning. 

Jenstu, (s.) a woman’s waistband, or belt, or girdle. 
fenter, (s.) a cotton spinning machine. 

Jep, (v.) to put into. 

Jera, (@v7.) fifteen. 

Jési, (v.) same as jekhao. 

jéthi, (v.) the month of May. 

Ji, (adj.) ten. 

ji, (os to eat. 

Jibai, (v.) to eat about, browse, graze. 

Jibiri, (aad7.) fourteen. 

Jido, (ad7.) sixteen. 

Jigatham, (aa7.) thirteen. 

Jigini, (aa7 ) twelve. 

JiglAngbai, (v.) to graze and move on. See Jibai. 
Jiglangthar, (v.) to graze down entirely, to graze clean. 
Jijai, Padi. eighteen. 

Jijai, (s.) the husk of paddy. 

Jikpha, (v.) (hills) to kick, 

Jill, (s.) an arrow. 

Jillikho, (s.) a quiver. 

Jimi, (s.) a cloud. 

Jing, (p7o.) we. 

Jini, (s.) dirt uncleanliness, the dirt on an unwashed body. 
Jirai, (pro.) we. 

Jirai, (s.) armour. 

Jiri,(v.) to feed, to entertain. 

Jirik, (v.) to call, to call out for assistance. 
Jise, (ad7.) eleven. 

Jisuyu, (ad7.) nineteen. 

Jithani, (s.) a feeding place, a pasture. 
Jiyaba, (s.) food. 

Jo, (v.) to speak, to admonish, rebuke, reproach, threaten, 
Jo, (v.) to get less, to decrease. 

Job, (v.) to caress, to k'ss. 

Jobji, (v.) to suck. 

Jog, (s.) a cycle of years. 

Jodi, (conj.) if. 

Jogao, (v.) to snap. 

Joglaoyaba, (a«7.) imperishable (lit. “‘ not getting less”). 
Jogolai, (v.) to cohabit, to copulate. 

Joli, (s.) a haversack. 

Jomaiju, (s.) an evil spirit. 

Jomok, (s.) saltpetre. 
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Jon, (v.) to await, to lie in await for, to lie in ambush for. 

Jong, (s.) a spear. 

Jongalap, (s.) a skewer. 

Jongar, (s.) rust. 

Jongkhitu, (s.) the iron-shod foot of a spear. 

Jongphong, (s.) a spear shaft. 

Jongsalai, (s.) the spear blade, or head. 

Jonja, (s.) twins. 

Jonmakhao jon, (s.) to lie hidden in waiting, or ambush, for any one. 

Jophin, (v.) to say again, or repeat. 

Joraju, (v.) to join, to connect. 

Jorapha, (v.) the same as Joraju. 

Joro, (v.) to sink, to set (as the sun), to crawl into (as a snake into 
its hole). | | 

Jorolang, (s.) same as Joro. 

Jothai, (s-) a spinning top. 

Jothang, (v.) to copulate. 

Ju, (s.) rice liquor. 

Jubu, (s.) a snake. 

Jubudi, (s.) a water snake. 

Jubuho, (s.) a python. 

Jubulaithang, (s ) a variety of snake. 

Jubundthong, (s.) a kind of poisonous snake. 

Juburaithai, (s.) a kind of poisonous snake. 

Juburup, (s.) a kind of small, nen poisonous snake. 

Judao (adj.) higher. 

Judaodao, (aaj/.) highest. 

Judao hidao, (av7.) higher and lower, hence uneven. . 

Judaothao, (adj.) a more emphatic and final form of the superlative 
Judaodao. i: 

Jugdu, (aq7.) capable of, fitted for. 

Juhdro, (8.) the strong spirit distilled from rice beer (Ju). 

Juju, (s.) grand father. 

Jukhu, (v.) to niarry. 

Julu, (s.) a thorn, or splinter, sticking in the flesh. 

Jung, (f70.) we. 

Jupha, (v.) to kick, same as Jikpha 

Juru, (v,) to call, to call out, to assist, to help. 

Jurukhao, (v.) same as Juru. 

Jusrengsreng, (¢d@j.) tall in stature, extraordinarily tall. 

Juwai (v.) to sow in a nursery. | 

Juwaithani, (s.) a seed nursery, where the rice seed is first sown 
before transplanting. 

uwal, (8,) a yoke. 
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K 


Ka, (s.) mind, attention. 

Kainchun, (s.) earthworm. 

Kainchurima, (s.) same as Kaznchurt. 

Kaising, (s.) an ant. 

Kaising mala, (s.) the large red ant. 

Kaising misri, (s.) the small red ant. 

Kaising miyung, (s.) the large black ant. 

Kama, (v.) to lose. Same as Gama. 

Ka phanang, (v.) to entice. 

Karang faing, (8.) a subscription. 

K4rang ri, (v.) to subscribe, to bring up, to keep and feed for ano- 
ther, Thus angthane ebo stshakhe karang rt, look after this dog 
for me, or keep this dog for me. 

Ka ri, (v.) to attend, to give attention to. 

Karmin, (s.) (hills) a story, a tale. 

Karmu, (s.) (plains) the same as Karmin. 

Katari, (s.) a small pocket knife, a pen knife. 

Kha, (8.) the heart. 

Kha, (v.) to bind, tie, fasten, knit, make a net. 

K haba (a@7.) acrid, bitter. 

Kha bai, (v.) to lament (literally “ for the heart to break’’). 

Khabao, (8.) the bosom, breast, chest. | 

Kha bao, (v.) to ponder, think upon, consider. 

Khabaosi, «s.) a morsel. 

Khabayaba, (ad7.) fidgetty, nervous. 

Khabi, (aa7.) same as khdba. 

Khabo, (comj.) though, used usually joined to verbs. 

Khadu, (s.) a bracelet, a bangle. 

Kta dukhu nang, (v.) to regret, to be sad. 

Khagosong, (ad7.) simple, straitforward. 

Khai, (v.) run, run away, abscond. 

Khaikho, (v.) to take od, to take out, to unload. 

Khailang, (v.) to run away, escape. 

Khailum, (s.) a basket. 

Khaiphiyung, (s.) a relation, a relative. 

Khaiphiyungthu, (s.) brothers born of the same mother. 

‘Khaisa, (ad7.) few. 

K haisa, (adv.) somewhat. 

Khaithiba, (a@17.) miserly, mean, thrifty. 

Khaithimoro, {s.) a miser. 

Khaithiro, (s.) same as Khaitkimoro. 

Khaiyaba, (s) an absconder, one who has escaped. 

Khaha deng, (v.) to keep in mind, remember. 
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Kh&ha mathao, (v.) to rememter. 

Khaja, (v.) to be glad, to be happy or pleased. 

Khajaba, (ad7.) del:cious, delightful, pleasant, pleasing. 

Khajahi, (adv.) gladly. 

KhajAlai, (v.) to rejoice. 

Khaja&ma, (s.) happiness, pleasure. 

KhajAsisiyaba, (ad7.) same as khajaba. 

Khayjathai, (s.) joy, happiness, pleasure. 

Khajathai sukhjathai, (s.) amusement, play, pastime. 

Khajayaba, (a-j.) same as Ahdjdba. 

Khakhlu, (v.) to immerse by putting a weight on top. 

Khalai, (v.) to do, achieve, act, perform. 

— Khalai, when affixed to a verb gives the sense of downwards. 

Khalaihi, (adv.) on account of. 

Kha lao, (v.) to endure patiently, to suffer patiently. 

Kham, (v). to sit, to sit down, to settle in a place. 

Kham, (vz. im tvans.) to burn, to get burnt, to be on fire, to get 
scorched, to get burnt or tanned by the sun. 

Khamé, (v.) when used with another verb means failure to do anys 
thing. thus—rikhama, dangkhama, etc. 

Khama, (v.) to injure, spoil, destroy, damage, waste. 

Khamai, (v.) to earn. 

K h&mai, (s) a blacksmith. 

Khamiikho, (s.) a smithy, a forge, a workshop. 

Khamao, (s) the ear. | 

Khamao hap, (v.) to understand, to take in through the ear. 

Khamaokhi, (s.) ear wax. 

Khamaokhong, (s.) the ear. 

Khamaolai, (s.) the lobe of the ear. 

Khamaosa, (s.) the ear drum. 

Khamaothai, (s.) an earring. 

Khamar, (v.) to subdue, to tame, to break in. 

Khambrobroba, (ad7.) scorched, parched. 

K hambrobro ja, to get or become scorched. | 


Khamda, (v.) to be first in possession, to settle first onany lands 
to be in prior possession. 


Khamgada, (v.) same as khamda. 
Khampha, (same as kham. 
Khamphlai, (s.) a seat, a stool. 
Khamphlu, (s.) a kind of basket. 
Khamphor, (s) a beard. 

Khamri, (s) dysentery. | 
Khamri ja, (v.) to have dysentery, 
Khana, tv) to hear, 
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K hanai, (s.) hair. 

Khanai ho, (v.) to plait the hair. | 

Khanaijem, (s.) the knot of hair as worn by women on_ the nape of 
the neck. 

Khanai rumlai., (v.) to fight by catching hold of one another's hair. 

Khanai so, (vt) to cut the hair. 

Khandjedaingthat, (s.) an echo. 

Khanfjeli, (v.) to echo. 

Khandjon, (v.) to overhear, to eavesdrop. 

Khandjonyaba, (v.) an eavesdropper. 

Khandnglai, (v.) to count. 

Khandao, (s.) a fig. : 

Khangkhrai, (s.) a basket. 

Khangkhrai, (s.) a crab. 

Khankhrai, (s.) a lock. - 

Khao, (v.) to fill, to gather, to pluck, to draw water (dz £hao). 

Khao, (v.) to steal. 

Khaoda, (s.) odd (not even). 

Khaodada, (adv.) secretly, furtively. 

Khaohi, (adv.) stealthily, secretly, furtively. 

Khaojep, (s.) a kind of basket. 

Khaokhlem, (s.) the avhar dal. 

Khaokhu, (8.) a ladle, scoop, spoon, a stirring spoon for cooking 
rice. 

Khaokhulu, (s.) a pumpkin. 

Khaokhula haba, (s.) the white pumpkin. 

Khaokhulu munglai, (s.) the red pumpkin. 

Khaokhusa, (s.) a small ladle, or scoop:nade of bamboos. 

Khaolai, (s.) the cheek. 

Khaoling, (v.) to steel away. 

Khaothai, (s.) theft. 

Khaowa, (s.) the jaw. 

Khaoyaba, (aaj.) stolen, secret. 

Khaoyung, (8.) a partner. 

Kha phandng, (v.) to take, entice, lure. 

Kha phrao, (v.) to take courage, take heart. 

Khara, (s.) a cycle of years. 

Khardm, (s.) a drum. 

-Khardm d&m, (v.) to beat a drum. 

Kharamkhong, (s.) the shell of a drum. | 

Kharamthong, (s.) the inside wall battens in a house. 

Kharang, (v.) to adopt, maintain, nourish. 

Khf&raing ri, (v.) to tease, to annoy. 

hari, (v.) to load. 
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Khar nai, (s.) a pond, atank. 

Khasao, (v.) to love,to pity. 

K hasaodada, (adv.) kindly, please. 

Khasaohi, (adv.) same as khasaodada. 

Khasaojaogeneyaba, (ad7.) lovable, pitiable. 

Khasaoma, (S.) favour, love, mercy, pity. 

Khasaoma phunu, (v.) to show or have mercy, or pity, or love. 

Khaseba, (a@¢7.) little, small. 

Khasaothai, (s.) same as khasaoma. 

Khasaoyaba, (adj.) kind, merciful, loving, pitying. 

Khasedaoba, (aa7.) smaller, less. 

K hasedaodaoba, (adj.) smallest, least. 

Khaseda thaoba, (ad7.) a more emphatic form of khascdaodaba. 

Khasi, (v.) to hang up. 

Khaso, (v.) to put in the way, to obsruct, also to build anything as 
an obstruction across aroad, or river. thus khorong khaso to 
make a fence as an obstruction against cattle; daraz khao, to 
dam a stream. 

K hathai, (v.) to hang. 

Khathik, (v.) (hills) to rely on. 

Khathu, (v.) (plains) same as KAGthth. 

K hathuba, (ad7.) indifferent. 

Khato, (v.) to tie a knot. 

Khep, (v.) to cut with scissors, to nip, to pinch (as a crab). 

K hep, m to swoop down. 

Khép, (v.) to carry on the hips, 

Khepkhulang, (v.) to swoop down upon and take off. 

Khepso, (v.) to nip in two, to cut into two pieces. 

Khereng, (v.) to call (as a deer), to bell (as a sambhar deer). 

Khermai, (s.) a tail. 

Khetra, (s.) a ravine, a gully, a narrow lane between houses close 
together, a space it between any two things. Thus Ahetraha- 
deng, place between (in the space between). 

Khi, (s.) excrement, foeces. 

Khi, (v.) to go to stool. 

Khib, (v.) (hills), to pounce upon. 

K hiba, (covg.) lest, or. 

Khibi, (v.) to throw. 

Khidap, (s.) atrap, a weighted trap which falls crushing any 
animal passing underneath it, 

Khidap dang, (v.) to make or set a khidép. 

Khikho, (8.) a Jatrine. 

Khilim, (v.) (hills) to salute, to bow down, to bow in salute or 

reeting, to greet. 

Khim, (s.) (hills) flower, blossom. 

Khin, (v.) to fear, to be afraid of. 

Khinba gir:yaba, (aa7.) fearless, reckless. 

Khinthaothao, (adj.) terrible, terrifying, fearful, awesome. 

Khiphong, (s.) a noose trap for wild animals, in which a noose is 
attached by a string to a hent bamboo or tree, 
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Khiphong ri, (v.) to set a AAtphong. 

Khiphu, (s ) the anus. 

KChirang, (s.) an orchid. . 

Khir:, (v.) to be sour. 

Khiriba, (a¢7.) sour. 

K<hiribi, (adj.) same as khiriba. 

Chirip, (aa7.) (hills) all, every, the whole, the total. 

I<hiripbo, (s.) everything. 

Khinyiiba, (a77.) same as khiriba. 

Khiriyaba, (adj.) swift. 

KChirap, (s.) the cloth used for carring infants in. 

Khitha, (s.) the foot, bottom, etc., of anything. 

F.h:thongthai, (s.) the buttocks. 

Kho, (adv.) more (when used with a verd in the imperatiye), yet 
(when used with a wegative verb). 

Kho, (v.) to take off (a coat or garment), to rifle a nest (dao kho), 
to redeem a pledged article. 

Khodi, (s.) a hoe. 

Khodidaobra, (s.) a rake. 

Khodirang, (s.) a spade, a Kodalz. 

Khoilai, (v.) to cohabit. 

hojong, (s.) a comb. 

Khokhlai, (v.) to knock down, to knock over, to spill, also-to urcock 
or let down the hammers of a gun. 

Khom khalai, (v.) to make less. 

Khon, (adj ) twenty. 

Khonji, (v.) to eat by pecking. also to gather fallen fruit. 

Khonkhu, (v.) to pick up. 

Khophi, (8) scurf, dandruff. 

Khopra, (s.) a dish, a plate. 

Khara, (a@7.) lame. 

Khora khora him, (v.) to walk lame, to’hmp. 

Khoro, (s.) head, source, summit, origin. 

Khoro giding, (v.) to be giddy. 

K horogajao, (s.) a wasp. 

Khorogusum, (s.) a hornet. 

Khoro khuthai, (v.) to nod. 

Khorong, (s.) a fort, a stockade, a barrier. a 
Khoro su, (v.) to purify (used of the ceremonial purification of 
woman after menstruation). | 

Khorothu, (s ) a cap, a hat. 

Khoso la, (7.) to redeem on behalf of another something peedged 
or mortgaged by him. 7 | 

--Khu, when used with a verb gives the idea of motion upwards. 

Khu, (s.) the mouth, 
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Khu, (v.) to engrave on wood, or stone. 

Khu, (v.) to pare off (rind of fruit), to strip. 

Khu, (v.) to ladle out. . 

Khub, (v.) (plains) to pounce upon. Same as 4/26. 

Khublub, (v. zntyans) to over turn. 

Khublub ni, (v.) to turn over, to cause to overturn. 

Khuda, (v.) to stumble, to strip against. 

Knudi, (8.) saliva. 

Khudi thu, (v.) to spit. 

Khudu, (s.) a spoon, a ladle fur stirring cooking rice. 

Khudung, (v.) to caress, to kiss. 

Khuje, (s.) a span between thumb and tip of forefinger. 

Khujer, (s.) a lip. 

Khujla, (s.) a span between the thumb and tip of middle finger. 

Khu khaphung, (v.) to gag. 

Khulai, (v.) to threaten. 

Khulum, (v. ) (plains) same as khcdem. 

Khum, (s.) (plains) flower, blossom. Same as hhim. 

Khumai, (s.) a potter. 

~ Khum bikni, (s.) the stamen of a flower. 

Khum maising, (s.) a lily. 

Khum phokir, (s.) a marigold. 

Khun, (s.) cotton. 

Khunbar, (s.) unginned cotton with the seeds still in. 

Khunda rung, (s.) a dug-out canoe. 

Khundung, (s.) the wheel on which thread is wound as it is spun 
from cotton. 

Khungja, (adj.) bare, empty, naked. 

Khunjili, (s.) the bow used for cleaning ginned cotton. 

Khun pheré, (v.) to gin cotton. 

Khunti, (.) leprosy. 

Khunti ganAngyAba, (s.) a leper. 

Khunilai, (s.) cleaned and ginned cotton. 

Khun thukri, (s.) a reel on which cotton is wound. 

Khur, (v.) to dig, to dig out, excavate. 

Khurang, (s.) a noise, a shouting, sound. 

Khuri, (s.) a razor, a penknife. 

Khuru, (v.) to untie. 

Khurub, (ad7.) (plains) same as &hirip. 

Khurub, (v.) to open, to untie. 

Khurubo, (s.) (plains) same as &hiripbo. 

Khuseng, (v.) to abuse. | 

Khusenglai, (v.) to abuse one another, to quarrel. 

Khusga, (s.) the chin, 

Khushong, (s.) a turtle. 


188 


Khusi, (s.) action, an act, work, Jabour, need, necessity. 
Khusi dang, (v.) to work. 

Khusinangyaba, (adj.) necessary. 

Khusirip, (v.) to gargle. 

Kos, (s.) ink. | 
L. 


Labu, (v.) to bring, convey, fetch. 

Lagai, (s.) debt, also loan. 

Lagai dong, (v.) to be in debt, to owe. 

Lagai | Jao, (v.) to borrow. 

Lagai nang, (v.) to get into debt, to owe. 

Lagai ri, (v.) to lend. 

Lagai su, (v.) to pay or discharge a debt. 

L&ha, (s.) lac. 

Lai, (prep.) about. 

Lai, (s.) a plaintain leaf. 

Lai, (s.) mustard. 

Lai, (v.) to pass, to overtake. 

Laiba, (ad7). cheap, easy. 

Laibi, (@a7.) same as Lagba. 

Laibuphang, (s.) the mustard plant. 

Lailang, (v.) to pass by, to overtake and pass. 
Lailolo, (ad7). easily, quickly. 

Laiphang, (s.) same as Laibuphang. 

Laishi, (8.) paper, letter, book. 

Laishikho, (s.) a house or room for books, etc. hence a laibrary. 
Laiyadba, (adj.) same as /aiba. 

Laiyamori, (s.) a pineapple, corruption of vazya molt. 
Laji, (s.) shame. 

Laji nu, (v.) to be shamed. 

Lakha, (ad7.) a lakh, 1,00,000. 

Lakha ji, (ad7.) a million. 

Lalbondi, (s.) tribute. 

Lalai, (v.) to cohabit. 

Lam, (v.) to spread out. 

Lam, (v.) to dry. 

Lima, (s.) a road, 2 path. 

Lama gaphlingyAba, (s.) a short cut, a straight path. 
Lamjao, (v.) to meet, to goto meet any one coming. 
_ Lamkhong, (s.) a wild animal path in the jungle. 
Lamlai, (v.) to yao across, to cross in front of. 
Lamphu, (s.) a sp 

Lamra, (8.) the cn of two roads. 


Lamto, (ad#.) bald. 
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Lang, (v.) to take. 
Langni, (s.) adulteress. 
Tangni ja, (v.) to commit adultery. 
Langorai, (s.) the long tailed hanuman monkey. 
Lanetha, (aa@7.) bare, nude, naked. * 
Laoba, (ad7.) long. 
Laobi, (aaj.) same as Lavba. 
Laodrengdreng, (adj) very tall and thin in figure. 
Laokhrong, (s.) a skull. 
Laothai, (s.) a gourd. 
Laoyaba, (adj.) same as Laoba. 
Lap, (v.) to thatch. 
Lasisi, (ad7.) shameful. 
Lathi, (s.) alever. 
Lav, (s.) profit. 
Lavjageneyéba, (ad7.) profitable, lucrative, 
Lem, (z.) to throw, to hurl. | 
Lemha, (v.) same as Lem. 
Leng, (v. zntrans.) to be tired, or exhausted, to tire. 
Lengba, (adj.) tired, weary. 
Lenga, (v.) same As Leng. 
Lengma, (8.) fatigue, weariness. 
Lengo, (v.) to take leisure, to rest. 
Lenydba, (aaj.) sluggish, lazy. | 
Lep, (v.) to pare (rid of fruit, etc.) 
Lep, (v.) to daub, to smear. 
Lep, (v.) to flex, to bend. 
Lép, (v. intrans ) to wither. 
Lepgalai, (v.) to droop, to hang down (heavy with fruit, etc.). 
Lepgelaiyaba, (aaj.) drooping. 
Lépri, (v.) to cause to wither. 
Libi, (s.) a bait, a lure. 
Libi phunu, (v.) to lure. 
Lidaodi, (s.) the testicles. 
Lik, (s.) (bills) a necklace. 
Lim, (v.) to be hot, to be ill, to have fever. 
Lim, (v.) to flood, to overflow. 
Limba, (s.) illness, disease, fever. 
Ling, (v.) (hills) to drink. 
Lingha, (v.) (hills) to be replete, to be full or satisfied (with feod). 
Lip, (v’) to dive (into water). 
0, (v. ¢vtrans.) to be loose, to sag. 
Loba, (adj.) loose, sagging, trailing. 
Lodama, (s.) a chrysalis. 
on, (v.) to believe. 
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Longkhor, (s.) a rock cave. 
Longkhup, (8.) same as Longkhor. 
Longmaisa, (s.) a small pebble. 
LongrAng, (s.) a rock precipice. 
Longthai, (s.) a stone, rock, boulder. 
Longthaisa, (s.) a small stone, a pebble. 
Lonya, (v.) ‘o distrust, to disbelieve. 
Lu, (s.) (plains) a necklace. 
Lu, (v.) to water (dz lu), to fill in (ha fu), to make or manufacture 

(bracelets, rings, and jewellery-khadu lu), 
Lu, i" to spin. 

u, (v.) to winnow ‘paddy. 
Lugu, (s.) a companion. 
Lugu, (prep.) together with, in company with. 
Lugusi, (adv.) together. 
Lugu thang, (v.) to accompany. 
Lukhalai, (v.) to pour out. 
Lum, (v.) (plains) the same as Lim. 
Lumthai, (s.) small-pox. 
Lumyaba, (adj.) ill, sick. 
Lung, (v.) plains to drink. Same as Ling. 
Lung, (v.) to dig, rcot up earth (as a pig.) 
Lungha, (v.) (plains) same as Lingha. 
Lungha, (v.) tocali out to any one. 
Luphon, (v.) to dive into water and bring out anything. 
Luseng, (v.) to pour into, to fill, 
Luthi, (v.) to loot. 

M. 


Ma...ba, the sign of the ordinal numbe:s, the cardinal number 
is placed between to make an ordinal. : 

Madai, (8.) a god, an idol, 

Madai hu, (v.) to worship, 

Madaikho, (s.) a temple. 

Madao, (v.) to itch. 

MAdi, (s.) aunt (uncle’s wife.) 

Maf khalai, (v.) to forgive, to pardon, exempt (from labour tax 
rice, etc.) | 

Mat ri, (v.) same as Mf khaldi. 

Magiaing, (adj.) cool, cold. 

Magaingba, (adj.) the same as Uagaing. 

Magaingbi, (adj.) the same as Magaing. 

Magamsa, (8.) the Cachari name for a Naga. 

Magh (8,) the month of January, corresponding to the Bengali 
month of that name, 
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M Agithisa, (s.) a motherless orphan. | 

Macithisa pagithisa, (s.) an orphan without father or mother. 

Maheri, (s.) a step-mother. 

Mai, (8.) paddy, unhusked rice. 

Mai, (v.) to acqu're, get, obtain, find. 

Maiba, (adj.) straightforward, honest. 

Maib§li, (s.) want, starvation, famine. 

Maidi, (g.) the rice starch used by women in weaving, rice boiled 
very soft and squashy. | 

Maiduri, (s.) the cleanings of rice, after husking, given to pigs. 

Maigajai, (s.) a round basket used as a sieve. 

Maijai, (s.) the same as Mazgajai. 

Maijilamkhrim, (v.) husk paddy, the first pounding after which the 
paddy is winnowed in a basket and put back again into the 
mortar for further pounding. 

Maijilamphrum, (v.) same as Maijildmkhrim. See also Halkt. 

Maikho, (s.) a dhan house, a granary. 

Maikhudi, (s.) the froth on boiling rice. 

Maimthi, (s.) a scar. ) 

Maing, (v.) to acquire, get, cbtain, find. Same as Maz. 

Maingkhon, {v.) to pick up anything lost, to find and pick up. 

Maingkhu, (v.) to scramble. . 

Maingso, (v.) to reach up to. 

Maingthi, (s.) same as Maimthi. 

Maiphang, (s.) the rice plant. 

Mairik, (v.) (hills) to overtake. 

Mairong, (8.) rice before cooking. 

Mairong thu, (v.) to husk paddy, the final pounding, winnowing 
and cleaning of paddy into rice. 

Mairu, (s.) plains same as Mairis. 

Maisi, (s.) millet. 

Maisigting, (s.) growing paddy after the ears have formed. 

Maisigringnu, (v.) the ear of paddy to form. See Maithorat. 

Maising, (s.) the dry season. 

Maiso, (s.) a sheaf of paddy. 

Maithai, (s.) a year. 

Maithai maithai, yearly, year by year. 

Maithi, (s.) sameas Maimthi. 

Maithorai, (s.) growing paddy just asit begins to come into ear. 

Maithorai ja, (v.) to begin to come into ear. 

Matyung, (s.) aunt (mother’s younger sister.) 

Majaingba, (adj.) nice, pleasing, pretty, beautiful, 

Majaingbi, (adj.) 

Majaingyaba, (og) \ same as Magjaingba, 

Majangba, (aq7.) | 
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MakhAn, (s.) cooked rice. . | 

Makhan, (s.) a kind of poison used for killing or stunning fish so 
that they may easily be caught. 

Makhao, (s.) a pointed bamboo staked placed in the ground to 
prevent an enemy following, a panji. 

Makhao, (5.) a thief. . 

Malai, (s.) a gtranger, a person other than a relation or connection. 

Malang, (s.) a rafter. 

Malao, (¥.) to play, to jest. 

Mama, (s.) mother, in calling, or addressing only. 

Mana, (v.) forbid, prevent, 

Manang, (ad/.) before. 

Manangha, (pvep.) and (adv.) formerly, first. 

Mandap, (s.) a squirrel. fg 

Ma&ndu, (s.) a ghum house, a hut in a cultivation. 

Mandu hakhili, (s.) a threshing floor. 

Mangathi, (s.) a corpse, a carcase. 

Mangber, (s.) a spirit, one of the evil spirits. 

Mangereng, (s.) a bone (human). 

Mangkholung, (s.) a grave. | 

Mangsalai, (s.) a hostage, literally, ‘a body in exchange.” Used 
in the head hunting days when a man of another village was 
cut up in exchange for one taken from one’s own village. _ 

Mangsalai la, (v.) to take a body in exchange, to avenge, to take 
revenge on. 

Mani, (v.) acknowledge, obey, also to promise. 

Manila, oa accept, obey, acknowledge. 

Maniya, (v.) to deny, disobey. 

Mansebai, (v.) to insult, to defame. 

Mao, (v. intrans.) to move, to palpitate (as the pulse), to quiver, 
to roll (as a boat in rough water), 

Maoba, (aa7.) immoveable, still. 

Maogusa, (s.) a monkey, 

Maohap bili, (s.) the wane of the moon. 

Maojojo, (adv.) immovyeatle, still. 

Maosi, (s.) aunt (mother’s younger sister). 

Maothu, (s.) an elephant, a mahaut, of which word it is evidently a 
corruption. 

Maoyadba, (aaj.) moveable. 

Maoyay&ba, (ad/.) immoveable, still. 

M& pha, (s.) father and mother, parents. 

[Aaphao, ( p70.) each. 

Maphla, (s.) the tree marten. 

Maphrong, ( £70.) each. | 


Mar, v.) to become tame, to become subdued, 
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Maram, (v.) to stink. 

M Argini, (s.) full-cock (of the hammers of a gun). 

Markhu, (s.) broken rice, rice dust, the refuse from cleaned rice 
which is given to pigs as food. 

Marsi, (s.) half-cock (of the hammers of a gun), 

Marsorai, (v.) to cock the hammers of a gun. 

Masa, (v.) to awaken, to rouse. 

Masab, (v.) to whisper. | 

Masablai, (v.) to talk together in whispers. 

Masainju, (s.) a woman. 

Masao, (v.) to awaken, to arouse. 

Masao, (v.) to carry away, to float away (as logs and trees in 
water). 

Masao, (v.) to digest, to disintegrate, to rot in water. 

Masi, one thing. 

Masibo ... nya, neither. 

Masurakhal, (s.) the kingfisher bird. 

Matham, (s.) an otter. 

Mathang, (v.) to rescue, to save. 

Mathao, (v.) to restrain. 

Mathi, (v.) to know. 

Matla, (s.) a young woman before marriage. 

Mejemsi, (s.) a handful. 

Mélma, (s.) a sheep. 

Mélma basa, (s.) a ib 

Mélmahaing, (s.) mutton. 

Mélma jela, (s.) a ram. 

Meréang, (adj.) piebad, skewbald, mottled. 

Mesher, (ad7.) reversed, upside down. 

‘Mesher mosho, (@d).) upside down, topsy turvy. 

Mesher ri, (v.) to turn upside down, to reverse, to upset. 

Mi, (s ¢ an animal. 

Midi, .) @ porcupine. 

Midimba (aa7.) sweet scented, perfumed. 

Midimbi, (aqj.) same as midimba. 

Midisu, (s. ) the spine, or quill, of a porcupine. 

Midobong, (s.) a hare, a rabbit. 

Midongthan, (s.) a lair, or resting place of an animal. 

Migrim, (v.) to fear, to be in fear of mind for some offence com- 
mitted, to be anxious about something, also to set the teeth on 
edge (hatai migrim), and to have “goose flesh” (szshi 
migrvim). 7 

Migrong, (s.) a horn of an animal. 

Migudu, (s.) the edible arum, 

Migur, (s.) the skin, hide, or pelt of an animal, leather, 
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Mihaja, (s.) a salt lick frequented by wild animals. 

Mihur, (v.) to hunt animals or game, to shzkar. 

Mijai, (aqaj.) barren. Used only of animals. 

Mijing, (v.) to desire, covet, wish for. 

Mijinghi, (adv.) purposely, willingly. 

Mikhin, (s.) a coward. 

Mikni, (s.) acidity, sourness. 

Milao, (s.) a variety of pumpkin. 

Mileng, (s.) a slave. : 

Milijorma, (s.) a lizard. 

Miling, (v.) to be slippery. - 

Milingba, (ad7.) slippery. 

Mili ri, (v.) to polish. 

Min, (v.) to ripen, to cook (both in an intransitive sense). 

Min, (v.) to serve for wages. 

Minarsi, (s.) Jute. 

Mini, (v.) to laugh, to smile. 

Minimaisi, (v.) to laugh in spite of oneself. 

Minisi, (s.) last year. 

Minisini minisi, (s.) year before last. 

Min ri, (v.) to cause to ripen, to force to ripen. 

Mirga, (s.) epilepsv. | 

Mirimding, (s.) (hills) the backbone, the spine. 

Mirimdung, (s.) (plains) the same as mirimding. 

Mirkha, (s.) the same as mirga. 

Mirong, (s.) a trough for pigs’ food. 

Miseng, (v.) to mourn for the dead, “to wake” the dead. 

Mishai, (s.) the barking deer. 

Misha jela, (s.) a barking deer stag. 

Mishong, (s.) the spotted deer, also (in the hills) means a ‘ serow’ 
or wild mountain goat. 

Misi, (s.) a tiger. This is the geaeral term for tigers and includes 
also leopards. 

Mist, (v.) to moisten, to wet, to steep. 

Misidao, (s.) a leopard. 

Misigar, (s.) a jungle cat larger than the muru q.v. 

Misihatrai, (s.) a leopard, a panther. 

Misihunguria, (s.) a leopard,—the true leopard. 

Misikar, (s.) the same as misigdr. 

Misip, (s.) a buffalo, 

Misiraigoma, (s.) a tiger, a variety which is understood by the 
Cacharis not to be man-eating. 

Misiraikhu, (8.) a tiger,—a man eater. 

Misri, (@.) a mosquito net. 


Mithai ,(s.) the heart, 
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Mithang, (s.) a mythan or gayal. 
Mithi, (s.) the pan leaf 
Mithi, (v) toknow. See also mathz. 
Mithibon, (s ) the wild pan leaf. 
Mithiy Aba, (s.) an acquaintance. 
Mithup, (s.) the lair of a wild boar. 
Mithuthani, (s.) the sleeping place of an animal. 
Miya, (.) yesterday. 
Miya, (s.) a man as opposed to masainju, a woman. 
Miya horh, (s.) last night. 
Miyaoba, (adj/.) soft, tender. 
Miyaolai, (s.) a mongoose. 
Miyao ri, (v.) to soften, to make tender. 
Miyung, (s.) an elephant. 
Miyung hatai, (s.) the tusk of an elephant, hence ivory. 
Modudzu, (aq7.) plump. 
Moduduyaba, (adj.) plump. 
Mogong, (s.) meat. 
Mojo, (s.) a rat. 
Moli, (s.) medicine, drug, remedy. 
Molibidi, (s.) a lotion. 
Molikho, (s ) a dispensary, a hospital. 
Molo (v.) to swallow. 
Morchai, (s.) capsicum, chillie. 
Morchai berma, (s.) the small wild chillie 
Morchaidi, (s.) black pepper. 
Morchaigibi, (s.) capsicum, chillie. 
Morchaitipra, (s.) a large kind of capsicum. 
Mori, (s.) a large basket in which paddy is stored, also used of the 
big baskets in which cotton is carried. 
Moni, (s.) a flute, also a bugle. 
Mosal, (s.) a lie, an untruth. 
Mosal jo, (v.) to tell a lie, to make a false statement. 
Mosal raoyaba, (s.) a liar. 
Moso, (s.) the sambhar deer. 
Mosohaing, (s.) venison. 
Mosojela, (s.) the sambhar stag. 
Mosrong, (s.) a jackal. 
Mu, (s.) the eye. 
Mudaira, (adj.) squint-eyed, cross-eyed. 
Mudi, (s.) a tear. 
Mudim, (v.) to drowse, to be drowsy with sleep, to nod the head 
~__as when drowsy. 
Mudri, (s.) sleep. 
Mudri thang, (v.) to go to sleep. 
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Mudum, (v.) (plains) the same as mudim. | 

Mudumma, (a¢7.) drowsy, sleepy. 

Mudum phlungy4ba, (aa7.) scented 

Mudum senai, (v.) to smell, to scent. 

Mudumyaba, (ad7.) pleasant smelling. 

Mugdik, (s.) (hills) the earthen utensils used in a household. 

Mugr'kba (aqj.) far sighted, keen sighted, good sighted. 

Mugubru, (aa7.) the same as mugrikba. 

Mugudu, (8.) (plains) the same as mugaczk. 

Mugur, (s.) the eyelids. 

Mugur gao, (v.) to blink, to wink, also used of the advances made 
by a man to a woman (among Cacharis) by rolling his eyes, or 
hfting the eyelids. 

Mujumhi, (@dv.) purposely, willingly. 

Mujung, (v.) to desire, to wish for. 

Mukhang, the face. 

Mukhaphung, (y.) to blind fold. 

Mukherkher nai, (v.) to scowl at, to look askance at. 

Mukhmu, (s.) the fungus growing on rotten timber. 

Mukhmu hdphlao, (s.) fungus, tuadstool, mushroom. 

Mukhmu wathi, (¢.) a kind of fungus found on. a thin variety of 
bamboo. 

Mulki, (s.) cholera. 

Multing, (v.) to lever, to push along by a lever. 

Mun, (v. ¢zfrans.) same as mzn. 

Mungari, (s.) a similar name, one of two persons having the same 
na‘ne. 

Munghaola, (s.) a nick name, also the name a parent takes after the 
birth of his first child-thus sagaopa, the father of Sagao, 

Munh&p, (v.) to serve for a wife. 

Munri, (v.) the same as mznrt. 

Muphru, (v.) to wink. 

Muphung, (v.) to close or shut the eye, hence to deceive, to juggle, 
to deceive by juggling. 

Muru, (s.) a Jungle cat. 

Muru, (v.) to dawdle. 

~Muruhi, (ad7.) delicious, fragrant, spicy. 

Murumdung (s.) the same as mirzmding. 

MuruyAba, (@¢7.) dawdling. 

Mushena, (a@77.) squint-eyed. 

Musi, (s.) the bamboo rat. 

Musibo ntya, nothing. 

Musihabo niya, in no way nowise. 

Musithere, (s.) the small bamboo rat. 

Musiyung, the large bamboo rat, 
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Musrang, (s.) eyebrow, also eyelashes. 
usu, (s.) a Cow. 

Musu, (z.) to slander. 

Misa, (v.) to whistle. 

Musudbodi, (s.) milk. 

Musuba, (adj.) shameless, abandoned. 

Musubu, (s.) an iguana. 

Musuburma, (s.) a bear. 

Musubuthu, (s.) cows, the plural of musy, 

Musugundi, (s.) milk. 

Musuhaing, (s.) beef. 

Musyjela, (s.) a bull. 

Musukho, (s.) a cow shed. 

Musuma, (s.) a cow after it has had a calf, 

Mutha, (s.) a sheaf, 

Muthum, (v.) to accumulate, to stock. 

Muthung, (v.) to heat, to boil. 


i 


N, 


Na, (s.) a fish. 

. Nabagarang, (s.) a fin. 

Nabdi, (s.) a barber. 

Nabersa, (s.) a kind of fish. 

Nabidi, (s.) fish smelt. 

Nadang, (s.) an eel. 

Nadi, (.) fish roe. 

Nadigdl, (s.) a cocoanut. | 

Nadigél phang, (s.) a cocoanut palm. 

Nadri, (z.) whiskers. 

Naga, (s.) a young man. 

Nagajao, (s.) the vohu fish. 

Nagasa, (s.) a Naga. 

Nagiri; (s.) the avi fish. 

Nagu, (s.) the dao fish. 

Nagusa, a) a fisherman. 

Naguju, (s.) a fisherwoman. 

Nahursa, (s.) the pabza fish. 

Nai, (v.) look, see, behold, observe, seek, visit; 
Naiga, (v.) to look. 

Naiju, (s.) the dawn before sunrise. 

Naikhao, (v.) to peep. 

Nai nai! (znter.) lo! 

Naiphuiya, (v.) to envy. | 
Naising, (v.) (Ail/s) wait, await, wait for, pause, stop. 


148 


oT | oe 
Naing om Same as Marsing. 


Naithai, (v.) to look fixedly at, to stare at, to stare angrily at. 
Nakhai, (v.) to descend. 
Nalai, (adv.) always, constantly. 
Nalaibo, for ever. 
Nalo, (s.) a kind of fish. 
Nama, (s.) the flat szta/ fish. 
Namai, (pro.) the pclite form ef nung, you. 
Namisi, (s ) a catfish, the fresh water shark. 
N&mna, (s.) a kind of blind mud fish. 
Naému, (s.) a dispute, a quarrel. 
Amu ja, (v.) to dispute, to quarrel. 
Namu jalét, (v.) to quarrel with one another. 
Nana, (s.) a baby. 
Naner, (s.) a kind of fish. 
Nang, (v.) to be necessary, to require, to suit, to hit, must. 
Nangeneydba (aqj.) suitable, serviceable. 
Nangneydba, (adaj.) same as Vangeneyuda. 
Nao, (v.) to thresh. 
Nargao, (S.) rice straw, the straw left intheyhum after reaping. 
Narkha, (s.) a small fish. : 
NAsing, (s.) the dacha fish. 
NAsurhari nomahan, (s.) the surrounding, or neighouring houses, 
Nasurnéma, (s.) a neighbour, | 
Nathong, (ad7.) deaf. 
Nathu, (s.) a prawn. 
Nawal, (s.) a vulture. 
Nayeh, (s.) the doa/ fish. 
Nayung, (s.) the mahseer fish, 
Ne, the sign of the dative case, to, for. 
Ne, (v.) to push. | 
Nehon, (v.) to push out, to eject by force. 
Néhonha, (v.) the same as Néhon. : @ 
Nékhalai, v.) to push down, to push over. 
Nékhe, (v.) to tip up. 
Nékhlub, (v.) to press down. 
Néphre, (v.) to press between two things, to press flat. 
Néseng, (v.) to cause to ¢nter, to push in, tot hrust in. 
Nétha, the sign of the dative case, to, for, than (in comparison), 
Ni, sign of the possessive case, of. se 
Ning, (p7o.) hills) thou. 
Nini, (pvo.) of thee, thine. 


Nipharing, 
Nighring,? ; (prep.) from. — 
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Nishi, (frop.) you. 

Niya, (adv.) not. 

Niyahi, besides, except, without. 

Niyakhade, else, otherwise. 

No, (s.) a house. 

Nobra, (s.) the master of the house. 

Nobraju, (s.) the mistress of the house. 

Nobro, (s.) all the buildings comprising a homestead. 

Nogejer (8.) the floor of a house. 

Noguju, (s.) an elevanted hut on a high platform 

NokhAsao, (s.) the firmament, the sky. 

Nokhasao, buwai, (s.) the very. large red ant. 

Nokhikhor, (s.) the honse behind. 

Nokhim, (s.) (hills) the roof, the thatch. 

Nokhu, (8.) the eaves of a house. 

Nokhum, (s.) (plains ) the same as Vokhim. 

Nokorsi, (s.) household, family, inmate. 

Noli, (s.) a gun barrel. 

Nolai, (s.) a village. - 

Nolai phai, (v.) to raid a village. 

Nomathao (s.) a guest. | 

Nomathaokho, (s.) a guest house, a lodging. . 

Nomathaothani, (s.) a temporary lodging, alodging for a guest. 

Nonaima, (s.) a cockroach. 

Nophai, (v.) to separate, that is when the husband, separating from 
his wife, leaves the house and his family and goes elsewhere. 

Nophla, (s.) a temporary hut or shelter built for a short occupation 
in the jungle. 

Noren, (s.) a line of houses, a street of houses. 

‘Nosao, (8.) the house above. 

Nosegang, (s.) the house in front. 

_Nosip, (s.) a broom. 

Noyaém, (s.) a house site. 

Noyaphang, (s.) the house below. 

Nu, (fv0.) thou. 

Nu, (v.) to see. 

Nuha, (v.) same as Vu. 

Nung, (pro.) thou. 

Nushi, (pro.) you. 


O 
Ode, in that way. 
Odebani, 
Odebinise, } because, on that account, 


Odekhade, therefore. 
Odelai, (adv.) so, in that way. 
Odethikhade, therefore. 
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Ora, there. 

Ordha, there. 
Ordnipharang, thence. 
‘Oraniphring, thence. 


P 
Paisa, (s.) a pice. 
Pagithisa, (s.) a fatherless orphan. 
Pahera, (s.) a step-father. 
Panthao, (s.) the brinjal vegetable. 
Paokhrong, (s.) the shoulder. 
Paradaorigi, (s.) a species of burr tree. 
Paralaidap, (s.) a species of ficus with large leaves. 
Paramarkhu, (s.) a species of burr. 
Paraphang, (s.) the peepul tree. 
Paraphangyajing, (s.) the banyean tree. a 
Phadaing, (s.) ajjhum, acleared and burnt fiéld on a hill side. 
Phai, (v.) to come. 
Phai, (v.) to hatch out. 
Phai, (v.) to blow strongly, to blow a gale. 
Phai, (v.) to keep, in the sense of keeping pets, poultry, pigs, dogs, 
cattle. | 
Phai, (v.) to plunder (molai phaz). 
Phai, (v.) to spend. 
Phaikhon, (v.) to bend. 
Phaing, (2.) to sell. 
Phaingding, (v.) to wind round. 
Phaiphin, (v.) to return, to go and come back. _ 
Phaiydba, (aaj.) coming, thus :—phazydba bading, next month 
the coming month. 
Phalamba, (aqj.) clean. 
Phalam phal4m, (ad7.) smooth, planed. 
Phami, (s.) a water lily. 
Phanang, (v.) to attach, to set anything to another thing, to bring 


/ 


to. - 

Phanang seng, (v.) to backbite. 7 

Phanthing, (v.) to roll about, to walk unsteadily as a drunken man, 
to lose one’s balance. | 

Phaogun, (s.) the month of February. 

Phaosilang, (v.) to force a way (as through dense jungle.) 

Phara, (v.) to hurry, to hasten. 

Phardba, (ad7.) quick, speedy. 

Pharahi, (adv.) quickly, hurriedly. , 

Pharaing, (v.) to dry, to dry before a fire, to air, to spread of 


hang to dry. 
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Pharao, (v.) to lock. 

Pharaokhu, (v.) to lever up. 

Pharaogong, (s.) the lock, or bolt, of a door. 

Pharayaba, (aaj.) quick. 

Phas, (s.) Manure. 

Phas ri, (v.) to manure. 

Phejen, (v.) to annoy, to make angry, to anger. 

Pherai, (s.) the bamboo rafters laid from ridgepole to wall plate on 
which the roof thatch is supported. 

Phere, (v.) to pulp, is reduce to pulp. Also used of domestic 
beatings between husband and wife. 

Phi, (s.).a shield. 

Phi, (v.) to rip, to split. 

Phier, (v.) to enlarge, to increase. ; 

Phikhlai, (v.) to pull, or pluck out by the roots. 

Phikhu, (v.) to uproot. | 

Phili, (s.) epidemic, pestilence, plague. 

Phin, (v.) to put on. f 

Phinbu, (v.) to repay. 

Phingini, (adj.) double. 

Phiohi, (adv.) again. 

Phinja phinja, (adv.) occasionally. 

Phinri, (v.) to adorn, to wear. 

Phinri, (v.) to cause to repay. 

Phinsi, (s.) a page. 

Phinsi, (s.) ornaments, apparel. 

Phinsi phandng, (v.) to adorn oneself, to put on ornaments. 

Phip, (v.) (hills) to bury, to inter. | 

Phirik phirik, (adv.) quickly, secretly. 

Phisa, (s.) fish hook. 

Phisa phong, (s.) a fishing ‘rod. 

Phisa du, (s.) a fishing line. 

Phita khalai, (v.) to emasculate, to geld. 

Phlung, (v.) to daub, to smear. 

Phola, (s.) consolation, sympathy. 

Phola, (v.) to console, to sympathize with. 

Phong, (s.) a trap, also the butt, or shaft ofa weapon, the wooden 
part of any instrument, a handle. . 

Phong sa, (zv.) to set a trap. 

Phonto, (s.) a bamboo in which water is carried. 

Phori, (v.) to read. 

Phorikho, (s.) a school. 

~ Phorman, (s.) proof. , 

Phoron, (v.) to pass the time, to while away the time, also to 
soothe. 
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Phorong, (s.) the morning. 
PhuAl, ¢.) coral. ; 
Phuar, (v.) to spread out or open (as a piece of cloth), to stretch. 
Phub, (v.) (plains) to bury, to inter. 

Phukhub, (z.) to tuck in. 

Phulung, (v.) to fill in. 

Phun, ty) (plains) to put on, to wrap. 

Phung, (v.) to close, to shut, to cover. 
Phungsi, (s.) an instant, a moment. 
Phunkhlub, (v.) to wrap round. 

Phunu, (v.) to show, to guide, to point out. 
Phunuydba, (s.) a guide. 

Phup, (v.) same as Phud, 

Phure, (v.) to be able, can. 

Phurt phurd, (adv.) quickly, silently. 
Phuwathai, (s.) the soap nut. ' 

Phuwathai phang, (s.) the soap nut tree. 
Pitlai, (s.) brass. 

Puja ri, (v.) (plains) to worship. 

Pus&, (v.) to wipe. 

Push, (s.) the month of December. 


R 


Ra, (v.) to cut, to cut with a sickle or scythe, to mow, to reap. 
Rabamdi, (s.) dew. 

Rabdo, (v.) to dry over a fire (as paddy before husking.). 
Rada, (8.) a vein. 

Raddophang, (s.) the castor oil plant. 

Radéothaoy4ba, (adj.) eldest. 

Ragdoba (2d7,) cleen, neat. 

Ragdoma, (s.) neatness. : 

Rogdosisiba, (adj.) neat, clean. Same as Ragédoba. 
Ragdoydba, (ad7.) neat, clean. Same as Ragdoba. 
RagdoyAsisiba, (ad/.) neat, clean. Same as Ragdoba. 

Rai, (s.) cane, 7 
Raing, (v. intvane) to dry, to be parched, to air. 
Raingpha, (v.) to dry, to parch, to air. ° 
Raiyagong, (s.) a whip, a cane. 

Raj&, (v.) to sing. 

Rajamphai, (s.) a woman’s upper cloth. 

Rajasi (ad7.) a hundred. 

Rajathai, (s.) a song. 

Raji, (s.) a country. 

Raji phai, (v.) to raid a country. - 
Rakha, (a@d/.) aged. 
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Rang, (s.) money, cash, arupee, also silver (after manufacture). 

Rang joli, (s.) a purse. 

Rangma, (s.) zinc, pewter. | 

Rang mathdo, (v.) to save money. | 

Rang mithim, (v.) to collect money together, to hoard. 

Rang pl.ai, (v.) to spend money, also to change money into 
smaller coin. 

Rao, (v.) to dare. 

Rao, (v.) to be prevalent (as a disease). 

Raoba, (aaj.) hard, firm, strong, brave, loud, powerful. 

Raobi, (aqj.) the same as Raoda., 

Raohi, (adv.) loudly. 

Raokhi, (v.) to guard, to watch, to tend cattle while grazing. 

Raokhima, (s.) a guard, or watch, over anything. 

Raokhithai, (s.) the same as Raokhima. 

Raoyaba, (adj.) the same as aoba. 

Raoyaydba, (aaj.) weak, feeble, infirm. 

Rasa, (s.) a wild dog. 

Regéba, (adj.) dirty, ugly. . 

Regébi, (adj.) same as Regeba. 

Regéydaba, (aadj.) same as Regeba. 

Rehendi, (s.) a silk cloth made from the evz silk worm. | 

Rejengba, (aaj.) light, used of viey light things as paper, cloth 
leaves, etc. 

Rejéngbi, (adj.} the same as Rejengba 

RejéngyAba, (adj.) the same as Refengba. 

René,, (v.) to groan. 

Rengalai, (v.) to ooze out. 

Rensi, (s.) in one line. 

Rep, (v.) to write. 

Rép, (v.) to ignite, to strike, (a match). 

Repthai phorithai, (s.) reading and writing. 

Ri, (s.} a eloth, eloth, 

Ri, (v.) to give. 

Riao, (v.) to moan with pain, to moan as a sick person. 

Riaobai, (v.) the same as Rzao. 

Ridim, (v.) to sprout as leaves in spring, etc. 

Ridin, (s.) a rag. 

Ridung, (s.) a curtain. 

Rigu, (8.) a woman’s skirt, a petticoat. 

Rijao, (v.) to borrow. 

Rijingsi, (@d7.) a thousand. | 

Rikhalai, (v.) to drive away, to hunt away, to chase away, to expel. 

Rikhalaiha, (v.) to drive away, to hunt away, to chase away, to expel 

Rikhaosa, (s.) a woman’s head cloth, a woman’s turban. 
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Riklang, (v.) to drive along in front. 

Rim, (v.) (hills) hold, catch, arrest. 

Rimchhao, (8.) a cloth with fancy edging. 

a (s.) (hills) the pestle used for pounding and husking 
paddy. 

Rimphung, (v.) to gag by placing the hand over the mouth. 

Ring, (v.) to know, to understand. 

Ringba, (adj.) clever, expert. 

Ringbi, (adj.) the same as Aingda. 

Ringyaba, (vaj.) the same as Ringba. 

Ringyaydba, (aaj.) ignorant. 

Riphai, (s.) the fold of a cloth. 

Riphai phat, (v.) to fold, to pleat. 

Riphlung, (v.) to drive in all directions, to scatter. 

Risa, (s.) a towel. 

Risi, (v.) to weigh (intransitive) 

Risiba, (a@j.) heavy. 

Rithap, (s.) a covering, a sheet, a quilt. 

Riyao, (v.) to swim. 

Riyen, (s.) a mattrass. 

Ro, (v.) to comb. 

Roa, (s.) an axe, a hatchet. 

Rogon, (v.) to roll, to fall, to lie down. 

Rejo, (s.) stubble, a stump (of trees, bamboos, cotton plants, 
etc.) the stubble on an unshaved chin. 

Roma, (s.) a leech. 

Ronda, (s.) a verandah. 

Rongthep, (s.) parched, or dried and flattened, rice. 

Rothai, (s.) a wheel. : 


Ru, (s.) poison, the general term for all the different kinds of 


poison used in killing fish. 

Ru, (v.) to boil, tocook, also to make tea. 

Rudi, (v.) to search into a place carefully and thoroughly, to 
leave no stone unturned in a search. : 

Rudtbai, (v.) the same as Rudu. 

Rugajao, (s.) a kind of poison used in killing fish. 

Rugung, near. 

Rugungha, _ near. 

Rugungha phai, (v.) to come near, to approach.’ 

Rugungha thang, (v.) to go near, to approach. . 

Rugungja, (v.) to adjoin. 

Rugungsrasra, near, not far. 

Ruhon, (v.) to drive out, to eject. 

Rujao, (s.) a kind of poison used in killing fish. ° 

Rukhalai, (v.) (plains) same as Rzkhalaz, 


a Ra BS 
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Rulang, (s.) a kind of poison used in killing fish. 

Rulang, (v.) (plains) same as Aikldng. 

Rum, (v.) (plains) arrest, catch, hold, capture, seize. 
Rumhideng, (v.) to hold under arrest. 

Rumlang, (v.) to catch and take away. 

Runthai, (s.) arrest. 

Rumun, (s.) (plains) the same as Rimin. 

Rung, (s.) a boat. 

Ring, (v.) to gather. 

Rung bub, (v.) to capsize (as a boat). 

Ringkhalai, (v.) to gather, to stack. 

Rungkhu, (s.) the end of a boat, used equally of the stem 
and stern. 

Rungma, (s.) a large boat. | 

Rungphung, (v.) (plains) the same as Rimphung. 

Rungsa, (s.) a small boat. 
Rungyay4ba, (aaj.)( plains) ignorant, the same as Rirgyaydba 
Rusai, (v.) to pursue. | 
Rusailang, (v.) to pursue, to go along in pursuit. 


S. 


Sa, (s.) tea. 

Sa, (v.) to ache, to pain. 

Saba, (aqj.) hot. Used of the heat of chillies, pepper, etc. 

Sab4, (s.) the remains of food the left over after eating. 

Saba, (v.) to stick together. 

Saba, (v.) to set to do any thing, to tell off to any thing, to detail 
for work ; thus—bokhe khustha sabaha, put him on of work. 

Sabai, (v.) to break, to break by bending. 

Sabaiha, (s.) pulse, a kind of lentil, da/, the ka/az dal. 

Sabaipher, (s.) a bean. | 

Sabaitho, (s.) a wart. 

Sabama, (s.) a bug, a bed-tick. 

Sabi, (@d7.) hot, same as sdba. | a 

Sablao, (z.) to startle. a ae 

Sadding, (v.) lean one thing against another. | age 

Sadal, (8.) a pasture. | 

Adal, (s.) threshing floor. : ‘a ge 

Sadap, (v. pe to be sticking together. - 

Sadap phari, (v.) to paste on to any thing. 2 

Sad4p ri, (v.) the same as saddp phdrt. | : 

Sadapyaba, (adj.) sticking together, sticky. 

Sagabangdi, (av7.) having many off spring, fruitful. 

Sagaingju, (s.) a witch, a sorceress, a 


Sagailai, (v.) to get stuck together, 
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SAganang, (v.) to have young, to be in milk. 

Sagéo, (v.) to separate, to open apart, to pluck apart. 
Sagao, (v.) to bear, to give brith to, to travail. 
Sagaopha, (s.) a turban, a pagri. — 

Sagaophong, (s.) the top, or head, of a bed. 

Sagrima, (s.) a childless woman. 

Sagripa, (s.) a childless man. 

Sahamba, (@d/.) healthy. 

Sai, (v.) to outcast, to excommunicate. | 
Sai, (v.) to scatter seed for sowing, to scatter, to sprinkle. 


Saiba, (ad7.) tasteless, insipid, not properly sweetened (as tea), or 


salted (as food). 
Saibi, (aa7j.) the same as Sazda. 
Saijaoyaba, (adj.) outcasted. 
Saikhao, (v.) to outcast. 
Saikhaosi, (adv.) to one side. 
Saikho, (v.) to choose, select. / 
Saikhola, (v.) to choose, to select. 
Saila, (v.) same as satkhola. 
Saing, (s.) the sun. . 
Sding, om to count. 
Saing, (v.) (plains) to want, to request, to ask. 
Saingbili, (s.) the afternoon. 7 
Saingdum, (s.) a temporary shelter against the sun. 
Saingdung, (s.) the heat or warmth of the sun. 
Saingdung ru, (v.) to bask in the sun. 
Saing gejer, (v.) midday, noon. — 
Saing gerna, (s.) eclipse of the sun. 
Sainghon, (v.) to take away from within. 
Saingja, (s.) the east. 
SaingjAmyayaydba, (ad.) innumerable. 
Saingjoroba, (s.) the west. 
Saingju, (s.) the west, 
Sainkhilim (hills), (s.) shade. 
Saingkhulum, (plains) (s.) shade. 
Sainglai, (v.) to converse with, to talk with. 
Sainggiaithai, (s.) conversation. 
Saingifli, (s.) a sunbeam. 
Saifgthai, (s.) (plains)a number. sis 
Saingthai, (v.) to want continually, to be importunate. . 
Saingthunglai, (v.) to pull against one another as in a tug of war. 
Sainjao, (s.) the paddy straw left after threshing. - 
Sainlang, (v.) to lead on a rope, to pull along ona rope. 
Saisi, (adv.) to one side. | Oo : 
SaiyAba, (adj,) tasteless, insipid. Same as satba, 
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Saja, (s.) punishment. 

Saja ri, (v.) to punish. 

Sakhi, (s.) witness. 

Sakhli, (v.) to roll between the fingers, to knead between the. 
fingers. | 

Sakhno, (v.) to knead, to make into dough. 

Sakhongni, (adj.) pregnant. 

Saldi, (v.) alter, change, exchange. 

Saldi, (s.) the tongue. 

Salai, (v.) the make or get ready, to manage. 

Saldiba, (s.) a substitute. 

Saldi jaldi, (v.) interchange, exchange. 

Saldi lai, (v.) interchange, exchange. 

Salam, (v.) to make, to repair, to devise, to manufacture. . 

Salang, (s.) a leek.. : 

Salao, (v.) to lick. 

Salaoma, (s.) the large marsh leech found in the plains.. 

Saludi, (s.) turmeric. 

Sam, (s.) grass, green food, fodder. 

Samai, (v.) to look for, to search. 

Samai, (s.) an oath. 

SAmai dang, (v.) to take an oath, to swear. 

Samaidudu, (aa7.) level. 

Samaiyay4ba, (aaj.) uneven, not level. - 

Saméo, (v.) to move, to shake. — 

SAmao, (v.) to. wake up, to awake. 

Samji, (v.) to graze. 

SAmlai, (s.) vegetables, greens. 

SAmpha, (prep.) adjacent to, near. 

S&mphaba, (adj.) near. 

SA mphdbalai, (adv.) nearly. 

SAmphalai, (v.) to lie near, to adjoin. 

SAmphra, (s.) short undergrowth. | 

Samphrang, (s.) onion, garlic. 

| SAmphrup, (s.) undergrowth. 

SAmtho, (s.) a mortar in which paddy is pounded and husked, -_ 

Sangé, (v.) to boast, to brag, to be vain. | . 

SAngAti, (s.) side, on one side. 

SAngati phin, (s.)to turn from one side on to the other. . 

Sang&éyaba, (adj.) boastful, vain 

Sangkhon, (s.) a flat winnowing basket or tray. © 

SAangkhreng, (s.) the ribs. | 

Sangpharang, (s.) onion, garlic (a general term for both)... 

SangpharAng gajao, (s.) an onion. 

SangpharAng guphu, (s.) garlic. . 
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SAngsai, (v.) to create. 

Sao, (s.) body. 

Sao, (v.) to burn, to cremate. 

Sao, (v.) to decay. | 

Saobaosi, (s.) a companion of equal age. 

Saogari, (s.) a likeness, an image. 

Saogithi, (ad/.) impotent. 

Saogur, (s.) the human skin. 

Saogusu, (s.) the menses. 

Saogusu, (v.) to menstruate. 

Saohimya, (adj.) unwell, indisposed. 

Saojang, by one’s self, alone. 

Saokhali, (2) an idol, a clay image. 

Saokhimi, (s.) the hair on a person’s body. 

Saokhungja, (adj.) bare, light, that is without carrying any load. 
Saokhungjaniya, (adj.) a round about way of describing a pregnant 

woman. It.means literally ‘body not empty’. 

Saolang, (v.) to rot away. 

Saomang, (s.) the limbs. 

Saomi, ) a dream, 

Saomi nu, (v.) to dream. 

Saonang, (v.) to attempt, endeavour, try. 

Saophaithai, (v.) to disguise. 

Saophraing, (v.) to dry, also to annoy, to offend. 

Saosai, (v.) to disguise. 

Saosalai, (s.) a hostage. 

Saosi, one person. 

Saosibo, any body, any one. 

Saosiboniya, nobody, no one. 

Saosingili, (s.) the penis. 

Saoso, (v.) to ford. 

Saosoba, (aaj ) not deep, wadeable, fordable. 

Saosoydba, (adj.) the same as saosoba. 

Saosoydba hathani, (s.) a ford, a drift. 

Sao sugri, (v.) to be unwell. 

Sao sugriba (adj.) unwell. 

Saothai, (8.) cremation. 

Sao yaba, (adj.) putrid, rotten, | 

Sap, (v.) to roll between the hands, to twine or twist a rope, to 

twist. 
Sapba, (adj.) pure, unadultered (used of milk, liquor, etc.). 
SAphle, (v.) to knead, to pug clay, to make mud pies, as children do. 
Sapso (v.) to break into two by twisting. 
Sapthai, (v.) to kill by strangling. - 
Sard, (adj.) self sown, thus maisaré, self:sown paddy, Ahunsard, 
self sown cotton, etc. 
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Sard, (adj.) stale. 

Sarab ri, (v.) to curse. 

Sardm, (v.) to have time for, to have leisure or opportunity for. 

SarAng, (v.) the same as sardm. 

Sardngbaha, (adv.) leisure. 

Sarangba sarangbaha, (adv.) leisurely. 

Sarao, (s.) the month of July corresponding to the Bengali month 
Svabon. 

Sarap, (adv.) immediately, suddenly, early, quickly, fast, soon. 

Sari, (v.) to abuse. 

Sariseng, (v.) to abuse. 

Sariphang, (s.) the evening, dusk. . 

Sarni, (s.) a basket use for straining liquor, aseive, a strainer. 

Sa su, (s.) boy and girl. 

Sastema, (s.) a rag doll with which children play. 

Sathai, (s.) pain. 

Sathai, (v.) to kill. 

Sathai suthai, (s.) posterity, children. 

Sathal, (s.) a pasture. The same as saddl. 

_Sathip, (s.) the womb. 

Sathup, (s.) (plains) the same as sathzp. 

Sati, (s.) an umbrella. 

Satrai, (s.) resin, incense. 

SayAba, (aq7,) painful. 

Se, (aa7.) one. 

Sebal, (v.) to break, to break up, to demolish. 

Segang, (adv.) before, first, formerly. 

Segangha, (pvep.) in front of, before. 

Sejalai, (v.) to pull one another about 11 struggling, or fighting. 

Sejen, (v.) to defeat. 

Sela, (v.) to take away by force, to snatch away. 

Sele, (aaj.) idle, lazy. 

Selé, (v.) to be lazy. 

Selema, (s.) idleness, laziness. 

Selema g&r, (v.) to stretch oneself on getting up, literally—to throw 
off laziness. 

Sem, (9.) salt. | 

Sem du; (v.) to temper steel in the Cachari way, to give salt 
to animals. 

Seng, (s.) along dao, a sword, 

Seng, (v.) to place or fill small things in any receptacle. 

Seng, (v.) (plains) to shave. 

Seng, (v.) to steep, to steep tea. 

Séng, (v ) to grow in a scattered way, to grow thinly. 

Senga, (adv.) quickly. 
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Séngba, (adj.) thin (not dense), scattered, growing thinly. 
Sengbi, (adj.) the same as sengba, | 
Sengphong, (s.) clan, a caste, a tribe. 

Sengya, (s.) 4 warrior. 

Sengyaba, (ad7.) the same as segba. 

Senu, (adv.) only. 


Sep, (v.) to milk, to squeeze out, to extract by squeezing or pres- 


sing, to wring out. 
Sephle, (v.) to pull in two, to pull, to pull out of gear (asa trap), 
to uncock (the hammers of a gun.) | 
Sephon, (v.) to strain at stool. 
Sephre (v.) to press between two substances. 
Ser, (s.) iron. 
Sér, (v.) to leak, to drip. 
Serdu, (8.) wire. 
Serdung, (s.) wire. 
“ere, who ? 
Sereni, whose ? 
Sererema, (s.) a large kind of lizard. 
Sergi, (s.) a cotton ginning mill. 
Serkhep, (s.) blacksmith’s tongs, also a jawed rat trap. 
Sersergiding, (s.) around, about, neighbourhood, environs. 
Serti, (#.) steel. | 
Sho, (v.) to ride. 
Si, (v.) to scrape. | 
Si, (v.) to get wet, to get damp. 
Si, (v.) to hang up. 
Si, (co7j.) until. 
Sib'r, (v.) to entice away by persuasion. 
Siblingtho, (s.) a wart, the same as sabaztho. 
Sidi, (s.) urine. 
Sidi, (v.) urinate. 
Sigdma, (s.) a musk rat. 
Sigrema, (s.) a tick, the flat poisonous jungle tick, | 
Sigring, (s.) shadow. 
Sigring, (v.) to terrify, to frighten. 
Siha, @.) to hang up, same as 87. 
Sijeldsa, (s.) a pup before it is quite grown up. | 
Sii, (v.) to slander, to backbite. 
Sk, (v.) (hills) to load a gun. | 
Sikhreng, (adj.) clever, intelligent, (used of a deg at shikar). 
Siklang, (v.) (hills) to lead. 
Sikthing, (v.) (hills) to jerk, to pull with a jerk. 
Silasa, (s.) the same as syeldsa. 
Siling, (v.) (hills) to learn. 
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Siling ri, (v.) (hills) to cause to learn, to teach. 

Sim, (v.) to be dark, to be black. 

Sima, (s.) the back. 

Sima, (s.) a spirit, the ghost of a person who has died a natural 
death. 

Simba, (ad7.) dark, black. 

Simbi, (adj.) the same as szmba, 

Simi, (s.) a needle. 

Simili, (v.) to polish. 

Sin, (s.) a mark. 

Sindai, (s.) a flag. 

Sing, (v.) (hills) to ask, enquire. 

Sing, (v.) (hills) to bark. 

Sing, (v.) (hills) to shave. 

Singchiri, (s.) Saturday. 

Singli, (s.) the pulse. 

Singphlang, (s.) the hips. 

Singthai, Oo) (hills) to importune, to ask continually. 

Sini, (adj.) seven. 

Sinigorong, (s.) the temples. 

Sip, (v.) to blow, (as a gentle breeze). 

Sip, (v.) to fan. 

Sip, (v.) to sweep. 

Sipao, (s.) the female organ, the vulva. 

Siphleng, (v.) to straighten out a crease in a cloth, to straighten 
out a knot or kink in a rope. 

Sipphraing, (v.) to dry in wind, to air. 

Siring siring, (ad@v.) clearly. 

Sisa, (s.) lead. 

Sisha, (s.) a dog. | 

Sisha phanang, (v.) to “ shoo” a dog on to anything. 

Sishong, (s.) a dao. | 

Sishong longthai, (s.) a whetstone, a stone for sharpening daos on. 

Sishongsa, (s.) a small knife. , : 

Sisi, (s) a disciple. 

Sisikhai, (v.) to tickle. 

Sisikhor (s.) the armpit. 

Sisimigrim, (v.) to shrink, to have that peculiar feeling known as 
‘ goose flesh, ” to feel ticklish. 

sithib, (s.) the kidneys. 

Slikathai, (s.) myrabolam. 

Slukathai, (s.) myrabolam. 

So, (v.) to arrive, to reach. | 

56, (v.) to cut in pieces, to cut hair, to prune, to pare the nails. 

Sobsoyaba, (s.) a man’s belt. : 
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Sogo, (s.) a wizard, a magician. 
Soi, (v.) to endure, to suffer, to last. 
_ Soiba, (aaj.) patient, durable, lasting. 
Soibi (aa7.) same as sozba. 
SoiyAba (adj.) the same as sozba. 
Sojalai, (v.) to wrestle. 
Sokha, quite (past tense of so). 
Sola, (s.) a coat, a shirt, a jacket. 
Solai, (v.) to wrestle, same as sofalaz, 
Sombari, (s.) Monday. 
Somjang, (s.) a kind of snake. 
Sonbaola, (s.) an idiot, an imbecile. 
Song, (v.) to stand, to halt, to stop. 
Song, (v.) to boil (rice, etc.), to cook. 
Songba, (adj.) steep. 
Songbi, (a@j.) steep. 
Songi, (s.) a reaping hook, a sickle. 
Songiyung, (s.) a saw. 
Songkho, (s.) a kitchen, a cookshed. 
Songthao, (v.) to halt at a place. | 
Songya, (8.) a cook. : 
Soni, (.) the day after to-morrow. 
Sophai, (v.) to come to, to reach at a place, to arrive. 
Sophaiyaba, (a@d7.) absent. 
Sor, (v.) to crawl asa snake. 
Sory4ba, (adj.) rapid. 
-Soyakho, not quite. 
Srabgao, (v.) to strike by lightning. 
Sr&bthai, (s.) lightning. 
Su, (v.)to beat, to strike, to thrash. 
Su, (v.) to blow. 
Su, (v.) to bite (as a snake), to sting (as an insect). 
Su, (v.) to wash clothes. 
Su, : (plains) to load a gun, the same as szk. 
Su, (v.) to pound, to husk paddy. 
Su, (v.) to measure, to weigh. 
Su, * to pay up a debt. 
Su, (v.) to. pull. 
Su, (s.) a thorn, a splinter sticking in the flesh. 
Subung, (s.) a man. 
Subung khao, (v.) te kidnap. 
Subung sathai, (v.) to murder. 
Suburungba, (s.) instruction. 
Sugaiyung, (s,) a conch, 


Sugthai, (s.) a snail, 
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Susu, tags .) nine. 

Sugt, (v.) to raise. 

Sugui, (v.) to bend. 

Sugum, (v.) to crawl about like infants on hands and knees. 

Sujalai, (v.) to beat one another. 

Suji, (v.) to peck, to eat asa bird by pecking. 

Sukhaoji, one peck, to eat by pecking. 

Sukhhi, (v.) to grind to powder. 

Sukhlub, (v.) to drown, to immerse. 

Sukhu, (v.) to kindle, to blow. | 

Sukhu, (v.) to thread on to any thing. 

Sukli, (s.) a handcuff, a fetter. 

Sukli du, (v.) to fetter, to handcuff. 

Sukniy, (s.) Fnday. 

Sulang, (v.) to lead, the same as szk/ang. 

Sulung, (v.) (plains) to learn. 

Sulung ri, (v.) to teach. 

Sumai, (s) a seam. 

Sumba, (adj.) dark, black, the same as szmba. 

Sumbi, (adj.) the same as sumba. 

SumjAbani, (¢dv.) what ? 

Sumu, what ? 

Sumure, why ? 

Sung, (v.) (plains) to ask, to enqurie. 

Sung, (v.) (plains) to bark (as a dog). 

Sungba, (adj.) short in stature. 

Sungbi, (ad7.) short in stature. 

Sungthai, (s) a question. 

Sungthetheba, (ad7.) very small, diminutive, puny, (instature.) 

Sungyaba, (adj.) the same as sungoa. 

Suni, (s) lime. 

Suni longthai, (s) lime stone. 

Supha, (v.) to mend by sewing. 

Suphalai, (v.) to come together, to join. 

Suphlalai, (v.) to cross, to intersect. 

Suphung, (v.) to enclose, to fence across a road, to sew up a tear in 
clothes. 

Supin, (s.) a flute. 

Surang, (8.) a sentry. 

Surang, (8.) a ladder made of as ingle bamboo fixed to a tree by 
bamboo pegs which afterwards become the rungs by which this 
crude leader is climbed. 

Surdng du, (v.) to make or fix up a suvang ladder. 

Surani, (8.) a key. 

SurAp (s) a cheveuxe-de-frise made of pointed bamboos. 
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Surap gao, (v.) to make a cheveux-de-frise. 

Surap ye, (v.) to make a cheveux-de-frise. 

Surgong, (s.) a punting pole. 

Suri, (v.) to load. 

Surung surung, (adv.) Seay. The same as siring siring. 

Surup, (v.) to sip, to lap, also to smoke a cigarette held between 
the ;thumb and palm of the hand so that the mouth does not 
touch it, and it can therefore be passed round for others to have 
a pull at. 

Surup khu, (v.) to sip up, to lap up. 

Susha, (v.) to wash. 

Susru, (».) to stumble against any thing, to stumble and fall 
forward. 

Susuma, (s) porpoise. » 

Suthai, (s.) a large inedible bean with which children play. 

Suthai, (s.) a beating. 

Suthung (v.) to jerk, to pull with a jerk. 

Sutub, (s.) (plains) the kidneys. 


1. 
Tama, (8 ) copper. 
Tarem, (s.) an edible wild yam. 
Tas, (s.) cards. 
Tas maldo, (v.) to play cards. 
‘elem, (s.) the flying white ant. 
Yenkhra, (s.) a dwarf. 
Tentri, ($.) a tamarind. 
Tentriphang, (s.) a tamarind tree. 
Thagidi, (s.) a variety of cultivated yam. 
Thagu thaga, (adj.) rough, uneven, up and down. 
Thagwa, (s.) scurf. 
Thai, (v.) to bear fruit. 
Thaibai, (s.) the knuckles, 
Thaibai ri, (v.) to hit with the knuckles. 
Thaibai khu, (v.) to hit with the knuckles. 
‘t haigdngi, (8.) a plum, the bazr of Hindustan. 
Thaiguja, (s.) a mango. 
Thaiju, (s.) a mango. 
Thailu, (s.) a banana, a plantain. 
Thailu phang, (s.) a plantain tree. 
Thaing (s.) the brow, the forehead, also comes to mean luck, lot, 
fortune. 
Thaiphiyung, (s.) the jack fruit. 
Thaisa, (s.) a lemon. 
Thaisa gulangdi, (s.) a kind of wild lime. 
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Thaisa gidi, (s.) the lime cultivated by Nagas. 

Thaisa bojo (s.) a kind of wild lime. 7 . 

Thaisa khaokhlu, (s.) the thick skinned lime with very little pulp. 

Thaisa yasugur, (s.) a thin-rinded lime. 

Thaisudi, (s.) the hog plum. 

Thaisumori, (8.) a cucumber, 

Thaisumu, (s.) a melon. 

Thaisumu gibi, (s.) the ordinary sweet pink-fleshed melon. 

Thaisumu phan, (s.) a water melon. . 

Thaithru, (s.) a small yellow fruit shaped liked a melon, but bitter 
and not eatable. | 

Thakun, (s.) a variety of edible wild yam. 

Thalamdi, (s.) a slap. 

Thalamdi ny, (v.) to slap. 

Thalu, (s.) the palate. 

Thamphi, (s.) a fly (general term for all flies), 

Tham phidiba, (adj.) fly blown. 

Thamphijongang, (s.) a mosquito. 

Thdmphima, (s,) the large house fly. 

Thamsi, (s.) anger. 

Thamsi baigo, (v.) to get angry. 

Thamsi muthung, (v.) to make angry, to provoke. 

Thdmsuma, (s.) the ordinary house fly. 

Thanairang, (s.) a varity of edible wild yam. 

Thang, (s.) a sword. | 

Thang, (v.) to go. 

Thang la, (v.) to go away. 

Thao, (s.) oil. 

Thao, (v.) toend. 

Thao, (v.) to forbear. .. 

Thao, (v.) to be fit for, to be suitable for, thus—edo bathat gi thao- 
nding tht gt thaoya? is this fruit fit to eat or not ? 

Thaopari, (s.) a lamp, a lantern. - 

Thaopari budung, (s.) a lamp wick. 

Thaoparikho, (s.) a lamp. Me 

Thaosep, (v.) to press oil out of seeds, to extract oil by pressure or 
squeezing. 

Thaothai, (s.) end. 

Thaoyayaba, (a:/j.) insipid. 

Thaphle, (s.) a variety of cultivated yam. 

Thaphu, (s.) a cultivated yam. * 

Thapla, (s.) ash. 

Thar, (adv.) completely, entirely, wholly, fully. | 

Thar, (v.) to purify oneself after sin, or alter touching some un- 
clean thing. | /_ * 2 
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Thasep, (s.) a variety of edible wild yam. 
Thathat, (s.) a potato. 

ThayAba, (adj.) sold. ae 
ThayayAba, (adj ) useless, good for nothing, a fool. 
Thayung, (s.) a variety of edible wild yam. 
Thi, (8.) blood. , 
Thi, (v.) speak, say, narrate, relate. 

Thi, (v.) to die. 

Thik, (ad7.) accurate, correct. 

Thikhabo, but, nevertheless. 

Thikhade, nevertheless. 

Thikhu, (8.) a louse, a flea. 

Thiliglig, (adj.) well-built, well-formed physically. 
Thim)i, (adj.) (hills) thirty. 

Thip, (adj.) the same as ¢hzé. 

Thiphu, (s.) same as thekhu. 

Thir, (s.) quiet. 

Thirjang dong, (v.) to be quict. 

ThiyAba badaing, (s.) last month. 

Ti, (s.) linseed. 

Tikha, (s.) vaccination. 

Tikha ri, (v.) to vaccinate. 

Thokhi (v.) to swindle, to cheat. 

Thon, (v.) to wind, to roll. 

Thong, (s.) a post of a house. 


Thonggejerma, (s.) the high centre posts of a house. 


Thongyer, (s.) the same as thong gejerma. 
Thongrensa, (s.) the side posts of a house. 
Thonkhi, (v.) to sprain. 

Thonkhu, (v.) to wind up, to roll up. 

Thori, (s.) a shuttle. | 

Thothi, (s.) a beak, a bill. 

Thothilang, (s.) a cradle, a swing, a hammock. 
Thu, (v.) to lie down, to rest, to recline, to camp. 
Thuba, (adj.) broad. 

Thiba, (adj.) deep. 

Thukho, (s.) a bed room. 

Thum, (v.) to hide oneself. - 
Thum hi dong, (v.) to lie hidden, to be in hiding. 
Thumji, (aa7.) thirty. 

Thupthurser, (v.) to trickle, to drip slowly. 
Thuthani, (s.) a bed. 

Thutla, (¢.) a stammerer. 

Thuyaba, (s.) a bed. 

Tonoga, (8.) a turtle. 
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U. 
Ui, (s.) zinc. ‘ 
Upas khalai, (v.) to fast. 

W. : 
Wah, (s.) a bamboo. : 


Wah bam, (s.) a thick kind of bamboo used in making the chungas 
for carrying water. 

Wah, du, (s.) a tie, string, cord, rope. 

Wah dukha, (s.) a long trailing bamboo used exclusively for ties. 

Wah khlong ,(s.) the shield round the knots of young bamboos, a 
trigger guard. 

Wah lem, (s.) a bamboo raft. 

Wah lim, (s.) a bamboo raft. 

Wah shu, (s.) the thorny bamboo. 

Wah thi, (s.) the moli bamb39, the most common bamboo growing 
wild in the North Cachar and Lushai Hills. 

Wah yung, (s.) the pecha bamboo. 

Wai, (s.) fire. 

Wai, (v.) to bite, to sting. 

Waidaing, (s.) a flint, steel and tinder. . 

Waiding (s.) the same as waidaing. 

Waidungyju, (v.) to heat with fire. 

Waikhep, (s.) long pincers, fire tongs. 

Waikhi, (s.) ashes. 

Waikhi khai, (v.) to clean out the ashes from a fire. 

Waikhudi, (s.) smoke. 

Wailai, (v.) to fight together (as dogs), to bite one another. 

Waimu, (s.) anxiety, sorrow. 

Waimijing, (s.) a bamboo torch, a firebrand. 

Wainang, (v.) to take fire, to catch fire. 

Wainso, (s.) to recollect, to remember. 

Wainsoma, (s.) recollection, remembrance. 

Wainso ni, (v.) to remind. 

Waiphanang, (v.) to set fire to, to burn. 

Wai-phni, (8.) a spark. 

Wairep, (s.) matches. 

Waising kham, (v.) to warm before a fire. 

Waisi kham, (v.) to warm before a fire. 

Waisalai, (s.) flame. 

Waislai, (s.) flame. 

Waithai, (s.) embers. | 

— phai, (v.) to snuff a torch by knocking the burnt ends 


OTT. 
Waithup, (g.) tinder, 
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WaArba, (adj.) broad. 
Wasai, (s.) matting. 
Wima, (s.) a caterpillar. 


Ya, a negative particle affixed to noans: adjectives, and verbs. 

Yadam, (s.) a bamboo nailed or pegged to 2 tree and uSed as a 
ladder. 

Yader, (s.) a root. 

YaAdo, (s.) a land turtle. 
Yaga, (s.) the foot. 

Yaga gugui, (adj.) bow-legged. 

Yagaing, (s.) a footprint, a track, a pug, a spvor, etc., (of men and 
animals). 

Yagaing songhi thang, (v.) to track, to follow on a track. 

Yagaing songy aba (s.) a tracker. 

Yagajing, on foot, afoot. 

Yagul, (ad/.) bow- legged, the same as Yaga gugut. 

Yahon, after, behind. 

Yahonha, afterwards, behind. 

Yahonha thing, (v.) to go behind, hence to follow. 

Yajing, (s.) the spur of a cock. 

Yajulu, (s.) marrow. 

Yajulum, (v.) to raise oneself on one’s feet. 

Yajumu, (s.) a stick, a staff to lean on as used by old people. 

Yakhade, unless. 

Yakhap, (s,) the groin, the fork. 

Yakhitu, (s.) the leg below the knee. 

Yakholong, (s.) a hoof. 

Yam, (s.) a mat, matting. 

Yamthai, (s.) a sleeping mat, a mat. 

Yamu, (s.) the ankle. 

Yamuthai, (s.) the notches cut up a tree by a climber as he ass 
cends, the rung of a ladder. 

Yao, (s.) the hand. 

Yao, (v.) to fry, to parch Gon: or rice), to burn a jhum (Aa yao), 

Yao, (v.) to make a noise or shouting, to make a noise as do 
children when romping about. 

Yaobailu, (s.) the wrist. 

Yaogada, (s.) the right hand, right. 

Yaogalao hai, (v.) to throw er hurl with the arm extended. 

Yaogalao jao, (v.) to throw or hurl with the arm extended. 

Yaoganang, (s.) a cash transaction, cash as opposed to credit. 

Yaogiri, (s.) credit as opposed to cash. 

Yaogodo, (s.) the upper arm from the elbow to the shoulder, 

Yaokharai (s.) a bridge. 
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Yaokhlem, (s.) a ladder. as 

Yaokhu, (s.) a handful, the fill of two hands held together. 

Yaokhungja, (s.) empty handed, moneyless. 

Yaolai, (s.) mustard seed. 

Yaolai phang, (s.) the mustard plant. . 

Yaomejém, (s.) the clenched first. - 

Yaomujiim, (s.) the clenched first. 

-Yaopha, (s.) the palm of the hand. 

Yaopha khor, (s.) the hollow of the palm. 

Yaophlao, (v.) to reach out the hand. 

Yaophre, (s.) as much as can be held in one hand, a. sheaf. 

Yaosara, (s.) weed, the weeds inajhum. 

Yaoser, (s.) anarmlet sometimes worn by men. 

Yaoshi, (s.) the left hand, lett. 

Yaosi, (s.) a finger. 

Yaosi biang, (s.) the finger joints, the knuckles. 

Yaosijela, (s.) the middle finger. 

Yaosijik, (s.) the index finger. 

Yaosi kho, (v.) to crack the joints by pulling the fingers. 

Yaosima, (s.) the thumb. 

Yaosi phaiseng, (v.) to snap the fingers. 

Yaosisa (s.) the little finger. 

Yaosi sabai, (v.) to crack the fingers by bending them at the 
joints. 

Yaostim, (s.) a ring. 

Yaosugung, (s.) the elbow. 

Yaosugur, (s.) the finger nail, the claw of an animal. 

Yaosum, (s.) the fist. 

Yaosum ri, to strike with the fist. 

Yaowai, (v.) to use, to make use of, to spend. 

YaApha (s.) the sole of the foot. | | 

YaAphing, (s.) the foot of a bed, the lower end of a village, down- 
stream (diyiphang), the bottom part, or lower end, of any thing. 

YAphri, (s.) a pace; a step, a stride. 

Yaphri sur, (v.) to step out. 

Yasi, (s.) a toe. 

Yasingso, (s.) the heel. 

YAasong, (s.) a swarm of bees. 

YAsugu, (s.) the knee. 

Yasueur, (s.) a toenail, talon, claw. 

Yasugu thu, (v.) to kneel. 

YAsuthai, (s.) the patella. 

YAtha, (s.) the bottom, the base, the foot. 

Yathai, (s.) a notch, the notches which a climber cuts on a tree 


as he ascends. Same as yamut hat. 


ye 
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Yathai daing, (v.) tocutanotch, 2 ets a . 
Yathorai, (s.) the calf of thé leg. 20-0 Ji Sel se ate 


Ye, (v.) to prick, to stab, to thrust.. 9 00 et oe ss 
Yen, (s.) the sticky juice of a tree used in catching Wied, birdlime, 


Yen,.(z:) to spread out, to open out, to spread. ey core ae, 
Yendo, (s.) rubber. oe, . 
Yenphang, (s.) the rubber tree. Pst 

- Yenyung (s.) the biggest tree of phedeus 4 species. aes 
Yer, (v.), to increase, to get larger, ase ee ease. 
Yin, (s.) the same as yew. ee ee ee ae 
Yindo (s.) the same as: yendo. 2a Pear ae 
Yindo garaima, (s.) abee. © ae. co | 


Yinphang, (s.) the same 4s Yenphang. 

Yung, (s.) insect (in general), a’maggot.. 

Yung, when added to a man gives an .idea of ‘origeness;. ‘thus 
miyung, an elephant (the largest animal). ; ee eft. < | 


Yungkhangkhrai, (s.) a scorpion. Ge cacy ls Pe eh ck ee ee 
Yungkhdsa, (s.) a sandfly. —— aa 7c. x ge OS 
Yungmaidi, (s.) a worm | hee ee 2 a 


Yungmathip, (s:) a cocoon, an insect ageliae.. i 
Yungsima, (s.) a hairy and porsonous kind of caterpillar. | 
Yungsuba (aaj.) worm eaten, moth eaten. 1. « 
Yungsubi, (adj.) the same as yungsuba.. 69> - 
Yungsuyaba, (aqj.) the same as yungsuba. 

Yungu garaima, (s.)-a bee. The same as yzngu garaima., 


THE END. fe 2 
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